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บทคัดย่อ 
 

การศึกษาครั้งนี้มีวัตถุประสงค์เพ่ือทดสอบความสามารถในการอ่านชื่อคนญี่ปุ่นของ
ผู้เรียนภาษาญี่ปุ่นชาวไทยที่ศึกษาภาษาญี่ปุ่นเป็นวิชาเอก โดยใช้แบบสอบถามและแบบทดสอบที่
จัดท าขึ้นเป็นเครื่องมือในการวิจัย จากนั้นจึงวิเคราะห์กลวิธีในการคาดเดาเสียงอ่านคันจิในชื่อคนญี่ปุ่น
จากการสัมภาษณ ์

ผลการศึกษาพบว่าผู้เรียนที่ได้คะแนนในระดับสูงมีเพียงร้อยละ 2.38 เป็นผู้เรียนที่สอบ
ผ่านวัดระดับภาษาญี่ปุ่น(JLPT)ระดับ N2 ขึ้นไป ชื่อคนญี่ปุ่นที่มีผู้ตอบถูกมากที่สุด 3 อันดับแรก ได้แก่ 
前田(ร้อยละ 93.65) 高橋(ร้อยละ 65.08) และ  佐藤 กับ 渡辺(ร้อยละ 53.17) ปัจจัยที่ส่งผลต่อ
ความสามารถในการอ่านชื่อคนญี่ปุ่น ได้แก่ ระดับ JLPT ของผู้เรียน ประสบการณ์ในการไปเยือน
ประเทศญี่ปุ่นของผู้เรียนและประสบการณ์การท างานที่ใช้ภาษาญี่ปุ่นของผู้เรียน อย่างไรก็ตามความ
แตกต่างของงานไม่มีผลต่อความสามารถในการอ่านชื่อคนญี่ปุ่น กลวิธีในการคาดเดาเสียงอ่านชื่อคน
ญี่ปุ่นที่พบมากทีสุ่ดคือถอดเสียงอ่านคันจิทีละตัว 

จากการศึกษาสรุปได้ว่าผู้เรียนภาษาญี่ปุ่นชาวไทยยังขาดความสามารถในการอ่านชื่อ
คนญี่ปุ่นแม้จะเป็นชื่อที่มีความถี่ปรากฏสูง ผู้สอนจึงควรส่งเสริมให้ผู้เรียนได้เห็นชื่อคนญี่ปุ่นและ
แนะน าวิธีการอ่านในชั้นเรียนให้มากขึ้น รวมถึงกระตุ้นให้ผู้เรียนรับข้อมูลเกี่ยวกับชื่อคนญี่ปุ่นนอกชั้น
เรียนให้มากยิ่งขึ้นด้วย 

 
ค าส าคัญ: ชื่อคนญี่ปุ่น, เสียงอ่านคันจิ, ผู้เรียนภาษาญี่ปุ่นชาวไทย 
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 ABSTRACT 
 

This research aims to study the ability to read Japanese names in Thai 
learners of Japanese who major in Japanese. The questionnaire and the test are used 
in the study to collect data and information. Then analyze speculation strategy of Kanji 
readings using in Japanese names by interview. 

The study found that only 2. 38% of research participants achieves high 
scores.  Those with high scores are participants who passed JLPT ( Japanese Language 
Proficiency Test) N2 and above. The first Japanese names that are read correctly most 
are前田(Maeda, 93 . 6 5% )  高橋(Takahashi, 65 . 0 8% ) , 佐藤 and 渡辺 (Satou and 
Watanabe, 53.17%) respectively. Factors that affect the ability to read Japanese names 
are the JLPT level of the learner, learner’ s experience of visiting Japan and learner’ s 
work experience using the Japanese language. However, the differences in the job did 
not affect the reading Japanese names ability.  The speculation strategy of Kanji 
readings using in Japanese names that are used most is decode Kanji readings from 
each character one-by-one. 
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According to the research study, it indicates that Thai learners of Japanese 
lack the ability to read Japanese names even though they are high frequency names. 
Thus, Japanese language instructors should encourage their students to be familiar 
with Japanese names and teach them how to read those names in their classes more 
often. Accordingly, instructors should also encourage self-study on Japanese’s names 
outside the classroom among their students more. 

 
Keywords: Japanese names, Kanji readings, Thai learners of Japanese 
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กิตติกรรมประกาศ 
 

งานวิจัยฉบับนี้ส าเร็จลุล่วงได้ด้วยความกรุณาของรองศาสตราจารย์ ดร.สุณีย์รัตน์ เนียร
เจริญสุข อาจารย์ที่ปรึกษาวิทยานิพนธ์ซึ่งให้ค าแนะน าตั้งแต่การคัดเลือกหัวข้องานวิจัย จนถึงการ
ปรับแก้ในแต่ละจุดอย่างถี่ถ้วนด้วยความเอ็นดู หากปราศจากอาจารย์งานวิจั ยฉบับนี้ก็มิอาจเสร็จ
สมบูรณ์ได ้
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เข้ามาเป็นนักศึกษาในระดับปริญญาโท อีกท้ังมอบทุนการศึกษาในโครงการการแลกเปลี่ยนเรียนรู้ด้าน
ภาษาและวัฒนธรรม ไทย-ญี่ปุ่น (SEND) ร่วมกับมหาวิทยาลัย Waseda ท าให้ข้าพเจ้ามีโอกาสได้
เพ่ิมพูนความรู้เกี่ยวกับภาษาญี่ปุ่นที่ประเทศญี่ปุ่นและสามารถค้นคว้าเอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวข้อง
ได้มากกว่า 100 ฉบับจากห้องสมุดของมหาวิทยาลัย Waseda 

ขอขอบคุณคณาจารย์ สาขาวิชาภาษาญี่ปุ่น คณะศิลปศาสตร์ มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์
ที่ให้ความกรุณาสละเวลาบางส่วนในคาบเรียนเพื่อให้ข้าพเจ้าเก็บข้อมูลจากนักศึกษา 

ขอขอบคุณอาจารย์ ดร.ศิริวรรณ มุนินทรวงศ์ อาจารย์ที่ปรึกษาทั่วไปที่คอยจัดการเป็น
ธุระเก่ียวกับทุนการศึกษาและกิจกรรมต่าง ๆ ตลอดระยะเวลาที่ข้าพเจ้าศึกษาอยู่ในระดับชั้นปีที่ 1 

ขอขอบคุณคุณสมภพ ฮุนตระกูลผู้มอบทุนสมหมาย ฮุนตระกูล ประจ าปี พ.ศ. 2559 
ให้แก่ข้าพเจ้า ท าให้ข้าพเจ้ามีทุนทรัพย์ในการจัดซื้อเอกสารวิชาการต่าง ๆ ที่สามารถน ามาใช้อ้างอิง
ในงานวิจัยฉบับนี้ได้ 

ขอขอบคุณศาสตราจารย์ Lee, Jae-ho อาจารย์ที่ปรึกษาขณะที่ข้าพเจ้าเป็นนักศึกษา
แลกเปลี่ยนที่มหาวิทยาลัย Waseda ผู้ประสิทธิ์ประสาทวิชาเกี่ยวกับการค้นคว้าด้วยคลังข้อมูลภาษา 
(Corpus) ประกอบกับการใช้โปรแกรมคอมพิวเตอร์ต่าง ๆ ในการวิจัยภาษาญี่ปุ่น 

ขอขอบคุณผู้ช่วยศาสตราจารย์ ดร.ปิยะนุช วิริเยนะวัตร์และรองศาสตราจารย์ ดร.
บุษบา บรรจงมณีที่สละเวลามาร่วมเป็นกรรมการในการสอบเค้าโครงวิทยานิพนธ์และสอบ
วิทยานิพนธ์ รวมถึงให้ค าแนะน าอันเป็นประโยชน์ต่อการปรับปรุงวิทยานิพนธ์ให้มีคุณภาพมากยิ่งข้ึน 
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บทที่ 1 
บทน า 

 
1.1 ที่มาและความส าคัญ 
 

การศึกษาอักษรคันจิเป็นเรื่องยากและใช้เวลาท่องจ ามากส าหรับผู้เรียนภาษาญี่ปุ่นที่
ไม่ได้มีพ้ืนเพมาจากประเทศที่ใช้อักษรจีน (非漢字圏日本語学習者) ดังเช่นผู้เรียนภาษาญี่ปุ่น
ชาวไทย ในการจดจ าอักษรคันจิตัวหนึ่ง ๆ หรือค าหนึ่ง ๆ ผู้เรียนจะต้องจดจ าความหมาย เสียงอ่าน 
ส่วนประกอบ ล าดับเส้น ระบบสัทศาสตร์และอรรถศาสตร์เมื่อปรากฏในแต่ละบริบท การใช้ในทาง
ไวยากรณ์ และการใช้แบบสากลหรือการใช้ที่ผิดแปลกออกไป (Prototypical or Non-prototypical 
usage) (Mori, 2014) 

การสอนคันจิแก่ผู้เรียนภาษาญี่ปุ่นที่ไม่ได้มีพ้ืนเพมาจากประเทศที่ใช้อักษรจีน ใน
ภาษาญี่ปุ่นชั้นต้นมักมุ่งสอนให้ผู้เรียนจ ารูปเขียนโดยให้ความส าคัญกับล าดับการเขียนและกลวิธีการ
จ ารูปเขียนของคันจิมากที่สุด งานวิจัยส่วนใหญ่จึงมักศึกษาเกี่ยวกับการเรียนอักษรคันจิในภาษาญี่ปุ่น
ระดับต้นโดยมุ่งเน้นไปที่การจ าและการท าความเข้าใจกับรูปเขียน อาทิ  桑原 (2000) 多屋・李 
(2009) ヴィモンヴィタヤー (2013) เป็นต้น 

อย่างไรก็ตาม “เสียงอ่าน” ที่พบในอักษรคันจิถือเป็นอุปสรรคหนึ่งในการเรียนคันจิของ
ผู้เรียนภาษาญี่ปุ่น崔 (2001) กล่าวว่าตลอดระยะเวลาที่เรียนและสอนภาษาญี่ปุ่นมา 20 ปี สิ่งที่รู้สึก
กังวลมากท่ีสุดคือ “เสียงอ่าน” ของอักษรคันจิ โดยเฉพาะวิธีการอ่าน “ชื่อคน” และ “ชื่อสถานที่” 
อักษรคันจิเพียงหนึ่งตัวมีเสียงอ่านที่หลากหลาย เช่น 「生」มีเสียงอ่านที่ปรากฏใช้ในตารางโจโยคัน
จิมากถึง 11 เสียง ได้แก่  セイ・ショウ・いきる・いかす・いける・うまれる・うむ

・はえる・はやす・き・なま แตแ่ม้จะจ าเสียงอ่านเหล่านี้ได้ทั้งหมดก็ไม่ใช่ว่าจะสามารถอ่าน
ชื่อสกุลที่มีรูปเขียนปรากฏใช้ของ「生」ดังต่อไปนี้ได้ เช่น 桐生【きりゅう】羽生【は 

にゅう】福生【ふっさ】相生【あいおい】武生【たけふ】麻生【あさお】   

桃生【ものう】生駒【いこま】生野【いくの】生形【うぶがた】生沼【おい 

ぬま】来生【きすぎ】เป็นต้น อย่างไรก็ตามคันจิที่มีเสียงอ่านมากเช่นนี้มีจ านวนน้อยมาก และ
เมื่อศึกษาตัวอย่างอ่ืน ๆ 崔 (2001) จึงยืนยันว่าสิ่งที่ยากที่สุดในการเรียนคันจิที่แท้จริงคือ “เสียง
อ่าน” เช่นเดียวกับผลการวิจัยของ 柳田 (2011) ซึ่งพบว่าผู้เรียนภาษาญี่ปุ่นชาวฝรั่งเศสตอบว่า 
“เสียงอ่าน” เป็นสิ่งที่ยากที่สุดในการเรียนคันจิ 
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การคาดเดาเป็นกลวิธีหนึ่งในการเรียนรู้ภาษาญี่ปุ่นที่ผู้ เรียนจะต้องใช้เพ่ือศึกษา
ภาษาญี่ปุ่นในระดับสูงขึ้นไปให้มีประสิทธิภาพมากยิ่งขึ้น เมื่อผู้เรียนพบค าศัพท์ที่เขียนด้วยอักษรคันจิ
ที่ไม่เคยเห็น สิ่งที่ผู้เรียนจะต้องคาดเดาก็คือ “เสียงอ่าน” กับ “ความหมาย” โดยทั่วไปหากจดจ าเสียง
อ่านคันจิที่ปรากฏในบทเรียน ต าราเรียนหรือพจนานุกรมได้ในระดับหนึ่ง ก็จะสามารถคาดเดาเสียง
อ่านของค าศัพท์ประสมอักษรคันจิที่ไม่เคยเห็นได้บ้าง ทว่าในการคาดเดาเสียงอ่านที่ปรากฏในชื่อคน
ญี่ปุ่นนั้นการใช้ความรู้เกี่ยวกับเสียงอ่านคันจิที่จดจ ามาจากต าราเรียนอาจส่งผลให้คาดเดาได้เพียง
บางส่วนเท่านั้น 

ผู้วิจัยปรึกษาและสัมภาษณ์คนญี่ปุ่นเกี่ยวกับวิธีการอ่านชื่อคนญี่ปุ่นทั้งชื่อตัวกับชื่อสกุล
ที่เขียนด้วยอักษรคันจิ พบว่าหากเป็นชื่อตัวที่มีความถี่ปรากฏสูง กล่าวคือสามารถพบเห็นได้บ่อยใน
ชีวิตประจ าวัน หรือหากเป็นชื่อสกุลที่มีผู้ใช้อยู่เป็นจ านวนมาก รวมถึงเป็นชื่อสกุลของบุคคลที่มี
ชื่อเสียงในประเทศญี่ปุ่น คนญี่ปุ่นด้วยกันเองก็จะสามารถอ่านได้ในทันที แต่หากเป็นชื่อที่มีรูปเขียนที่
ไม่คุ้นเคย เช่น ชื่อที่ใช้อักษรคันจิที่ไม่ใช้ในชีวิตประจ าวัน เช่น 柊山【ひいらぎやま】篠山
【しのやま】ชื่อที่เขียนด้วยอักษรคันจิที่พบเห็นได้ทั่วไปแต่มีเสียงอ่านที่ใช้บ่อยมากกว่าหนึ่งเสียง 
เช่น 新田【にいだ・にった】千田【せんだ・ちだ】อาจใช้การยืนยันเสียงอ่านกับผู้อ่ืน
หรือสอบถามเจ้าของชื่อเอง หากอยู่ในสถานการณ์ที่ไม่สามารถยืนยันเสียงอ่านจากบุคคลรอบข้างได้ 
ก็จะหันมาใช้กลวิธีในการเดาเสียงอ่านจากความรู้คันจิที่มีอยู่หรือค้นหาเสียงอ่านจากอินเทอร์เน็ต อีก
ด้านหนึ่งในมุมมองของคนญี่ปุ่นที่ใช้ภาษาญี่ปุ่นเป็นภาษาแม่มองว่าหากผู้เรียนภาษาญี่ปุ่นที่เป็น
ชาวต่างชาติสามารถอ่านชื่อคนญี่ปุ่นได้ถูกต้อง คนญี่ปุ่นก็จะรู้สึกประทับใจและรู้สึกชื่นชม 

งานวิจัยที่ศึกษาเกี่ยวกับการทดสอบความสามารถในการอ่านชื่อคนญี่ปุ่นของผู้เรียน
ภาษาญี่ปุ่นเท่าที่สามารถสืบค้นได้มีเพียงหนึ่งเรื่องเท่านั้น คืองานวิจัยของ  半田 (2013) ซึ่ง
ผลการวิจัยพบว่ากลุ่มผู้ให้ความร่วมมือในการทดสอบไม่สามารถตอบชื่อที่มีความถี่ปรากฏสูงได้อย่าง
ถูกต้องทั้งหมด จึงจ าเป็นต้องจัดการเรียนการสอนวิธีอ่านชื่อคนญี่ปุ่น ในขณะที่งานวิจัยในประเทศ
ญี่ปุ่นทีเ่กี่ยวกับชื่อคนญี่ปุ่นกับอักษรคันจิ ส่วนใหญ่มุ่งศึกษาเกี่ยวกับการเปลี่ยนแปลงหรือลักษณะเด่น
ของคันจิที่ปรากฏในชื่อคนญี่ปุ่นในแต่ละยุคสมัย อาทิ 佐藤 (2001) ศึกษาการเปลี่ยนและจุดเด่นของ
เสียงอ่านและอักษรคันจิในชื่อคนญี่ปุ่นปัจจุบัน 丹羽 (2003) ศึกษาเกี่ยวกับชื่อคนและชื่อสถานที่ซึ่ง
ใช้อักษรคันจิที่มีความหมายเกี่ยวกับ “แกะ” จากวรรณกรรมต่าง ๆ 川岸 (2013) ศึกษาการ
เปลี่ยนแปลงของอักษรคันจิที่ปรากฏในชื่อคนญี่ปุ่นในแต่ละยุคสมัย 荻原 (2015) ศึกษาเกี่ยวกับ
ลักษณะเด่นที่ปรากฏร่วมในชื่อตัวของคนญี่ปุ่นที่แตกต่างจากชื่อตัวทั่วไป และ 古川 (2013) มุ่ง
วิเคราะห์สาเหตุที่ส่งผลให้ชื่อตัวของเด็กญี่ปุ่นในปัจจุบันมีเสียงอ่านที่อ่านยาก เป็นต้น  



Ref. code: 25605806032024EJA

3 
 

ในขณะที่งานวิจัยในประเทศไทยที่ศึกษาเกี่ยวกับอักษรคันจิส่วนใหญ่มุ่งให้ความส าคัญ
กับการศึกษากลยุทธ์ในการเรียนหรือพฤติกรรมในการเรียนคันจิ อาทิ สมชาย ไชยเขตธนัง (2551) 
ศึกษาเกี่ยวกับความเชื่อและกลยุทธ์ในการเรียนคันจิของผู้เรียนชาวไทย ชนัญญ์ธร รุ่งธัญนิธิธรณ์ 
(2554) ศึกษาการเปรียบเทียบกลยุทธ์การเรียนคันจิของนักเรียนชั้นมัธยมศึกษาตอนปลาย ศิรินทร์ญา 
เปียกลิ่น (2557) ศึกษาการใช้และความต้องการสื่ออินเทอร์เน็ตในการ เรียนการสอนคันจิ
ระดับอุดมศึกษา เป็นต้น ทว่าในประเทศไทยยังไม่มีผู้ศึกษาหัวข้อเกี่ยวกับชื่อคนญี่ปุ่น รวมถึงยังไม่มี
งานวิจัยที่ทดสอบความสามารถในการอ่านชื่อคนญี่ปุ่นไปจนถึงการศึกษากลวิธีในการคาดเดาเสียง
อ่านคันจิ ผู้วิจัยจึงสนใจที่จะศึกษาหัวข้อดังกล่าว 

ในมุมมองของคนไทย “ชื่อ” นั้นไม่ว่าจะเป็นชื่อใดก็ตามต่างมีความส าคัญ สาริสา     อุ่น
ทานนท์ (2553) กล่าวว่า “ชื่อ” นับเป็นสมบัติประจ าตัวของมนุษย์อย่างหนึ่ง ที่แต่ละบุคคลนั้นต้องมี 
“ชื่อ” เพ่ือบ่งบอกถึงความเป็นอัตตาของตนนับแต่เกิดไปจนตาย ชื่อจึงมีความส าคัญอย่างยิ่งส าหรับ
มนุษย์ทุกคน จอน (2552) กล่าวว่า การตั้งชื่อเป็นการใช้ภาษาที่มีความส าคัญ เพราะนอกจาก
ประโยชน์ที่ใช้ชื่อในการสื่อสารแล้วยังท าให้ทราบว่าบุคคลที่ถูกกล่าวถึงนั้นเป็นใคร  

ในมุมมองของคนญี่ปุ่น ชื่อมีลักษณะเป็นอักษรที่ประกอบกันจนเป็นค าและอ่านออก
เสียงได้ คนญี่ปุ่นใช้อักษรคันจิในการเขียนชื่อตัวและชื่อสกุลเป็นส่วนใหญ่ โดยชื่อผู้ชายญี่ปุ่นทุกคนจะ
เขียนด้วยอักษรคันจิ ในขณะที่ชื่อผู้หญิงญี่ปุ่นจะเขียนได้ทั้งอักษรคันจิ ฮิระงะนะ และคะตะคะนะ 
นอกจากนี้จ านวนเส้นของอักษรคันจิที่ใช้ในชื่อยังเชื่อมโยงไปถึงเรื่องความมงคลอีกด้วย (長生, 1982) 
นอกจากนี้คนญี่ปุ่นมองว่าชื่อคนถือเป็นทรัพย์สินอันล้ าค่าที่ไม่ว่าผู้ที่มั่งคั่งหรือยากจนก็ล้วนแต่มี
ด้วยกันทั้งสิ้น (五十嵐ほか, 1982) หรืออาจกล่าวได้ว่า “ชื่อ” เป็น “คันฉ่อง” สะท้อนวัฒนธรรม
แห่งประวัติศาสตร์ญี่ปุ่น (潘, 2014)  

พจนานุกรม『日本人名大辞典』ระบุว่าชื่อสกุลของคนญี่ปุ่นมีความหลากหลาย
มากที่สุดในโลก มีจ านวนชื่อสกุลทั้งสิ้นมากกว่า 300,000 ชื่อ เมื่อเทียบกับประเทศฟินแลนด์ซึ่งมีชื่อ
สกุลมากที่สุดในทวีปยุโรปก็ยังมีเพียงแค่ราว 30,000 สกุลเท่านั้น ในขณะที่ประเทศเพ่ือนบ้านของ
ญี่ปุ่น ได้แก่ จีนกับเกาหลีใต้ต่างมีจ านวนชื่อสกุลที่แตกต่างกันเพียงแค่ 500 และ 250 ชื่อตามล าดับ 
นอกจากนี้พจนานุกรม『増補改訂 人名よみかた辞典－姓の部』ระบุว่าอักษรคันจิที่
ปรากฏในชื่อตัวกับชื่อสกุลคนญี่ปุ่นมีมากถึง 12,000 ตัว หากพิจารณาตามเสียงอ่านที่ต่างกันก็จะมี
เสียงอ่านมากถึง 120,000 เสียง จากจ านวนดังกล่าวจะเห็นได้ว่าเป็นเรื่องยากที่ผู้เรียนจะสามารถ
จดจ าเสียงอ่านพร้อมกับรูปเขียนชื่อคนญี่ปุ่นทั้งหมดได้ 
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ชื่อตัวกับชื่อสกุลที่ใช้ในประเทศญี่ปุ่นปัจจุบันเป็นร่องรอยที่สะท้อนถึงประวัติศาสตร์
ทางด้านกฎหมายกับการเมืองญี่ปุ่น อาทิ รัฐบาลในสมัยปฏิรูปเมจิ1น าแนวคิดแบบหนึ่งบุคคลหนึ่งนาม    
(一人一名主義)มาใช้ซึ่งขัดกับธรรมเนียมการใช้ชื่อซ้ าซ้อนดังยุคก่อนหน้า โดยให้ราษฎรแต่ละคนมี
ชื่อประจ าตัวรวมถึงสั่งห้ามเปลี่ยนชื่อเพ่ือล้มล้าง“ระบบชนชั้น” (小林, 2004) หากมองในด้านสังคม 
ชื่อมีหน้าที่ในการบ่งชี้แยกแยะปัจเจกบุคคล หรือหากมองในด้านปัจเจกบุคคล ชื่อตัวกับชื่อสกุลก็
เปรียบเสมือนหลักขั้นพ้ืนฐานที่คนแต่ละคนให้ความเคารพซึ่งกันและกัน การเรียกชื่อให้ถูกต้องจึงมี
ประโยชน์ต่อการคุ้มครองสิทธิทางด้านกฎหมาย  (小林, 1989) (大村, 2010) ในแวดวงธุรกิจ ผู้ที่
จะได้รับความร่วมมือจากผู้ร่วมงานก็คือผู้ที่จดจ าชื่อคนได้มาก (藤田, 2017) ในแวดวงการศึกษา
ภาษาญี่ปุ่น 半田 (2013) กล่าวว่า การเรียนรู้ชื่อสกุลคนญี่ปุ่นเป็นข้อได้เปรียบมหาศาลแก่ผู้เรียน
ภาษาญี่ปุ่นหากประสงค์ที่จะท างานในประเทศญี่ปุ่น  

โดยทั่วไปชื่อคนญี่ปุ่นที่ใช้ในยุคปัจจุบันเรียงล าดับด้วยชื่อสกุลขึ้นก่อนแล้วจึงต่อท้ายด้วย
ชื่อตัว เป็นลักษณะที่ใช้มาตั้งแต่สมัยปฏิรูปเมจิ (星田, 1960) แต่จักรพรรดิจะมีเพียงแค่ชื่อตัว 
เท่านั้นไม่มีชื่อสกุล แตกต่างจากสามัญชน (飯島, 2015) ย้อนกลับไปช่วงกลางสมัยเฮอันระบบอุจิ-
คะบะเนะ2ถูกยกเลิกไป ผู้คนบางส่วนเริ่มใช้ระบบชื่อสกุล(苗字)ในสังคมญี่ปุ่น จนถึงช่วงปฏิรูปเมจิใน
ปี ค.ศ. 1868 ประชาชนญี่ปุ่นแทบทุกคนมีชื่อสกุลใช้ โดยคนชั้นสูงมอบชื่อสกุลให้คนทั่วไปใช้ตาม
ก าหนดของรัฐบาล (Miyazima et al, 1999) ต่อมาในปี ค.ศ. 1875 ประชาชนชาวญี่ปุ่นทุกคนได้รับ
ค าสั่งให้ใช้ชื่อสกุลจนเกิดเป็นชื่อสกุลราว 300,000 สกุล ถือเป็นชื่อสกุลที่มีต้นก าเนิดในประเทศ
จ านวนที่มากที่สุดในโลก (林ほか, 2009) หากไม่นับประเทศสหรัฐอเมริกาซึ่งเป็นชาติที่มีผู้คนจาก
หลายเชื้อชาติย้ายถิ่นฐานหรือเกิดการสมรสข้ามสัญชาติเป็นจ านวนมาก  

จุดเด่นของชื่อคนญี่ปุ่นคือแม้จะเขียนด้วยอักษรจีนหรือเรียกเป็นภาษาญี่ปุ่นว่าอักษร 
คันจิ แต่ต้นก าเนิดของชื่อสกุลคนญี่ปุ่นนั้นไม่ได้รับอิทธิพลมาจากชื่อสกุลของคนจีน (JIN, 2014) คน
จีนกับคนเกาหลีมีชื่อสกุลที่ไม่หลากหลายแต่มีชื่อตัวที่แตกต่างกันออกไป ในขณะที่ชื่อสกุลคนญี่ปุ่นมี
ความหลากหลายอย่างมากแต่กลับมีชื่อตัวที่ซ้ ากัน แม้มีรูปเขียนต่างกันแต่มีเสียงอ่านเหมือน ๆ กัน    
(南ほか, 1990) ความหมายของชื่อสกุลคนญี่ปุ่นได้รับอิทธิพลจากประวัติศาสตร์รวมถึงสภาพดินฟ้า
อากาศของแต่ละท้องถิ่น (林ほか, 2007)  

                                           
1 การปฏิรูปเมจิ(明治維新) หรือการฟ้ืนฟูพระราชอ านาจสมัยเมจิ เป็นเหตุการณ์ในปี ค.ศ. 1868 ที่
อุบัติขึ้นโดยมีจุดมุ่งหมายเพ่ือรวบรวมอ านาจจากรัฐบาลโชกุนโทะกุงะวะกลับคืนสู่จักรพรรดิญี่ปุ่น 
2 อุจิ-คะบะเนะ(氏・姓) มีลักษณะและคุณสมบัติใกล้เคียงกับชื่อสกุลหรือนามสกุลที่ใช้ในปัจจุบัน 
พบในวรรณกรรมโบราณ เช่น『万葉集』 
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ทว่าเมื่อยุคสมัยแปรเปลี่ยนไป ชื่อสกุลคนญี่ปุ่นยังคงใช้ตามบรรพบุรุษเช่นเดิม แต่ชื่อตัว
เกิดการเปลี่ยนแปลงไปอย่างมาก จนเกิดลักษณะของชื่อตัวที่คนญี่ปุ่นเรียกกันว่า Kirakira Name3 
หรือเรียกในความหมายเชิงลบอีกชื่อหนึ่งว่า DQN Name4 (ウンサーシュッツ, 2015) เป็นชื่อที่
มีลักษณะเด่นคือมีเสียงอ่านที่อ่านยากและมีแนวโน้มจะเป็นอุปสรรคต่อการด าเนินชีวิตของเจ้าของชื่อ
ดังกล่าว (朱, 2014) อย่างไรก็ตามการจะสรุปว่าชื่อใดเป็น Kirakira Name นั้นยังไม่มีกฎเกณฑ์ที่แน่
ชัด เพียงแต่ชื่อที่มีแนวโน้มจะเรียกว่า Kirakira Name ได้นั้น จะต้องมีความโดดเด่นจนผิดไปจากชื่อ
ทั่วไป (ชิมะ, 2016) นอกจากนี้ญี่ปุ่นยังเป็นประเทศที่ผู้คนไม่นิยมเปลี่ยนชื่อ รวมถึ งกระบวนการใน
การเปลี่ยนชื่อมีขั้นตอนที่ซับซ้อน มีเงื่อนไขที่เข้มงวด จึงคาดการณ์ได้ว่าในระยะเวลาอีกเพียงไม่กี่ปี
ข้างหน้า ในสังคมญี่ปุ่นจะมีผู้ที่ใช้ชื่อแบบ Kirakira Name มากจนพบเห็นได้ทั่วไป  ผู้วิจัยเห็นว่า
นอกจากชื่อตัวกับชื่อสกุลที่มีมาตั้งแต่เดิมแล้ว Kirakira Name ก็เป็นการเปลี่ยนแปลงของรูปแบบชื่อ
ตัวที่สะท้อนวัฒนธรรมญี่ปุ่นอย่างเห็นได้ชัด นอกจากนี้การศึกษาเกี่ยวกับลักษณะการตั้งชื่อแบบ 
Kirakira Name จะท าให้เห็นโครงสร้างทางด้านเสียงอ่านที่เกิดการพลิกแพลงให้ซับซ้อนมากกว่าชื่อ
ทั่วไป ถือเป็นการเรียนรู้อักษรคันจิรูปแบบหนึ่ง 

ผู้วิจัยมีประสบการณ์ในการศึกษาภาษาญี่ปุ่นทั้งในรูปแบบหลักสูตรแผนการเรียนศิลป์-
ภาษาญี่ปุ่นในระดับชั้นมัธยมศึกษาตอนปลาย หลักสูตรวิชาภาษาญี่ปุ่นในระดับอุดมศึกษา รวมถึงการ
เรียนภาษาญี่ปุ่นในโรงเรียนกวดวิชาจนไปถึงการเรียนในโรงเรียนสอนภาษาญี่ปุ่นและมหาวิทยาลัยใน
ประเทศญี่ปุ่น สิ่งที่ผู้วิจัยสังเกตเห็นคือบ่อยครั้งที่ผู้เรียนภาษาญี่ปุ่นจ านวนมากไม่สามารถอ่านชื่อคน
ญี่ปุ่นให้ถูกต้องได้ แม้จะเป็นชื่อที่พบเห็นบ่อยในชีวิตประจ าวันเช่น 鈴木 หรือ山本 ก็ยังไม่สามารถ
อ่านให้ถูกต้องได้ หากไม่มีการระบุเสียงอ่านไว้บนตัวอักษรคันจิหรือวงเล็บเสียงอ่านไว้อย่างชัดเจน 
นอกจากนี้ในคาบเรียนภาษาญี่ปุ่นในประเทศไทยที่ผู้วิจัยเคยศึกษามา ผู้สอนมิได้ให้ความส าคัญกับ
การอ่านชื่อคนญี่ปุ่น หากผู้ เรียนอ่านไม่ถูกต้องก็จะไม่มีการแก้ไขให้ ชื่อที่ปรากฏในเอกสาร
ประกอบการเรียนมักเป็นชื่อคนต่างชาติที่เขียนด้วยอักษรคะตะคะนะ ในขณะที่คาบเรียนภาษาญี่ปุ่น
ในประเทศญี่ปุ่นที่ผู้วิจัยเคยเรียน มีการฝึกให้ผู้เรียนได้คาดเดาเสียงอ่านคันจิในชื่อคนญี่ปุ่นด้วย โดย
ชื่อในเอกสารที่แจกมีตั้งแต่ชื่อที่พบเห็นได้ทั่วไปจนถึงชื่อที่อ่านยากหรือชื่อสกุลแปลก ๆ แม้ว่าผู้เรียน
จะไม่สามารถอ่านได้ท้ังหมด แต่ก็ท าให้ผู้เรียนสนุกสนานและเกิดทัศนคติที่ดีต่อการเรียนอักษรคันจิ 

                                           
3  Kirakira Name（キラキラネーム）หมายถึง ชื่อที่มีเอกลักษณ์โดดเด่นจนผิดไปจากชื่อทั่วไป 
เป็นชื่อที่พ่อแม่ชาวญี่ปุ่นนิยมตั้งชื่อบุตรและได้รับความนิยมเพ่ิมขึ้นตั้งแต่ปี ค.ศ. 2000 

4 DQN Name มาจากค าว่า ドキュンネーム หมายถึง ชื่อพิสดาร หรือ ชื่อแปลกประหลาด 
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แม้ในความเป็นจริงคนญี่ปุ่นที่ใช้ภาษาญี่ปุ่นเป็นภาษาแม่ก็ไม่สามารถอ่านชื่อคนญี่ปุ่น
ด้วยกันเองให้ถูกต้องทั้งหมดได้ แต่จากการรับข้อมูลในปริมาณและระยะเวลาที่มากกว่าชาวต่างชาติ 
จึงมีประสบการณ์และความรู้เพียงพอในการคาดเดาเสียงอ่านชื่อคนญี่ปุ่นให้แม่นย ามากที่สุดเท่าที่
เป็นไปได้ แม้การอ่านชื่อคนญี่ปุ่นให้ถูกต้องในชั้นเรียนอาจไม่ใช่สิ่งที่ส าคัญที่สุด แต่ในการท างานหรือ
การใช้ชีวิตในญี่ปุ่นถือเป็นสิ่งส าคัญที่เป็นประโยชน์และได้เปรียบเป็นอย่างมาก ผู้ที่มีความสามารถใน
การอ่านชื่อคนญี่ปุ่นที่เขียนด้วยอักษรคันจิได้ถูกต้องย่อมส่งผลให้เกิดประสิทธิภาพในการท างานได้
ดีกว่า (半田, 2013)  นอกจากนี้การอ่านชื่อคนให้ถูกต้องถือเป็นการแสดงการให้เกียรติ แสดงความ
ใส่ใจแก่คู่สนทนา ผู้วิจัยจึงเห็นว่าทั้งผู้เรียนและผู้สอนภาษาญี่ปุ่นต่างควรตระหนักและหันมาให้
ความส าคัญในการเรียนการสอนคันจิที่จ าเป็นในการอ่านชื่อคนญี่ปุ่น เนื่องจากที่ผ่านมาเป็นหัวข้อที่
ได้รับความส าคัญน้อยมาโดยตลอด อันดับแรกผู้วิจัยส ารวจว่าในปัจจุบันผู้เรียนภาษาญี่ปุ่นชาวไทยมี
ความสามารถในการอ่านชื่อคนญี่ปุ่นมากน้อยเพียงใดและใช้กลวิธีใดบ้างในการคาดเดาเสียงอ่าน 

ผู้วิจัยจัดท าแบบทดสอบน าร่อง (Pilot Testing) เพ่ือทดสอบความสามารถในการอ่าน
ชื่อคนญี่ปุ่นที่เขียนด้วยอักษรคันจิ โดยมีผู้ให้ความร่วมมือในการทดสอบทั้งสิ้น 20 คน เป็นผู้ที่เรียน
ภาษาญี่ปุ่นหรือท างานที่เก่ียวข้องกับภาษาญี่ปุ่นซึ่งมีผลสอบวัดระดับภาษาญี่ปุ่นตั้งแต่ระดับ N3 ขึ้นไป 
ผลการส ารวจพบว่ามีค าที่ตอบผิดปรากฏอยู่ในค าถามทุกข้อ ค าถามท่ีผู้วิจัยจัดอยู่ในกลุ่มชื่อที่อ่านง่าย
จะมีผู้ที่ตอบถูกมาก แต่ตั้งแต่ระดับปานกลางเป็นต้นไปก็จะมีผู้ที่ตอบถูกลดลงอย่างเห็นได้ชัด  ค าถาม
ในส่วน Kirakira Name มีผู้ตอบน้อยมาก แม้แต่ชื่อสกุลที่มีคนญี่ปุ่นใช้มากที่สุด 3 อันดับแรก ได้แก่    

佐藤【さとう】鈴木【すずき】และ 高橋【たかはし】ก็ยังมีผู้ที่ ไม่สามารถตอบได้
ถูกต้อง แสดงให้เห็นว่าความสามารถในอ่านคันจิในชื่อคนญี่ปุ่นของผู้เรียนภาษาญี่ปุ่นชาวไทยยังคง
เป็นปัญหาตั้งแต่ขั้นพ้ืนฐาน แม้แต่ชื่อสกุลที่มีความถี่ปรากฏสูงที่สุดก็มิอาจสามารถอ่านให้ถูกต้องได้ 
เพราะไม่ว่าจะในต าราเรียน สื่อที่เกี่ยวข้องประเทศญี่ปุ่นล้วนแต่มีชื่อสกุลดังกล่าวปรากฏให้เห็นอยู่
บ่อยครั้ง ในขณะเดียวกันค าถามที่เป็น Kirakira Name แม้จะมีผู้ที่ตอบถูกน้อยมาก แต่ผู้วิจัยเห็นว่า
อาจจะไม่จ าเป็นที่จะต้องอ่านให้ถูกต้อง เนื่องจากมีเสียงอ่านแบบเฉพาะ แม้อยู่ในรูปเขียนเดียวกันก็มี
วิธีการอ่านที่มากกว่าหนึ่งวิธี ฉะนั้นหากผู้เรียนสามารถใช้กลวิธีในการคาดเดาจากลักษณะเด่นของ 
Kirakira Name ประกอบกับความรู้เกี่ยวกับเสียงอ่านคันจิที่ใช้โดยทั่วไปก็เพียงพอแล้ว นอกจากนี้การ
ตอบแบบทดสอบน าร่องครั้งนี้ ผู้ให้ความร่วมมือใช้คอมพิวเตอร์พิมพ์อักษรฮิระงะนะในช่องค าตอบ ซึ่ง
ระหว่างพิมพ์อาจปรากฏช่องให้เลือกตัวอักษรคันจิออกมา ท าให้ผู้เรียนอาจเกิดการแก้ไขค าตอบก่อน
ส่งจึงส่งผลให้วัดความสามารถในการอ่านชื่อคนญี่ปุ่นได้ไม่เที่ยงตรงนัก ผู้วิจัยจึงตัดสินใจว่าในการเก็บ
ข้อมูลครั้งต่อไปจะใช้แบบทดสอบที่เป็นกระดาษเพ่ือให้ผู้เรียนเขียนสิ่งที่ตนเองรู้ลงไปโดยปราศจากตัว
ช่วย  
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ทว่าจากผลทดสอบนี้ท าให้ผู้วิจัยเกิดข้อสังเกตว่าผู้เรียนภาษาญี่ปุ่นจ านวนหนึ่งมีความรู้
คันจิในเรื่องเสียงอ่านแบบจีนและเสียงอ่านแบบญี่ปุ่น(音訓)อยู่ระดับหนึ่ง แต่ก็ไม่สามารถอ่านชื่อให้
ถูกต้องได้ เช่น 俊 ในชื่อ 俊夫 มีผู้ที่ถอดออกมาเป็น しゅんお แม้จะไม่ใช่เสียงอ่านที่ถูกต้องในชื่อ 
แต่ก็สะท้อนให้เห็นว่าผู้เรียนน าเสียงอ่านแบบจีนจากค าศัพท์ที่ตนเองรู้มาใช้ในการคาดเดา อีกด้าน
หนึ่งค าถามที่จัดอยู่ในกลุ่มชื่อบุคคลที่มีชื่อเสียง มีผู้ที่ตอบได้ถูกต้องประมาณครึ่งหนึ่งเท่านั้น ซึ่งความ
สนใจเกี่ยวกับบุคคลในประเทศญี่ปุ่นของผู้ถูกทดสอบแต่ละคนอาจแตกต่างกัน ผู้วิจัยจึงเห็นว่าในการ
ทดสอบครั้งต่อไปจะไม่น าชื่อบุคคลที่มีชื่อเสียงมาใช้เป็นค าถาม แต่ไม่ว่าจะเป็นค าถามใดก็พบว่ามีผู้ที่
ตอบไม่ได้ใกล้เคียงกับค าตอบที่ถูกต้องหรือไม่ได้ดึงเสียงอ่านที่ใช้ในค าศัพท์มาใช้ในการคาดเดาเลย 
ผู้วิจัยจึงเห็นว่ามีความจ าเป็นจะต้องสัมภาษณ์ผู้ให้ความร่วมมือทดสอบเพ่ือศึกษากลวิธีในการคาดเดา
เสียงอ่านคันจิชื่อคนญี่ปุ่นเพ่ิมเติม นอกจากนี้ผู้วิจัยพบว่าการจัดกลุ่มค าถามตามความยากง่ายมีความ
เหลื่อมล้ าและลักลั่นอยู่ ในการจัดท าแบบทดสอบจริงจึงไม่จัดกลุ่มตามเกณฑ์ความยากง่ายแต่จะจัดให้
เหมาะสมตามสัดส่วนชื่อที่มีผู้ ใช้จริง อ้างอิงจากงานวิจัยที่มีผู้ศึกษามาก่อนและสามา รถวัด
ความสามารถของผู้เรียนได้อย่างมีประสิทธิภาพมากกว่าแบบทดสอบน าร่อง 

 
1.2 วัตถุประสงค์ของการวิจัย 
 

1. เพ่ือวัดความสามารถในการอ่านคันจิในชื่อคนญี่ปุ่นของผู้เรียนภาษาญี่ปุ่นชาวไทย 

2. เพ่ือศึกษากลวิธีในการคาดเดาเสียงอ่านคันจิในชื่อคนญี่ปุ่นของผู้เรียนภาษาญี่ปุ่น 
ชาวไทย 
 
1.3 สมมติฐานการวิจัย 
 

1. ผู้เรียนที่มีผลสอบวัดระดับภาษาญี่ปุ่นในระดับท่ีสูงกว่าสามารถอ่านชื่อคนญี่ปุ่นได้ 
มากกว่าผู้เรียนที่มีผลสอบวัดระดับภาษาญี่ปุ่นในระดับที่ต่ ากว่า 

2. ผู้เรียนที่มีประสบการณ์ในการเยือนประเทศญี่ปุ่นสามารถอ่านชื่อคนญี่ปุ่นได้ 
มากกว่าผู้เรียนที่ไม่มีประสบการณ์ในการเยือนประเทศญี่ปุ่น 

3. ผู้เรียนที่มีประสบการณ์การท างานที่ใช้ภาษาญี่ปุ่นสามารถอ่านชื่อคนญี่ปุ่นได้ 
มากกว่าผู้เรียนที่ไม่เคยท างานที่ใช้ภาษาญี่ปุ่น 
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1.4 ขอบเขตการวิจัย 
 

1. เนื้อหาที่ใช้ในการวิจัย 
งานวิจัยฉบับนี้ใช้ชื่อคนญี่ปุ่นทั้งชื่อตัวกับชื่อสกุลที่เขียนด้วยอักษรคันจิเป็นค าถามเพ่ือ

ทดสอบความสามารถในการอ่านชื่อคนญี่ปุ่นของผู้เรียนภาษาญี่ปุ่นชาวไทย โดยมุ่งคัดเลือกชื่อที่มี
ความถี่ปรากฏสูง ในขณะเดียวกันจากการสังเกตและประสบการณ์ของผู้วิจัยพบว่าเป็นชื่อที่ผู้เรียน
ภาษาญี่ปุ่นมักจะไม่สามารถอ่านได้ถูกต้อง 

2. กลุ่มตัวอย่างที่ใช้ในการวิจัย 

กลุ่มตัวอย่าง ได้แก่ นักศึกษาระดับปริญญาตรีชั้นปีที่ 2 3 4 และ 5 ที่ศึกษาภาษาญี่ปุ่นเป็นวิชาเอก 
คณะศิลปศาสตร์ มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์ จ านวนทั้งสิ้น 126 คน 

3. ตัวแปรที่ใช้ในการศึกษา 

ตัวแปรต้น ได้แก่ ผลคะแนนจากการทดสอบ 
ตัวแปรตาม ได้แก่ ผลสอบวัดระดับภาษาญี่ปุ่น ประสบการณ์ในการเยือนประเทศญี่ปุ่นและ
ประสบการณ์การท างานที่ใช้ภาษาญี่ปุ่น 

 
1.5 ประโยชน์ที่คาดว่าจะได้รับ 
 

ผลการศึกษาจะชี้ให้เห็นถึงความสามารถในการอ่านชื่อคนญี่ปุ่นที่เขียนด้วยอักษรคันจิ
ของผู้เรียนภาษาญี่ปุ่นชาวไทย รวมถึงกลวิธีที่ผู้เรียนใช้ในการคาดเดาเพ่ือให้ได้ค าตอบ และน ากลวิธี
ต่าง ๆ เหล่านั้นมาปรับใช้ในการเรียนการสอนภาษาญี่ปุ่นเพ่ือพัฒนาความรู้ความสามารถในการอ่าน
ชื่อคนญี่ปุ่นและความสามารถด้านคันจิแก่ผู้เรียนภาษาญี่ปุ่น 

 
1.6 นิยามศัพท์เฉพาะ 
 

1. โจโยคันจิ (常用漢字) หมายถึง กลุ่มอักษรคันจิที่กระทรวงศึกษาธิการแห่งญี่ปุ่น 
ก าหนดให้ใช้เป็นคันจิที่ใช้กันอย่างแพร่หลายมากที่สุดในปัจจุบัน มีจ านวนทั้งสิ้น 2,136 ตัวและมีเสียง
อ่านทั้งหมด 4,388 เสียง ปรับปรุงครั้งล่าสุดในปี ค.ศ. 2010 โดยเพ่ิมอักษรคันจิใหม่ 196 ตัวและตัด
อักษรคันจิที่มีอยู่ก่อนหน้าออก 5 ตัว 

 



Ref. code: 25605806032024EJA

9 
 

2. จิมเมโยคันจิ (人名用漢字) หมายถึง กลุ่มอักษรคันจิที่ถูกจัดให้สามารถน าไปใช้ 
ตั้งชื่อตัวของบุตรและบันทึกลงในส ามะโนครัวได้ อาจเรียกได้ว่าเป็น “กลุ่มอักษรคันจิส าหรับใช้ในชื่อ
คน” มีทั้งสิ้น 863 ตัวซึ่งไม่ทับซ้อนกับโจโยคันจิ การตั้งชื่อตัวของบุตรในปัจจุบันจ าเป็นจะต้อง
คัดเลือกตัวอักษรจากโจโยคันจิหรือจิมเมโยคันจิเท่านั้น ไม่สามารถใช้อักษรคันจินอกเหนือจากนี้ ได้ 
อย่างไรก็ตามจิมเมโยคันจิไม่ได้ครอบคลุมอักษรคันจิที่ใช้ในชื่อสกุล 

3. Kirakira Name หมายถึง ชื่อตัวที่มีเอกลักษณ์โดดเด่นจนผิดไปจากชื่อของคนทั่วไป 
มีรูปเขียนเป็นอักษรคันจิ เป็นลักษณะชื่อที่พ่อแม่ชาวญี่ปุ่นนิยมตั้งชื่อบุตรและได้รับความนิยมเพ่ิมข้ึน
ตั้งแต่ปี ค.ศ. 2000 ชื่อที่พบเห็นส่วนใหญ่จะคล้ายกับชื่อคนตะวันตก 

4. ความไม่คงท่ี (揺れ) หมายถึงลักษณะชื่อตัวหรือชื่อสกุลที่มีรูปเขียนด้วยอักษรคันจิ 
แบบเดียวกันแต่มีเสียงอ่านที่แตกต่างกัน เช่น 中島 อาจอ่านได้ทั้งなかしま หรือ なかじま หรือ
ลักษณะชื่อตัวหรือชื่อสกุลที่มีรูปเขียนด้วยอักษรคันจิที่แตกต่างกันแต่กลับมีเสียงอ่านแบบเดียวกัน 
เช่น いいじま อาจเขียนว่า飯島 หรือ飯嶋  

1.7 ข้อตกลงเบื้องต้น 
 

1. ค าว่า “ชื่อคนญี่ปุ่น” ในวิทยานิพนธ์ฉบับนี้หมายรวมถึงชื่อตัวและชื่อสกุล (氏名)  
ในกรณีที่กล่าวแยกจะใช้ค าว่า “ชื่อตัว” กับ “ชื่อสกุล” ยกเว้นในส่วนค าชี้แจงแบบทดสอบส าหรับเก็บ
ข้อมูล จะใช้ค าว่า “ชื่อ” กับ “นามสกุล” เพ่ือให้ผู้ตอบแบบทดสอบเข้าใจได้ง่ายและป้องกันมิให้เกิด
ความสับสน 

2. ค าว่า โจโยคันจิ (常用漢字) จิมเมโยคันจิ (人名用漢字) และ Kirakira Name  
ในวิทยานิพนธ์ฉบับนี้จะเขียนทับศัพท์เนื่องมาจากไม่มีค าบัญญัติภาษาไทย หรือค าอธิบายที่สั้นกระชับ 
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บทที่ 2 
เอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวข้อง 

 
2.1 งานวิจัยเกี่ยวกับอักษรคันจิ 
 

ผู้วิจัยค้นคว้าเอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวข้องกับอักษรคันจิ 4 หัวข้อ ได้แก่ งานวิจัย
เกี่ยวกับอักษรคันจิกับผู้เรียนภาษาญี่ปุ่น งานวิจัยเกี่ยวกับอักษรคันจิในชื่อคนญี่ปุ่น งานวิจัยเกี่ยวกับ
เสียงอ่านในชื่อคนญี่ปุ่น และงานวิจัยเกี่ยวกับการวัดความสามารถด้านคันจิของผู้เรียนภาษาญี่ปุ่น 
 

2.1.1 งานวิจัยเกี่ยวกับอักษรคันจิกับผู้เรียนภาษาญี่ปุ่น 
コンラチャック・佐藤 (2009) จัดการสอนคันจิจ านวน 14 คาบเรียนแก่ 

นักศึกษาวิชาเอกภาษาญี่ปุ่น มหาวิทยาลัยราชภัฏเชียงใหม่จ านวน 21 คน พบว่าการสอนโดย ใช้ 
Flash Card5 นอกจากจะท าให้เด็กสามารถจดจ าทั้งเสียงอ่านและความหมายของคันจิได้อย่างแม่นย า
แล้ว เมื่อเข้าสู่การเรียนค าศัพท์ใหม่ยังส่งผลให้เกิดทัศนคติในแง่บวกแก่ผู้เรียน โดยมีเสียงตอบรับจาก
ผู้เรียนหลังเสร็จสิ้นหลักสูตร เช่น “สามารถคาดเดาเสียงอ่านหรือความหมายของค าศัพท์ที่ยังไม่ได้
เรียนได้แม่นย ามากกว่าแต่ก่อน” “รู้สึกสนุกกับการคาดเดาเสียงอ่านหรือความหมายของอักษรคันจิ
ผ่านการใช้ Flash Card” 

稲葉・小林 (2014) วิจัยเกี่ยวกับการตระหนักในการเรียนคันจิของผู้เรียนชาวไทย 

ที่ศึกษาภาษาญี่ปุ่นระดับสูง โดยใช้การวิเคราะห์แบบ PAC6 ผลการวิเคราะห์กลุ่มตัวอย่างพบว่าผู้เรียน
ภาษาญี่ปุ่นระดับสูงชาวไทยมีจุดร่วมกัน 4 ประการ ได้แก่ 

1) ผู้เรียนชาวไทยใช้ภาษาไทยเป็นภาษาแม่ ซ่ึงเป็นผู้มาจากประเทศท่ีไม่มีพ้ืนเพการ
ใช้อักษรจีน ท าให้รู้สึกว่าการเรียนคันจิเป็นเรื่องยาก 

2) ผู้เรียนชาวไทยมีลักษณะในทิศทางเดียวกันระหว่าง “เกิดความรู้สึกในแง่ลบกับ
คันจิ - หมดก าลังใจการเรียนคันจิ” หรือ “เกิดความรู้สึกในแง่บวกกับคันจิ - ประสบ
ความส าเร็จในการเรียนคันจิ” 

                                           
5 Flash Card หรือบัตรค าศัพท์ ในงานวิจัยนี้หมายถึง แผ่นอักษรคันจิที่ใช้เป็นอุปกรณ์ประกอบการ
สอน 
6 PAC (Personal Attitude Construct) เป็นวิธีการสัมภาษณ์เชิงลึกในด้านจิตวิทยา 
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3) เมื่อเรียนคันจิและใช้ชีวิตในประเทศญี่ปุ่นมาระยะหนึ่งจะเกิดความเชื่อมั่นต่อการ
เรียนคันจิในแบบฉบับของตนเอง เช่น ลองผิดลองถูกจนเรียนรู้วิธีการจดจ าคันจิด้วย
ได้ตนเอง 

4) ผู้เรียนชาวไทยเห็นว่า การเข้าใจความหมาย อ่านออก เขียนได้ ต่างเป็นสิ่งจ าเป็น 
แต่การเข้าใจความหมายเป็นสิ่งที่ส าคัญมากกว่าการเขียนได้ 

ヴィモンヴィタヤー (2011) ศึกษากลวิธีในการเรียนคันจิของผู้เรียนภาษาญี่ปุ่น 

ชาวไทย ผลการวิจัยพบว่าผู้เรียนใช้กลวิธีเกี่ยวกับการอ่านคันจิจ านวน 3 วิธี ได้แก่  
1) นึกเชื่อมโยงกับอักษรคันจิอ่ืนที่มีรูปเขียนคล้ายคลึงกันแตม่ีเสียงอ่านต่างกัน 

2) จดจ าจากการใช้บ่อย ๆ  
3) นึกเชื่อมโยงกับอักษรคันจิที่มีความหมายตรงข้ามกัน 

ชนัญญ์ธร รุ่งธัญนิธิธรณ์ (2554) ศึกษากลวิธีการเรียนคันจิของนักเรียนชั้นมัธยมศึกษา 

ตอนปลายชาวไทย ผลการศึกษาพบว่าผู้เรียนนิยมใช้กลวิธีการถามครูหรือถามเพ่ือนมากที่สุดเมื่อพบ
อักษรคันจิที่ไม่สามารถอ่านได้ และพบว่าผู้ที่มีทัศนคติในแง่บวกต่ออักษรคันจิก็จะส่งผลให้ประสบ
ความส าเร็จในการเรียนคันจิด้วย 

เปรมวดี ณ นครพนม (2548) รายงานผลการศึกษาเก่ียวกับกลวิธีในการเรียนภาษาญี่ปุ่น 

ของผู้เรียนชาวไทยว่าผู้เรียนใช้กลวิธีด้านการจ า (Memory Strategies) ในการจ าค าศัพท์ภาษาญี่ปุ่น
ที่พบใหม่ ผู้เรียนจะเลือกจ าเป็นอักษรฮิระงะนะ แต่ไม่จ าอักษรคันจิ ส่งผลให้มีความสามารถทางด้าน
การอ่านเขียนอักษรคันจิต่ า จึงอนุมานได้ว่าหากปรากฏชื่อชื่อสกุลคนญี่ปุ่นในต าราเรียนหรือเอกสาร
ต่าง ๆ ที่มีการใส่เสียงอ่านก ากับ(振り仮名) ผู้เรียนก็จะเลือกจ าแต่อักษรฮิระงะนะโดยไม่ได้พิจารณา
ที่อักษรคันจิแต่ละตัวว่าเชื่อมโยงกับเสียงอ่านที่ระบุไว้อย่างไร สอดคล้องกับผลการวิจัยของสุวพรรณ 
ครุฑเมือง (2544) ที่กล่าวถึงพฤติกรรมในการเตรียมตัวก่อนเรียนว่า การท่องศัพท์หรือการอ่าน
บทเรียนล่วงหน้าของผู้เรียนภาษาญี่ปุ่นชาวไทยอยู่ในระดับต่ ามากและต้องปรับปรุง อันแสดงให้เห็น 

ถึงระบบที่ผู้เรียนยังจ าเป็นต้องพ่ึงพาครูผู้สอนและนิยมหาความรู้จากในชั้นเรียน 

坂野・池田 (2009) ศึกษาเกี่ยวกับกลวิธีในการเรียนคันจิของผู้เรียนภาษาญี่ปุ่นที่ 
ไม่ได้มีพ้ืนเพมาจากประเทศที่ใช้อักษรจีน พบว่าผู้เรียนกลุ่มดังกล่าวตอบว่าชอบการเรียนคันจิ 
โดยเฉพาะผู้ที่เรียนคันจิมาแล้วมากกว่า 500 ตัว ในขณะเดียวกันก็รู้สึกว่าการเรียนคันจิเป็นสิ่งที่ยาก  
นอกจากนี้มุมมองของผู้เรียนพบว่ากลวิธีที่เรียนคันจิมีประสิทธิภาพมากที่สุด 3 วิธี ได้แก่ “เขียน” 
“เขียนหลาย ๆ ครั้ง” และ “อ่าน” 

 



Ref. code: 25605806032024EJA

12 
 

由木 (2 0 0 9) ส ารวจกลวิธีการจ าคันจิของผู้เรียนภาษาญี่ปุ่นที่ไม่ได้มีพ้ืนเพจาก 

ประเทศที่ใช้อักษรจีน 2 กลุ่ม ได้แก่ กลุ่ม A ซึ่งเรียนอักษรคะนะจนครบถ้วนแล้วและคาดว่าจบเทอม
จะเรียนคันจิรวมทั้งสิ้น 100 ตัว กับ กลุ่ม B ซึ่งเรียนอักษรคะนะจนครบถ้วนแล้วรวมถึงเรียนอักษรคัน
จิไปแล้ว 100 ตัว และคาดว่าจบเทอมจะเรียนคันจิเพ่ิมอีก 110 ตัว ผลการส ารวจพบว่าผู้เรียนทั้งสอง
กลุ่มเลือกใช้กลวิธีในการจ าคันจิดังตารางที่ 2.1 

 

ตารางที่ 2.1  
ตารางแสดงกลวิธีในการจ าอักษรคันจิ 

กลวิธี กลุ่ม A กลุ่ม B รวม 

เขยีนหลาย ๆ ครั้ง 17 15 32 

ใช้แผ่นการ์ดช่วยจ า 3 3 6 

จ าแยกเป็นส่วนประกอบ 0 3 3 

อ่านมาก ๆ 0 3 3 

อ่านพบในบริบท 0 2 2 

อ่ืน ๆ 2 1 3 

หมายเหตุ. จาก 「Kanji Learning Strategies : From the Viewpoint of Learners with Non-
kanji Background」『関西外国語大学留学生別科日本語教育論集』Vol.  19 ( น . 
147), โดย由木美帆, 2009. 
 

จากตารางที่ 2.1 จะเห็นได้ว่าการเขียนหลาย ๆ ครั้งเป็นกลวิธีที่ผู้เรียนภาษาญี่ปุ่นที่ 
ไม่ได้มีพ้ืนเพมาจากประเทศที่ใช้อักษรจีนทั้งสองกลุ่มเลือกใช้มากที่สุด อย่างไรก็ตามงานวิจัยของ      

由木 (2009) ไม่ได้ระบุชัดเจนว่านอกจากให้ผู้เรียนจ าตัวอักษรคันจิแล้วได้ให้ผู้เรียนจ าเสียงอ่านในแต่
ละเสียงมากน้อยเพียงใด 

マテラ (2013) ศึกษากลวิธีการเรียนคันจิของผู้เรียนภาษาญี่ปุ่นชาวสาธารณรัฐเช็ก  
ผลการศึกษาพบว่า 10 อันดับกลวิธีการเรียนคันจิที่ผู้เรียนใช้ ได้แก่ 1) จ าโดยเขียนคันจิซ้ า ๆ 2) ใช้
พจนานุกรมหาความหมายของคันจิที่ไม่ทราบ 3) ใช้พจนานุกรมหาเสียงอ่านของคันจิที่ไม่ทราบ 4) 
บันทึกรายการคันจิที่จ าได้ 5) ทดสอบตนเองเสมอว่าจ าคันจิได้หรือไม่ 6) ทดสอบตัวเองและศึกษาคัน
จิที่ตัวเองไม่ทราบอีกครั้ง 7) ใช้เวลาให้เพียงพอกับการศึกษาคันจิที่สับสนได้ง่าย 8) ใช้มือวาดบน
อากาศหรือบนฝ่ามือตามล าดับเส้นเพ่ือจ าอักษรคันจิ 9) พยายามใช้คันจิบ่อย ๆ 10) เปรียบเทียบคันจิ
ที่มีรูปเขียนคล้ายคลึงกันเพ่ือไม่ให้เกิดความสับสน 
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谷 口 (2016) ส ารวจกลยุทธ์ในการเรียนคันจิของผู้เรียนภาษาญี่ปุ่นชาวมาเลเซีย  
โดยวิเคราะห์จากผลการเรียนและความเปลี่ยนแปลงในระยะเวลาหนึ่ง ผลการวิจัยพบว่า 1) ยิ่งเรียน
ภาษาญี่ปุ่นเป็นระยะเวลานาน ผู้เรียนจะยิ่งใช้ความรู้ภาษาญี่ปุ่นในการแบ่งชนิดส่วนประกอบคันจิ 
เป็นผลจากการทบทวนคันจิเป็นประจ า 2) การเขียนซ้ า ๆ จนกว่าจะจ าได้มีแนวโน้มลดลงตาม
ระยะเวลาที่เรียน 3) ผู้ที่มีผลการเรียนดีใช้กลวิธีเขียนคันจิให้มากที่สุดเท่าที่จะท าได้  

จากการงานวิจัยของ コンラチャック・佐藤 (2009) 稲葉・小林 (2014)  
ヴィモンヴィタヤー (2011) ชนัญญ์ธร รุ่งธัญนิธิธรณ์ (2554) เปรมวดี ณ นครพนม (2548)   
坂野・池田 (2009) 由木 (2009) マテラ (2013)  และ 谷口 (2016) จะเห็นได้ว่าผู้ เรียน
ภาษาญี่ปุ่นที่ไม่ได้มีพ้ืนเพมาจากประเทศที่ใช้อักษรจีนเมื่อมาเรียนอักษรคันจิในภาษาญี่ปุ่นแล้ว มี
ผู้เรียนจ านวนไม่น้อยที่ไม่ได้รู้สึกกับอักษรคันจิในแง่ลบ กลวิธีแบบ “เขียนซ้ า ๆ” เป็นกลวิธีที่ผู้เรียนใน
แต่ละประเทศใช้มากที่สุด อย่างไรก็ตามผู้สอนควรประยุกต์วิธีการสอนเพ่ือกระตุ้นให้ผู้เรียนเกิดการ
หยิบกลวิธีต่าง ๆ มาใช้ ถึงแม้ “เสียงอ่าน” อาจจะไม่ใช่สิ่งที่ส าคัญที่สุดหรือเป็นเป้าหมายสูงสุดของ
การเรียนคันจิ แต่ก็เป็นสิ่งส าคัญที่จะเพิกเฉยไม่ได้ ผู้เรียนจ าเป็นต้องสรรหากลวิธีต่าง ๆ ที่เหมาะสม
กับตัวเอง เช่น ผู้เรียนนอกจากจะต้องเขียนตัวอักษรคันจิตัวหนึ่งซ้ า ๆ เพ่ือจ าแล้ว ก็อาจจ าเป็นจะต้อง
เขียน “เสียงอ่าน” ของอักษรคันจิตัวนั้นซ้ า ๆ เพื่อจดจ าให้ได้ทั้งรูปเขียนและเสียงอ่านไปพร้อม ๆ กัน 

大西 (1 9 7 9) รายงานผลการส ารวจว่าผู้เรียนภาษาญี่ปุ่นชาวไทยจดจ าเสียงอ่าน 

คันจิได้ไม่แม่นย าเท่าใดนัก โดยผู้เรียนที่มีพ้ืนฐานความรู้ภาษาจีนจะสามารถอ่านคันจิได้แม่นย ากว่า
ผู้เรียนทั่วไป อย่างไรก็ตามผลการศึกษาพบว่าผู้เรียนไม่รู้วิธีการใช้พจนานุกรม และไม่มีพฤติกรรม
เกี่ยวกับการใช้พจนานุกรม สาเหตุหนึ่งมาจากการขาดแคลนพจนานุกรมแบบญี่ปุ่น-ไทย ไทย-ญี่ปุ่น  

ศิรินทร์ญา เปียกลิ่น (2557) ศึกษาการใช้สื่ออินเทอร์เน็ตในการเรียนรู้อักษรคันจิของ 

ผู้เรียนภาษาญี่ปุ่นชาวไทย ผลการศึกษาพบว่าผู้เรียนภาษาญี่ปุ่นในระดับปริญญาตรีทั้ง 4 ชั้นปีจ านวน
เกือบครึ่งหนึ่งไม่มีพฤติกรรมในการใช้อินเทอร์เน็ตเพ่ือเรียนรู้คันจิ สาเหตุส าคัญเนื่องมาจากเว็บไซต์ที่
ใช้ส าหรับการเรียนคันจิด้วยตนเองมีค าอธิบายเป็นภาษาญี่ปุ่นทั้งสิ้น ส่งผลให้ผู้เรียนใช้งานล าบาก 

จากงานวิจัยของ 大西 (1979) และศิรินทร์ญา เปียกลิ่น (2557) พบว่าผู้เรียน 

ภาษาญี่ปุ่นชาวไทยจ านวนไม่น้อยไม่ว่าจะในยุคสมัยใดก็ไม่มีพฤติกรรมการค้นคว้าอักษรคันจินอก
ห้องเรียนด้วยตนเอง ฉะนั้นการผลักดันให้ผู้เรียนออกไปเรียนรู้คันจิด้วยตนเองนอกห้องเรียนเพียง
อย่างเดียว อาจส่งผลให้ผู้เรียนภาษาญี่ปุ่นขาดโอกาสที่จะได้รับความรู้เกี่ยวกับคันจิอย่างเพียงพอ หรือ
แม้ผู้เรียนอยากค้นคว้าด้วยตนเองแต่ก็ไม่ทราบแหล่งข้อมูลที่สามารถเข้าถึงได้ ผู้สอนจึงจ า เป็นจะต้อง
แนะน าช่องทางการเรียนรู้ด้วยตนเองและกระตุ้นให้ผู้เรียนสามารถหากลวิธีการเรียนคันจิที่เหมาะกับ
ตนเองได ้
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加納 (2007) กล่าวว่า ความยากของการเรียนคันจิก็คือปริมาณข้อมูลมหาศาลที่อยู่ 
ในตัวคันจิ ผู้เรียนที่ไม่ได้มีพ้ืนเพมาจากประเทศที่ใช้อักษรจีนไม่เพียงแต่ต้องจดจ ารูปอักษรที่ซับซ้อน 
เสียงอ่านคันจิก็ไม่ใช่แบบ 1 ต่อ 1 กล่าวคือเสียงอ่านคันจิมีกฎเกณฑ์ในด้านความหมายเมื่อปรากฏ
เป็นค าศัพท์ การน าไปใช้เป็นค าประสม จนไปถึงหลักการสร้างค าทางด้านวากยสัมพันธ์  

崔 (2001) อภิปรายผลการศึกษาเกี่ยวกับ “ความยากของเสียงอ่านในอักษรคันจิ”  
ความยากที่เห็นได้ชัดที่สุดคือ อักษรคันจิหนึ่งตัวมีเสียงอ่านที่มากกว่าหนึ่ง ผู้เรียนจึงมักพบกับคันจิที่
พบเห็นได้ทั่วไปแต่ปรากฏในค าที่อ่านไม่ได้ ส่วนใหญ่จะเป็นชื่อสถานที่หรือชื่อคน นอกจากนี้เสียงอ่าน
ของอักษรคันจิในค าศัพท์หนึ่งค าพบเสียงอ่าน 5 รูปแบบ ได้แก่ 1) เสียงอ่านแบบจีนทั้งหมด(音読み
一貫)  เ ช่ น 湖水【こすい】 2 )  เ สี ย ง อ่ า น แ บ บ ญี่ ปุ่ น ทั้ ง ห ม ด (訓読み一貫)  เ ช่ น                                  

青空【あおぞら】3) เสียงอ่านแบบจีน-ญี่ปุ่น(重箱読み) เช่น 毎朝【まいあさ】4) เสียง
อ่านแบบญี่ปุ่น-จีน(湯桶読み) เช่น 雨具【あまぐ】5) เสียงอ่านอักษรประสม(熟字訓) เช่น         
小豆【あずき】 

จากการศึกษาของ加納 (2007) กับ崔 (2001) จะเห็นได้ว่าการเรียนคันจิเป็นเรื่อง 

ที่ยาก ผู้เรียนต้องใช้ความสามารถรอบทิศทางในการท าความเข้าใจและจดจ าคันจิทั้งด้านเสียงอ่าน 
ความหมาย การเขียน  加納 (2007) ย้ าว่าสิ่งที่จ าเป็นกว่าความถี่ในการใช้คันจิคือความถี่ ในการใช้
ค าศัพท์ จึงพิจารณาได้ว่าการเรียนคันจิให้เกิดประสิทธิภาพนั้นควรจ าเป็นค าศัพท์ทั้งค าที่เขียนด้วย
อักษรคันจิมากกว่าจ าอักษรคันจิแยกเป็นตัว ๆ สอดคล้องกับ 加納 (1999) ที่กล่าวไว้ว่า การสอนคัน
จิแก่ผู้เรียนชาวญี่ปุ่นเองก็จ าเป็นที่จะต้องสอนคันจิที่ประกอบอยู่ในค าศัพท์ซึ่งมักปรากฏในหน้า
หนังสือพิมพ์หรือแม้แต่ปรากฏในแวดวงเฉพาะทาง มิใช่สอนไปตามคันจิที่อยู่ในระบบการศึกษาของ
ญี่ปุ่นหรือตามตารางโจโยคันจิ 
 

2.1.2 งานวิจัยเกี่ยวกับอักษรคันจิในชื่อคนญี่ปุ่น 
งานวิจัยที่ศึกษาเก่ียวกับอักษรคันจิที่ปรากฏใช้ในชื่อคนญี่ปุ่นมีทั้งงานวิจัยที่มุ่ง 

ศึกษาอักษรคันจิในชื่อตัวกับงานวิจัยที่มุ่งศึกษาอักษรคันจิในชื่อสกุล รวมถึงงานวิจัยที่ศึกษาอักษรคัน
จิในชื่อทั้งหมด 

อักษรคันจิที่ใช้เขียนในชื่อคนมีอยู่เป็นจ านวนมาก 家 辺 (1 9 9 9) ระบุว่าคันจิ 
มาตรฐานอุตสาหกรรมญี่ปุ่นชุดที่ 1 (JIS第一水準漢字) จ านวน 2,965 ตัว ประกอบด้วยคันจิที่อยู่
ในโทโยคันจิ7จนพัฒนามาเป็นโจโยคันจิ และคันจิที่ใช้ในชื่อคนซึ่งไม่ปรากฏอยู่ในโจโยคันจิด้วย 

 

                                           
7 โทโยคันจิ (当用漢字) เป็นกลุ่มอักษรคันจิจ านวน 1,890 ตัวที่มีความถ่ีปรากฏสูงในสมัยโชวะ 
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輿水 (2001) กล่าวว่า คันจิมาตรฐานอุตสาหกรรมญี่ปุ่น(JIS漢字)มีความแตกต่าง 

จากโจโยคันจิ โดยคันจิมาตรฐานอุตสาหกรรมญี่ปุ่นจะครอบคลุมถึงคันจิที่ใช้ในชื่อเฉพาะ อาทิ ชื่อคน 
ชื่อสถานที่ ส่วนจิมเมโยคันจิเองก็รวมอยู่ในคันจิมาตรฐานอุตสาหกรรมญี่ปุ่นด้วยเช่นกัน ในขณะที่ 
Herd (1991) กล่าวว่าจิมเมโยคันจิถูกก าหนดขึ้นโดยกระทรวงยุติธรรม หลังจากมีเสียงวิพากษ์วิจารณ์
เกี่ยวกับอักษรคันจิที่สามารถน ามาใช้ตั้งชื่อถูกจ ากัดมากจนเกินไป ในระยะแรกจึงมีการก าหนดจิมเม
โยคันจิขึ้นมา 92 ตัว ในปี ค.ศ. 1951 ภายหลังมีการปรับเพ่ิมหลายครั้งจนวันที่ 1 เมษายน ค.ศ. 1990 
มีจ านวนทั้งสิ้น 284 ตัว และมีการปรับเพ่ิมเรื่อย ๆ จนล่าสุด วันที่ 25 กันยายน ค.ศ. 2017 มีการ
ปรับเพิ่มจิมเมโยคันจิ 1 ตัว คือ「渾」ท าให้มีจ านวนรวมทั้งสิ้น 863 ตัว8 

ข้อมูลข้างต้นอาจท าให้เข้าใจว่าชื่อตัวกับชื่อสกุลคนญี่ปุ่นจะใช้อักษรคันจิที่มา 

จากโจโยคันจิหรือจิมเมโยคันจิเท่านั้น แต่ในความเป็นจริงจิมเมโยคันจิเป็นกลุ่มคันจิที่ก าหนดให้ใช้ใน
ชื่อตัวเท่านั้น แต่ไม่ได้ครอบคลุมถึงชื่อสกุล (編集部, 2003) นั่นหมายความว่า คันจิที่ใช้ในชื่อสกุล
คนญี่ปุ่นอาจหมายถึงคันจิตัวใดก็ได้ไม่ได้จ ากัดเฉพาะในกลุ่มคันจิใด ๆ ในขณะที่ชื่อตัว 内外教育 
(2009) ระบุว่ากฎหมายส ามะโนครัว (戸籍法)ระบุในมาตรา 50 ไว้ว่า “อักษรคันจิในชื่อบุตรจะต้อง
ใช้อักษรทั่วไปที่ใช้ในชีวิตประจ าวันซ่ึงไม่ซับซ้อน(常用平易な文字)” ส่วนขอบเขตค านิยาม กฎ
บัญญัติของกระทรวงยุติธรรมในมาตรา 60 ระบุว่าอักษรทั่วไปที่ไม่ซับซ้อนซึ่งใช้ในชีวิตประจ าวันจะมี
ลักษณะตรงกับ 1 ใน 3 ข้อ ได้แก่ 1) โจโยคันจิ 2) จิมเมโยคันจิ 3) คะตะคะนะหรือฮิระงะนะ ยกเว้น
เฮนไตงะนะ (変体仮名)9 

เมื่อพิจารณาจากเง่ือนไขดังกล่าวจะเห็นได้ว่ากฎหมายก าหนดแค่เรื่องการเลือกใช้ 
ตัวอักษรในแง่ของรูปเขียนเท่านั้นมิได้ครอบคลุมถึงด้านเสียงอ่าน นอกจากนี้ในทางกฎหมายอักษรคัน
จิจ านวนหนึ่งไม่สามารถน าไปใช้ในชื่อบุตรได้เนื่องจากในทางความหมายมีความเกี่ยวพันถึงเรื่องสิทธิ
มนุษยชนรวมถึงเป็นอุปสรรคในการด าเนินชีวิตของบุตร  เช่น 禍，忌，災，死，失，獣，
逝，弔，犯，病，貧，腐，墓，亡 เป็นต้น 

จากตัวอย่างข้างต้นจะเห็นได้ว่าไม่ใช่ว่าตัวอักษรคันจิในโจโยคันจิทุกตัวจะสามารถใช้ 

ตั้งชื่อตัวคนญี่ปุ่นได้เสมอไป หากมีความหมายเกี่ยวกับการเสียชีวิต ความเจ็บป่วย  สิ่งไม่น่าอภิรมย์

หรือภัยพิบัติ มิเพียงแต่ดูไม่เป็นมงคล หากน าไปใช้ตั้งชื่อยังผิดต่อข้อกฎหมายของประเทศญี่ปุ่นด้วย 

                                           
8 人名用漢字(863 字)の一覧(2017 年 9 月 25 日改定) .  ( 2 0 17 ) .  Retrieved from 
https://kakijun.jp/main/jinmei_ichiran.html 
9 เฮนไตงะนะ (変体仮名) เป็นรูปอักษรฮิระงะนะที่มีการห้ามใช้ในการเรียนการสอนในโรงเรียนนับ
แต่ปี ค.ศ. 1900 ปัจจุบันใช้เฉพาะในป้ายประกาศหรือศิลปะการเขียนอักษรเท่านั้น 



Ref. code: 25605806032024EJA

16 
 

งานวิจัยที่ศึกษาเก่ียวกับอักษรคันจิที่ใช้ในชื่อคนเริ่มได้รับความนิยมตั้งแต่ช่วงปี ค.ศ.  
2000 ซึ่งเป็นยุคที่ผู้คนมีอุปกรณ์ทางเทคโนโลยีที่สะดวกสบายในการสืบค้นข้อมู ล และสามารถ
ประมวลผลทางสถิติได้อย่างง่ายดาย หากย้อนกลับไปในยุคก่อนหน้า การเก็บข้อมูลเพ่ือศึกษาคันจิถือ
เป็นงานหนักที่ต้องใช้แรงกายและเวลาทุ่มเทเป็นอย่างมาก เห็นได้จากงานวิจัยดังต่อไปนี้ 

鳥山 (1953) ส ารวจรายชื่อนักเรียนในระดับชั้นต่าง ๆ  จากโรงเรียนต่าง ๆ  ในจังหวัด 

ยะมะนะชิกับนะงะโนะจ านวน 5,898 คน เป็นนักเรียนชาย 2,896 คนกับนักเรียนหญิง 3,002 คน เพ่ือ 

ศึกษาลักษณะของอักษรคันจิ ผลการส ารวจอักษรพบว่าคันจิที่พบมากในชื่อตัวของนักเรียน จ าแนก
ตามเพศได้ดังตารางต่อไปนี้ 
 
ตารางที่ 2.2  
ตารางแสดงคันจิที่มีความถ่ีปรากฏมากกว่า 100 รายชื่อจ าแนกตามเพศ 

คันจ ิ จ านวนผู้ชาย จ านวนผู้หญิง รวม 

子 1 2,190 2,191 

美 44 334 378 

一 240 23 263 

男 219 1 220 

雄 218 0 218 

江 207 0 207 

正 143 24 167 

夫 161 0 161 

和 64 89 153 

代 4 133 137 

恵 7 128 135 

郎 127 0 127 

勝 89 37 126 

三 85 36 121 

久 59 62 121 

幸 70 43 113 

หมายเหตุ. จาก 「人名漢字に対する批判」『国語科教育』(น. 98), โดย 鳥山榛名, 
1953. 
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  จากตารางที่ 2.2 จะเห็นได้ว่าอักษร「子」พบการใช้ในชื่อตัวของนักเรียนหญิง
มากถึง 2,190 คน ในขณะที่อักษรคันจิที่พบมากในชื่อตัวของนักเรียนชายมี อักษรที่พบมากกว่า 200 
ชื่อและมีจ านวนที่ใกล้เคียงกันได้แก่「一」「男」「雄」และ「江」นอกจากนี้เมื่อพิจารณา
สัดส่วนของอักษรคันจิที่พบจ าแนกตามเพศ จะเห็นได้ว่าอักษรส่วนใหญ่มีแนวโน้มที่จะใช้มากในเพศใด
เพศหนึ่งอย่างเห็นได้ชัด กล่าวคืออักษรคันจินั้นไม่พบการใช้ในชื่อตัวของอีกเพศหนึ่งหรือพบน้อยมาก 

田中 (1973) วิเคราะห์อักษรคันจิที่ใช้ในชื่อตัวกับชื่อสกุลคนญี่ปุ่น เก็บข้อมูลรายชื่อ 

จากวารสารและหนังสือ ผลการศึกษาพบว่าอักษรคันจิที่ปรากฏในชื่อสกุลคนญี่ปุ่นมากท่ีสุด 10 อันดับ 
ได้แก่ 田，藤，山，木，川，野，中，村，井 และ本 ส่วนอักษรคันจิที่ปรากฏในชื่อตัวคน
ญี่ปุ่นมากท่ีสุด 10 อันดับ ได้แก่ 郎，雄，夫，子，正，男，三，一，義 และ次 

丹羽 (1998) กล่าวว่า อักษรคันจิที่ใช้ในชื่อสกุลคนญี่ปุ่นมีประมาณ 15,000 ตัว  
ราว 2,000 ตัวในจ านวนนี้เป็นอักษรคันจิที่ไม่ปรากฏใช้ในประเทศจีน นับเป็นอักษรที่ประเทศญี่ปุ่น
ประดิษฐ์ขึ้นเอง(国字) นอกจากนี้พบว่าเสียงอ่านคันจิในชื่อสกุลคนญี่ปุ่นแทบทั้งหมดเป็นเสียงอ่าน
แบบญี่ปุ่น มีเพียงประมาณร้อยละ 10 เท่านั้นที่มีเสียงอ่านแบบจีน จึงกล่าวได้ว่าชื่อสกุลที่มีเสียงอ่าน
แบบญี่ปุ่นเป็นชื่อสกุลดั้งเดิมของญี่ปุ่นที่หยิบยืมอักษรคันจิมาเพ่ือใช้เขียนเท่านั้น ส่วนชื่อสกุลที่มีเสียง
อ่านแบบจีนเกิดขึ้นด้วย 3 กรณี 1) ชื่อสกุลเกิดใหม่ 2) ชื่อสกุลที่น าอักษรคันจิอ่ืนมาประกอบให้เข้า
กับเสียงอ่านเดิมจากการใช้ความคิดสร้างสรรค์ 3) ชื่อสกุลที่มีปัจจัยประกอบอ่ืนที่ไม่ใช่ชื่อสถานที่ 

岩淵 (1999) ศึกษาเฮียวไกคันจิ (表外漢字)10ที่พบบ่อยจ านวน 60 ตัว ซึ่งพบว่าม ี

เฮียวไกคันจิ 11 ตัวพบมากที่สุดในทุกกลุ่มข้อมูลที่ศึกษา11 ได้แก่    之，藤，鶴，智，鹿，脇
，彦，那，須，熊 และ亀 อักษรทั้งหมดนี้เป็นอักษรที่พบเฉพาะในชื่อสกุลคนญี่ปุ่น ไม่ปรากฏ
ใช้เป็นวิสามานยนาม ต่อมาในปี ค.ศ. 2010 อักษรคันจิจ านวน 8 ตัวใน 11 ตัว ได้แก่  藤，鶴，鹿
，脇，那，須，熊，亀 ถูกจัดกลุ่มใหม่ให้อยู่ในตารางโจโยคันจิ  

修 (2001) ศึกษาอักษรที่พบมากในชื่อตัวของคนญี่ปุ่นโดยมุ่งเน้นศึกษาอักษรคันจิ 
เปรียบเทียบกับชื่อตัวของคนจีน ผลการวิจัยพบว่าอักษรคันจิกับคะนะที่พบมากในชื่อตัวของผู้ชาย 
ญี่ปุ่น ได้แก่ 一，雄，郎，夫，男，正，治，三，義，二，次，幸，吉，勝，清，
和，明，昭，弘 และ 彦 ในขณะที่อักษรคันจิกับคะนะที่พบมากในชื่อตัวของผู้หญิงญี่ปุ่น ได้แก่
子，美，代，恵，み，江，枝，ミ，千，和，キ，ヨ，ツ，き，久，由，サ，

よ，智 และ幸 

                                           
10 เฮียวไกคันจิ (表外漢字) หมายถึง อักษรคันจิที่ไม่ได้ถูกจัดอยู่ในตารางโจโยคันจิหรือจิมเมโยคันจิ  
11 กลุ่มข้อมูล ได้แก่ นวนิยายปี ค.ศ. 1994 จ านวน 9 ฉบับ นิตยสารปี ค.ศ. 1956 จ านวน 90 ฉบับ 
หนังสือพิมพ์ปี ค.ศ. 1966 ของส านักพิมพ์ 3 แห่งตลอดปีและสื่อมัลติมีเดียปี ค.ศ. 1993 ตลอดปี 
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川岸 (2013a) ศึกษาความเปลี่ยนแปลงของการใช้อักษรคันจิในชื่อคนญี่ปุ่น พบว่า 

ชื่อผู้ชายนิยมเขียนด้วยคันจิหนึ่งตัวมายาวนานหลายทศวรรษ จนเมื่อไม่กี่ปีมานี้จ านวนชื่อที่เขียนด้วย
อักษรคันจิสองตัวเพ่ิมมากขึ้น ส่วนใหญ่มีโครงสร้างเป็น「～郎・～男・～雄・～夫」ส่วนชื่อ
ผู้หญิงจะพบมากในโครงสร้าง「～子」นอกจากนี้ชื่อผู้ชายที่ใช้อักษรคันจิ「也」ก็เพ่ิมขึ้นอย่าง
รวดเร็วด้วยอิทธิพลจากชื่อศิลปิน นักแสดงกับชื่อตัวละครในการ์ตูนอนิเมชั่น 

จากงานวิจัยของ 鳥山 (1953) 田中 (1973) 丹羽 (1998) 岩淵 (1999)  

修 (2001) และ 川岸 (2013a) จะเห็นได้ว่าอักษรคันจิที่มีความถี่ปรากฏสูงในชื่อคนญี่ปุ่นส่วนใหญ่

อยู่ในโจโยคันจิ แต่คันจิจ านวนหนึ่งที่มักปรากฏในชื่อคนญี่ปุ่นก็ไม่ได้อยู่ในโจโยคันจิ เช่น 之 หรือ智 
ฉะนั้นในการที่จะอ่านคันจิเหล่านี้ได้ผู้สอนก็ควรชี้แนะผู้เรียนว่ามีคันจิที่อยู่นอกเหนือโจโยคันจิแต่ก็
จ าเป็นจะต้องรู้เพ่ือเป็นประโยชน์แก่ตัวผู้เรียนด้วย หากพิจารณาเรื่องความซับซ้อนในเส้นอักษรจะ
เห็นได้ว่ามีเพียงบางตัวเท่านั้นที่มีจ านวนเส้นมากและซับซ้อน  

การค านึงถึงความส าคัญของอักษรคันจิที่ใช้ในชื่อคนเห็นได้ชัดจากการงานวิจัยของ 

小板橋 (2008) ที่ศึกษาและรวบรวมใจความส าคัญเก่ียวกับการพิจารณาทบทวนการปรับตัวอักษรใน
ตารางโจโยคันจิ โดยวิเคราะห์การเปลี่ยนแปลงของจ านวนและรูปแบบอักษรคันจิดังที่สภาวัฒนธรรม  
(文化審議会)เสนอในปี ค.ศ. 2007 ว่าตารางโจโยคันจิใหม่ควรเพิ่มคันจิทุกตัวที่ปรากฏในชื่อจังหวัด
หรือชื่อคนที่มีความถี่ปรากฏสูงโดยไม่สนใจว่าอักษรคันจิตัวนั้นจะใช้เป็นวิสามานยนามหรือไม่ ส่งผล
ให้ในปี ค.ศ. 2010 เกิดตารางโจโยคันจิใหม่(新常用漢字表)ซึ่งมีจ านวนอักษรคันจิ 2,136 ตัว เพ่ิม
จากเดิม 196 ตัว เมื่อพิจารณาจากตัวอักษรที่เพ่ิมเข้ามา เช่น 藤 ท าให้ทราบว่าตัวอักษรนี้มีที่มาจาก
ชื่อสกุลที่มีผู้ใช้อยู่เป็นจ านวนมากและพบบ่อยในชีวิตประจ าวัน ได้แก่ 加藤 佐藤 เป็นต้น สิ่งนี้
สะท้อนให้เห็นว่าการศึกษาคันจิที่พบบ่อยในชื่อสกุลคนญี่ปุ่นเป็นสิ่งหนึ่งที่นับจากนี้จะต้องให้
ความส าคัญมากยิ่งขึ้น 

徳弘 (2005) และ徳弘 (2006) น าเสนอเอกสารที่ใช้ส าหรับเรียนค าศัพท์ที่ประสม 

ด้วยคันจิ ด้วยการให้แทรกตัวอย่างชื่อเฉพาะ ชื่อคนหรือชื่อสถานที่ที่ใช้อักษรคันจิตัวนั้นระบุลงไปใน
เอกสารด้วย นอกจากนี้ยังใช้การเติม ～さん ท้ายค าศัพท์เพ่ือให้ผู้อ่านทราบว่าค าดังกล่าวเป็นชื่อคน 
และเข้าใจตรงกันว่าคันจิตัวนี้มักใช้ในชื่อคน ดังตัวอย่างภาพที่ 2.1 ต่อมาจึงได้น าผลการศึกษามา
จัดท าเป็นพจนานุกรม『日本語学習のためのよく使う順漢字 2200 = KANJI2200 Listed 
according to Frequency and Familiarity』ซึ่งเป็นพจนานุกรมคันจิที่มีจุดเด่น 2 จุด คือ 1) 
เรียงล าดับอักษรคันจิตามความถี่ปรากฏใช้ แตกต่างจากพจนานุกรมคันจิอ่ืนที่เรียงล าดับตามจ านวน
เส้นของอักษรคันจิ ส่วนประกอบคันจิ หรือเรียงตามตารางโจโยคันจิ 2) นอกจากค าศัพท์ที่ปรากฏการ
ใช้อักษรคันจิแต่ละตัวแล้ว ยังมีตัวอย่างท่ีเป็นชื่อเฉพาะ เช่น ชื่อคน ชื่อสถานที่ 
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ภาพที่ 2.1 ตารางแสดงอักษรจิมเมโยคันจิ「之」. จาก日本語教育における中上級漢字語
彙教育の研究 (น. 97), โดย 徳弘康代, 2006, 早稲田大学大学院日本語教育研究科
，博士論文. 
 

徳弘・川村 (2007) จัดกลุ่มคันจิตามลักษณะร่วมต่าง ๆ พบว่ามีกลุ่มคันจิจ านวน 

หนึ่งใน 2,100 ตัวที่น ามาวิจัยพบความถี่ในการใช้สูง แต่กลับมีจ านวนค าศัพท์ประสมคันจิที่
ประกอบด้วยคันจิในกลุ่มนี้น้อย ได้แก่ 六，田，万，九，島，町，七，四，十，氏，村
，円，午，党，朝，千，区，東，京，男，南，五，米，二，百，川，首，八

，協，広，県，三，改 ข้อสังเกตที่พบคืออักษรคันจิในกลุ่มนี้มักปรากฏใช้ในชื่อคน ชื่อสถานที่ 
หรือเป็นตัวเลข หากจ าคันจิที่มีลักษณะดังกล่าวได้ก็จะเป็นประโยชน์ต่อการเรียนค าศัพท์ภาษาญี่ปุ่น 
徳弘 (2006) กล่าวว่าผู้เรียนเป็นผู้ก าหนดเองว่าอักษรคันจิที่พบในชื่อคนหรือชื่อสถานที่ตัวใดจ าเป็น
หรือไม่จ าเป็นต้องจดจ า ดังนั้นหากผู้เรียนพบอักษรคันจิที่รู้สึกไม่คุ้นเคยหรือไม่เคยเห็นในชื่ออ่ืนมา
ก่อน ผู้เรียนก็จะไม่จดจ าเพื่อไปเชื่อมโยงกับค าศัพท์อ่ืน  

จากงานวิจัยข้างต้นจะเห็นได้ว่ามีนักวิจัยที่เล็งเห็นถึงความส าคัญของคันจิที่ใช้ในชื่อ 

คนญี่ปุ่น เมื่อพิจารณาด้านการเรียนการสอนเกี่ยวกับชื่อคนในชั้นเรียนภาษาญี่ปุ่นจากประสบการณ์
ส่วนตัวของผู้เรียนและจากการสัมภาษณ์ผู้เรียนภาษาญี่ปุ่นในประเทศไทยจ านวนหนึ่ง พบว่าอักษรคัน
จิในล าดับแรก ๆ ที่ผู้เรียนภาษาญี่ปุ่นได้เรียนคือ「田」แต่ผู้เรียนไม่ได้จ าอักษรคันจิดังกล่าวไปเพ่ือ
ใช้แต่งประโยคท่ีเกี่ยวข้องกับ “นา” ตามความหมายของอักษรคันจิ แต่จ าเพ่ืออ่านชื่อ「山田」หรือ
「田中」ให้ได้เท่านั้น นอกจากนี้มีเพียงอักษรคันจิอีกเพียงไม่กี่ตัว อาทิ「山」「川」หรือ
「林」ที่ผู้สอนจะยกตัวอย่างการใช้ในชื่อคนด้วย  

นอกจากนี้ มีงานวิจัยในญี่ปุ่นจ านวนหนึ่งมุ่งเน้นศึกษาคันจิโดยเลือกศึกษาอักษร 
เพียงหนึ่งหรือสองตัว ในบรรดางานวิจัยเหล่านี้มีงานวิจัยที่มีส่วนเกี่ยวข้องกับชื่อคนญี่ปุ่นคืองานวิจัย
ของ 丹保 (2012) และ丹羽 (2003) 
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丹保 (2012) ศึกษาการใช้อักษรคันจิ「甘」ที่นอกเหนือไปจากค าศัพท์ที่ก าหนด 

ใช้ในการศึกษาภาคบังคับ พบว่า「甘」ไม่ปรากฏการใช้ในชื่อคนญี่ปุ่น ส่วน 丹羽 (2003) ศึกษา
เกี่ยวกับชื่อคนและชื่อสถานที่ที่มีความเกี่ยวพันกับ “แกะ” ผ่านงานวรรณกรรมต่าง ๆ ได้แก่ อักษรคัน
จิ「羊」และ「未」ปรากฏในชื่อคนหลากหลายชื่อ เช่น 「洋一」「羊太郎」「羊吉」  

「未代子」「未央」「未散」พบว่าในหลังสมัยเมจิซึ่งเป็นยุคท่ีรับแนวคิดแบบตะวันตกเข้ามา
ส่งผลให้เกิดความหลากหลายมากยิ่งข้ึน 

จากงานวิจัยทั้งสองจะเห็นได้ว่าไม่ใช่อักษรคันจิทุกตัวที่จะปรากฏในชื่อคนญี่ปุ่น แต่ 
ก็ต้องพึงระวังว่าคันจิบางตัวที่ดูเหมือนว่าไม่น่าจะใช้ในชื่อคนญี่ปุ่นแต่กลับมีการใช้จริง แม้จะมีสัดส่วน
ที่น้อยมากก็ตาม นอกจากนี้ในภาษาญี่ปุ่นยังมีอักษรคันจิที่ประดิษฐ์ขึ้นเองหรือที่เรียกว่า 国字 ซึ่ง
ตัวอักษรที่ใช้มากในชื่อสกุลคนญี่ปุ่น ได้แก่ 辻，畠，榊，俣，笹 และ鴨 เป็นต้น (阿辻,2011) 
อักษรคันจิประเภทนี้มักจะไม่ใช้ในค าศัพท์แต่จะนิยมใช้ในชื่อสกุล 

นอกจากนี้ยังมีงานวิจัยที่มีประเด็นที่น่าสนใจจากการส ารวจชื่อคนญี่ปุ่นเกี่ยวกับ  
รูปเขียนกับเสียงอ่านของคันจิที่ใช้ในชื่อตัว ได้แก่ งานวิจัยของ平山 (2011) และ前田 (2013) 

平山 (2011) ศึกษาการเปลี่ยนแปลงของการใช้อักษรคันจิในการตั้งชื่อและวิธีอ่าน 

ในชื่อคนญี่ปุ่น ผลการวิจัยพบว่าชื่อเด็กผู้ชายเกิดการเปลี่ยนแปลงให้มีเอกลักษณ์มากยิ่งขึ้น ชนิดของ
คันจิที่น าไปใช้ตั้งชื่อก็มีจ านวนมากขึ้น ถึงจะเป็นชื่อที่มีเสียงอ่านเหมือนกันแต่ก็เขียนด้วยคันจิที่
หลากหลายมากยิ่งขึ้น เช่น ในปี ค.ศ. 2009 ชื่อตัวของผู้หญิงที่อ่านว่า ユナ มีรูปเขียนที่แตกต่างกัน
กันมากถึง 37 แบบ และชื่อตัวของผู้ชายที่อ่านว่า ハルト มีรูปเขียนที่แตกต่างกันมากถึง 51 แบบ 
เช่นเดียวกับงานวิจัยของ川岸 (2013b) ซึ่งพบว่าในปี ค.ศ. 2011 ชื่อハルト เป็นชื่อตัวที่มีรูปเขียน
มากที่สุดถึง 41 แบบ สาเหตุหนึ่งที่ท าให้เกิดการเปลี่ยนแปลงเช่นนี้เป็นเพราะนับแต่หลังสงครามโลก
ครั้งที่ 2 (ค.ศ. 1945) เป็นต้นมา สังคมญี่ปุ่นเกิดความยืดหยุ่นในการใช้คันจิมากกว่ายุคก่อนหน้า 

前 田 (2013) ศึกษาเกี่ยวกับความจ าเป็นในการใช้อักษรคันจิในชื่อคนญี่ปุ่นและ 

มุมมองที่เกี่ยวข้องกับวัฒนธรรม โดยสรุปประเด็นส าคัญไว้ว่า ชื่อคนญี่ปุ่นในปัจจุบันมีความทับซ้อน
กันระหว่าง “รูปเขียน” กับ “เสียงอ่าน” เช่น「幸子」ก็อาจอ่านได้ว่า「ユキコ」หรืออ่านเป็น
「サチコ」ท าให้กลายเป็นคนละชื่อ หรือ「リサ」「りさ」「里沙」ก็ถือว่าเป็นคนละชื่อ 
นอกจากนี้ความพิเศษของชื่อตัวคนญี่ปุ่นก็คือแม้จะเปลี่ยนส่วนประกอบคันจิเพียงเล็กน้อยก็ยังคงเสียง
อ่านให้เหมือนกันได้ เช่น 「里沙」「理紗」อ่านว่าりさ ได้เช่นเดียวกัน 

2.1.3 งานวิจัยเกี่ยวกับเสียงอ่านในชื่อคนญี่ปุ่น 
งานวิจัยเกี่ยวกับเสียงอ่านในชื่อคนญี่ปุ่นนิยมศึกษาความสัมพันธ์ระหว่างเสียงในชื่อ 

กับเพศของเจ้าของชื่อ ดังเห็นได้จากงานวิจัยดังต่อไปนี้ 
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六川 (2005) ศึกษาลักษณะร่วมระหว่างเสียงกับความหมายในภาษาญี่ปุ่นที่พบใน 

ความแตกต่างทางด้านเสียงในชื่อคนญี่ปุ่น โดยเห็นว่าตนเองในฐานะผู้พูดภาษาญี่ปุ่นเป็นภาษาแม่ 
เพียงแค่ได้ยินชื่อคนญี่ปุ่นขึ้นมาก็สามารถรู้ได้ทันทีว่าชื่อตัวนั้นเป็นชื่อผู้ชายหรือชื่อผู้หญิง จึงรวบรวม
รายชื่อเด็กเกิดใหม่ในแต่ละปีรวมทั้งสิ้น 82 ปี จากนั้นน าไปวิเคราะห์เสียงอ่านของแต่ละชื่อ ผล
การศึกษาปรากฏดังตารางต่อไปนี้ 
 

ตารางที่ 2.3 

ตารางเปรียบเทียบลักษณะทางเสียงที่พบในชื่อตัวของคนญี่ปุ่นจ าแนกตามเพศ 

 แบบผู้ชาย แบบผู้หญิง 

เสียงพยางค์ท้าย ・「～ケ」「～タ」 

     「～ト」「～キ」 

     「～マ」 

・「～シ」「～オ」 

      (～1985) 

・เสียงเสียดแทรก ก้อง / 

   เสียงก่ึงเสียดแทรก 

・「～コ」「～カ」「～ナ」 

     「～ミ」 

・「～オ」(2001～) 
 

พยางค์หนัก12 ・มี ・ไม่มี 

โยอง13 ・มี ・ไม่มี 

เสียงพยางค์แรก ・เสียงวรรคカ (2001～) 

・เสียงวรรคサ (ยกเว้น「サ」) 

・เสียงวรรคタ (โดยเฉพาะ 

「タ」) 

・เสียงวรรคラ (「リョー」) 

・เสียงสระ (โดยเฉพาะ「ア」) 

・เสียงวรรคナ 

・เสียงวรรคハ (「フ」「ホ」) 

・เสียงวรรคマ (ยกเว้น「マ」) 

・เสียงวรรคラ (「リ」) 

หมายเหตุ. จาก 「日本人の名前に見られる音韻的性差－音と意味の有縁性」 

『言語学と日本語教育 IV』(น. 319), โดย六川雅彦, 2005, くろしお出版. 

                                           
12 พยางค์หนัก(重音節) หมายถึง พยางค์ท่ีออกเสียงแบบเน้นเสียงหนัก 
13 โยอง(拗音) หมายถึง เสียงควบที่เกิดจาก き，ぎ，し，じ，ち，に，ひ，び，ぴ，み
และり ผสมกับอักษรคะนะ ゃ，ゅ，ょ แล้วออกเสียงควบเป็นพยางค์เดียวกัน 
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จากตารางที่ 2.3 จะเห็นได้ว่าเสียงมีส่วนในการแยกแยะเพศได้ในระดับหนึ่ง ต่อมา 

六川 (2012) เกิดข้อสงสัยที่ว่าผู้ที่ไม่ได้พูดภาษาญี่ปุ่นเป็นภาษาแม่เมื่อได้ยินชื่อตัวของคนญี่ปุ่นแล้ว

จะสามารถแยกเพศได้หรือไม่ จึงเก็บข้อมูลโดยมีกลุ่มทดลองเป็นชาวต่างชาติที่พ านักอยู่ในประเทศ

ญี่ปุ่นนานกว่า 3 ปีซึ่งไม่ได้พูดภาษาญี่ปุ่นเป็นภาษาแม่ ผลการส ารวจพบว่าหากเป็นชื่อที่มีหน่วยเสียง

หรือเสียงที่แยกชัดเจนว่าเป็นหญิงหรือชาย กลุ่มผู้ให้ความร่วมมือในการทดสอบสามารถแยกแยะได้

ค่อนข้างถูกต้อง แต่หากเป็นชื่อที่มีเสียงคลุมเครือก็มีที่ผู้ตอบว่าบางชื่ออาจเป็นได้ทั้งชายและหญิง จึง

สรุปว่ากลุ่มผู้ที่ไม่ได้พูดภาษาญี่ปุ่นเป็นภาษาแม่มีความเข้าใจเรื่องเสียงที่ระบุเพศแตกต่างจากคนญี่ปุ่น 

六川 (2015) ศึกษาเพ่ิมเติมจากงานวิจัยของ 六川 (2012) และเปรียบเทียบผลการ 

ส ารวจครั้งนี้กับครั้งที่ผ่านมา ผลการศึกษาสรุปได้ว่าผู้ที่ไม่ได้พูดภาษาญี่ปุ่นเป็นภาษาแม่ส่วนใหญ่

สามารถแยกแยะเพศจากชื่อตัวของคนญี่ปุ่นได้ แม้จะก าหนดกลุ่มตัวอย่างทดสอบที่เก็บข้อมูลครั้งนี้ให้

มีตัวแปรที่ต่างจาก六川 (2012) ทางปัจจัยด้านระยะเวลาที่พ านักอยู่ในประเทศญี่ปุ่นก็ตาม อย่างไรก็

ตามกลุ่มผู้ให้ความร่วมมือในการทดสอบของ 六川 (2012) กับ 六川 (2015) พ านักอยู่ในประเทศ

ญี่ปุ่น จึงมีโอกาสได้พบเห็นหรือได้ยินชื่อคนญี่ปุ่นในปริมาณที่มากกว่าผู้เรียนภาษาญี่ปุ่นที่อาศัยอยู่ใน

ประเทศของตนเอง ผู้วิจัยจึงเห็นว่าในการสอนเกี่ยวกับการอ่านชื่อคนญี่ปุ่นนั้น ผู้สอนก็จ าเป็นจะต้อง

ยกตัวอย่างชื่อพร้อมกันกับการระบุเพศด้วยว่าชื่อตัวนั้นโดยทั่วไปจะเป็นชื่อของผู้ชายหรือผู้หญิง 

千種 (2008) กล่าวว่าการให้ผู้เรียนจ าเสียงอ่านคันจิเฉพาะที่ระบุอยู่ในตารางโจโย 

คันจินั้นไม่เพียงพอ เสียงอ่านคันจิที่ใช้ในชื่อคนหรือชื่อสถานที่ก็ส าคัญ เช่น「賀」ระบุเสียงอ่านในโจ

โยคันจิว่า「ガ」เพียงเสียงเดียว  เมื่อผู้เรียนจ าแค่「ガ」ก็จะไม่สามารถเชื่อมโยงกับอักษรคันจิอ่ืน

ได้ แต่หากผู้เรียนรู้ว่า「賀」สามารถอ่านว่า「カ」ได้ ก็จะสามารถเชื่อมโยงกับคันจิตัวอ่ืน ๆ ที่มี

ส่วนประกอบคันจิเดียวกัน เช่น 「加」「嘉」「架」ในกรณีที่ผู้เรียนไม่ทราบเสียงอ่านของ     

「 賀」เมื่อพบในชื่อคนญี่ปุ่น แต่ทราบเสียงอ่านของ「加」ก็จะสามารถคาดเดาเสียงอ่านชื่อของ

บุคคลนั้นได้ว่าอาจจะเป็น「カ」หรือ「ガ」ในขณะที่ผู้ที่จ าแต่สิ่งที่ระบุในพจนานุกรมตาม

ตารางโจโยคันจิก็จะจ าว่า「賀」อ่านได้เพียง「ガ」โดยไม่เชื่อมโยงกับอักษรคันจิตัวอ่ืน ฉะนั้น

ผู้สอนต้องชี้แนะให้ผู้เรียนทราบว่าในพจนานุกรมโจโยคันจิก็ไม่ได้ระบุเสียงอ่านที่ปรากฏใช้ทั้งหมดของ

อักษรคันจิตัวนั้น ๆ  
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佐 藤 (2001) ศึกษาจุดเด่นและการเปลี่ยนของเสียงอ่าน รวมถึงอักษรคะนะกับ 

คันจิที่ใช้ในชื่อตัวของคนญี่ปุ่นปัจจุบัน โดยเก็บข้อมูลจากชื่อตัวของเด็กที่เกิดตั้งแต่ปี ค.ศ. 1988 ถึง 
ค.ศ. 1999 รวม 865 คน ผลการวิจัยพบจุดร่วมคือชื่อตัวของเด็กจ านวนหนึ่งมีเสียงอ่านที่ไม่ตรงตาม
เสียงอ่านที่ใช้กันโดยทั่วไปของอักษรคันจิ เมื่อพิจารณาความแตกต่างในชื่อตัวของเด็กผู้หญิงและ
เด็กผู้ชายพบลักษณะเด่นดังต่อไปนี้ 
  1) ชื่อตัวของเด็กผู้หญิง 

- เสียงพยางค์ท้ายที่พบมากที่สุดคือ「～コ」 

- เสียงพยางค์แรกที่พบมากที่สุดคือ「マ～」รวมถึงเสียงในวรรคマ มีผลรวม 

สูงสุด ล าดับถัดมาคือ「ア～」ในวรรคア 

- ชนิดอักษร ส่วนใหญ่นิยมเขียนด้วยอักษรฮิระงะนะ โดยอักษรคันจิที่ใช้ในชื่อตัว

ของเด็กผู้หญิงมากที่สุดอย่างเห็นได้ชัดคือ 子 และพบอักษรคันจิ 5 ตัวที่ใช้มากที่สุด

ในล าดับถัดมา ได้แก่ 美 奈 里 香 และ 麻 

- รูปแบบชื่อที่พบมากที่สุดคือเขียนด้วยคันจิหนึ่งตัวแต่มีพยางค์มากกว่าหนึ่ง 

นอกจากนี้ยังพบชื่อที่มีเสียงอ่านผิดแปลกไปจากทั่วไป เช่น 陽【みなみ】และ

響【さやか】เป็นต้น 

- จ านวนพยางค์ของเสียงอ่านที่พบมากที่สุดคือ 3 พยางค์ 

- ชื่อตัวที่มีลักษณะพ้องเสียงอ่านแต่ต่างรูปเขียน (同音異字) ที่พบมากที่สุดคือ 

「サヤカ」ได้ แก่ さやか，響，明香，沙也佳，早也芳，沙矢香，

沙耶香 และ紗耶香 

2) ชื่อตัวของเด็กผู้ชาย 

- เสียงพยางค์แรกที่พบมากที่สุดคือ「タ～」 

- ชนิดอักษร นิยมเขียนด้วยอักษรคันจิ 

- รูปแบบชื่อที่พบมากที่สุดคือ「～すけ」เช่น「～介」「～輔」「～祐」

เป็นต้น 

- จ านวนพยางค์ของเสียงอ่านที่พบมากที่สุดคือ 3 พยางค์ 

- ชื่อตัวที่มีลักษณะพ้องเสียงอ่านแต่ต่างรูปเขียน (同音異字)ที่พบมากที่สุดคือ 

「ユウキ」ได้แก่有輝，優幹，裕生，悠貴，悠樹 และ勇輝 
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จากงานวิจัยของ 千種 (2008) 六川 (2005) 六川 (2012) 六川 (2015) และ 

佐藤 (2001) จะเห็นได้ว่าชื่อตัวของคนญี่ปุ่นแม้ว่าจะมีรูปเขียนที่ใช้อักษรคันจิยาก ๆ แต่ก็สามารถ

คาดเดาได้หากเข้าใจรูปแบบเกี่ยวกับโครงสร้างเสียง นอกจากนี้ความสามารถในการแยกเพศของ

เจ้าของชื่อจากลักษณะร่วมของเสียงอ่านก็ถือเป็นสิ่งส าคัญ เนื่องจากภาษาญี่ปุ่นไม่มีค าว่า “นาย” 

“นางสาว” ดังในภาษาไทยหรือ “Mr.” “Miss” ดังในภาษาอังกฤษ ดังนั้นการจะคาดเดาเพศของคน

ญี่ปุ่นได้นั้น ผู้เรียนที่ไม่คุ้นเคยกับชื่อคนญี่ปุ่นจ าเป็นจะต้องอาศัยความรู้พ้ืนฐานเกี่ยวกับเสียงที่ปรากฏ

ใช้มากในชื่อคนญี่ปุ่นด้วย แต่หากผู้เรียนสามารถจดจ าชื่อหรือเคยเห็นชื่อคนญี่ปุ่นมามากในระดับหนึ่ง 

แม้จะไม่มีความรู้เกี่ยวกับเสียงที่ระบุเพศของคนญี่ปุ่นก็จะสามารถเข้าใจธรรมชาติและลักษณะร่วม

ของชื่อตัวได้เอง ท าให้สามารถแยกแยะเพศของเจ้าของชื่อได ้

นอกจากงานวิจัยเกี่ยวกับลักษณะร่วมที่พบในชื่อตัวคนญี่ปุ่นหรืออักษรคันจิที่พบ 

มากในชื่อคนญี่ปุ่นแล้ว ยังมีงานวิจัยที่มุ่งศึกษาเกี่ยวกับเสียงอ่านที่อ่านยากในชื่อคนญี่ปุ่น ได้แก่

งานวิจัยของ佐藤 (2002) กับ 森岡 (2003) 

佐藤 (2002) เรียกอักษรคันจิที่ใช้ในชื่อคนว่า「名乗り字」โดยมีมุมมองว่าคันจิ 

ที่ปรากฏในชื่อคนเป็นการใช้คันจิที่ไม่ปรากฏอยู่ในขอบเขตการใช้ในค าสามัญ ผลการวิจัยพบว่าร้อย

ละ 23 จากกลุ่มตัวอย่างที่ศึกษา มีลักษณะเป็นชื่อที่มีเสียงอ่านแบบจีนกับญี่ปุ่นปะปนกันและเกิดการ

ย่อเสียงบางส่วนออกไป(音訓雑揉) ส่งผลให้ไม่สามารถอ่านได้ถูกต้อง เช่น 郭雅【かくま】  

千愛美【ちあみ】優津葉 【ゆずは】เป็นต้น 

森岡 (2003) ศึกษาเกี่ยวกับคันจิในชื่อสกุลที่มีเสียงอ่านแปลก พบว่าความแปลก 

ของคันจิกลุ่มนี้มิได้เกิดจากสาเหตุที่เป็นอักษรยากหรือมีจ านวนเส้นที่ซับซ้อน แต่เป็นอักษรที่ใช้กัน

ทั่วไปแต่กลับมีเสียงอ่านพิเศษเนื่องมาจากหลายสาเหตุ โดยแบ่งที่มาของเสียงอ่านออกเป็น 4 กลุ่ม

กว้าง ๆ ได้แก่ 1) มาจากชื่อสถานที่ 2) มาจากค าศัพท์เฉพาะทางหรือภาษาโบราณ 3) มาจากอะเทะ

จ1ิ4 และ 4) ไม่ปรากฏสาเหตุที่แน่ชัด 

 

                                           
14 อะเทะจิ (当て字・充て字) หมายถึง อักษรคันจิที่ยืมเสียงอ่านมาจากท่ีอ่ืนโดยไม่มีความสัมพันธ์
กับเสียงอ่านเดิม เช่น 秋桜 โดยทั่วไปอ่านว่า あきざくら แต่ในกรณีที่อ่านว่า コスモス จะถือ
ว่าเป็นอะเทะจิ 
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จากงานวิจัยทั้งสองจะเห็นได้ว่าคันจิในชื่อคนญี่ปุ่นจ านวนหนึ่งก็มีวิธีการอ่านที่ไม่ 
อาจคาดเดาได้ง่าย ๆ ชื่อเหล่านี้จ าเป็นต้องใช้ความรู้ทางด้านภาษาประกอบกับองค์ความรู้อ่ืน ๆ อย่าง
ลึกซึ้งในการคาดเดา หรือบางชื่อก็อาจไม่สามารถใช้กลวิธีใด ๆ ในการคาดเดาได้ นอกจากจะถาม
เจ้าของชื่อเอง อย่างไรก็ตามชื่อที่อ่านยากหรือชื่อที่แปลกนั้นมีโอกาสพบในชีวิตประจ าวันค่อนข้างต่ า 

杉藤 (1998) ศึกษาเรื่องความสัมพันธ์ระหว่างส าเนียงของผู้พูดกับเสียงของค า โดย 

เปรียบเทียบผลการส ารวจเสียงอ่านชื่อสกุลคนญี่ปุ่น 3 พยางค์ที่ลงท้ายด้วย「田」กลุ่มตัวอย่างที่ใช้
ทดสอบเป็นผู้ที่พูดด้วยส าเนียงโอซาก้าและผู้ที่พูดด้วยส าเนียงโตเกียว พบว่าการจะอ่านเสียงใน
โครงสร้าง「〇〇田」ว่าเป็น  「～た」หรือ「～だ」นั้นไม่ได้ขึ้นอยู่กับเสียงสูงต่ าตามส าเนียง
ที่แตกต่างกัน แต่ข้ึนอยู่กับเสียงของพยางค์ท่ีอยู่ด้านหน้าดังกฎต่อไปนี้ 

1) พยัญชนะที่อยู่ด้านหน้า 

1. ชื่อสกุลที่อ่านว่า「た」 

( i) หน้า「田」เป็นเสียงโซะคุอง (促音)15 เช่น 新田(nitta) , 堀田
(hotta), 颯田(satta) 
(ii) เสียงพยัญชนะหน้า「田」เป็นเสียงโฆษะได้แก่ 井戸田(idota) [d], 
柴田 (shibata) [b], 籠田(kagota) [g], 出田 (izuta) [dz], หรือเสียงกึ่ง
สระ ได้แก่早田(hayata) [j] 
2. ชื่อสกุลที่อ่านว่า「だ」 
(i) หน้า「田」เป็นสระเสียงยาวหรือเป็นสระเรียงต่อกัน เช่น 飯田(iida) ,
合田(gouda) , 斉田(saida) 
(ii) หน้า「田」เป็นเสียงฮะทสึอง (撥音)16 เช่น 本田(honda) ,神田
(kanda) ,三田(sanda)  
( iii) พยัญชนะพยางค์ที่อยู่หน้า「田」เป็นเสียงอโฆษะ ได้แก่  堅田
(katada) [t], 浅田 [s] หรือเสียงนาสิก ได้แก่ 花田(hanada) [n], 浜田
(hamada) [m] 

2) พยัญชนะกับสระท่ีอยู่ด้านหน้า 

1. ชื่อสกุลที่อ่านว่า「た」 

                                           
15 โซะคุอง (促音) หมายถึงเสียงっ 
16 ฮะทสึอง (撥音) หมายถึงเสียงん 
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ได้แก่ 秋田(akita) [ki] , 勝田(katsuta) [tsu] , 針田(harita) [ri] และ 
富田(tomita) [mi] 
2. ชื่อสกุลที่อ่านว่า「だ」 
ได้แก่ 赤田(akada) [ka],  堅田(katada) [ta],  原田(harada) [ra], และ
玉田(tamada) [ma] 

 จากการวิเคราะห์กฎของ 杉藤 (1998) สรุปว่าการจะออกเสียงของ「田」ว่า 
「た」หรือ「だ」นั้นขึ้นอยู่กับเสียงของพยางค์หน้า งานวิจัยชิ้นนี้ เป็นตัวอย่างของทฤษฎีการ
พิสูจน์กฎของเสียงเพ่ือให้แยกใช้เสียงอ่านของอักษรคันจิตัวเดียวกัน แต่ในทางปฏิบัติหากต้องสอน
วิธีการอ่านคันจิตามกฎของเสียงทุกตัวเป็นเรื่องค่อนข้างยากและใช้เวลามาก อย่างไรก็ตามชื่อสกุลที่มี
อักษรคันจิ「田」นั้นมีอยู่เป็นจ านวนมาก หากจดจ ากฎได้ก็จะเป็นประโยชน์ในการอ่านชื่อคนญี่ปุ่น 

2.1.4 งานวิจัยเกี่ยวกับการวัดความสามารถด้านคันจิของผู้เรียนภาษาญี่ปุ่น 
加納・酒井 (2003) กล่าวเกี่ยวกับความสามารถที่จ าเป็นในการประมวลความ 

เข้าใจอักษรคันจิ ได้แก่ การแยกแยะความต่างของรูปอักษรคันจิ  การเข้าใจความหมาย การประมวล
เสียงอ่าน การประมวลระบบการเขียน การประมวลด้านการน าไปใช้และด้านการออกเสียง 

จะเห็นได้ว่าการประมวลความรู้ทั้ง 6 ด้าน ต่างมีความส าคัญในการท าความเข้าใจ 

อักษรคันจิรวมไปถึงค าศัพท์ที่ประกอบด้วยคันจิ แต่ในกรณีของชื่อคนญี่ปุ่นอาจไม่จ าเป็นต้องประมวล
ด้านการเขียน เข้าใจความหมาย หรือการน าไปใช้ เพียงแต่ว่าผู้เรียนบางส่วนอาจคาดเดาเสียงอ่านโดย
นึกเชื่อมโยงกับรูปเขียนหรือนึกถึงความหมายในแต่ละตัวอักษรก็เป็นได้ 

ผลการวิจัยเกี่ยวกับการทดสอบความสามารถด้านคันจิของผู้เรียนของ 加 納 ・ 

清水 (1992) พบว่าผู้เรียนภาษาญี่ปุ่นที่ไม่ได้มีพ้ืนเพมาจากประเทศที่ใช้อักษรจีนมีความสามารถใน
การตอบเสียงอ่านคันจิสูงกว่าผู้เรียนภาษาญี่ปุ่นที่มีพ้ืนเพมาจากประเทศที่ใช้อักษรจีน กลวิธีหนึ่งที่
ผู้เรียนนิยมใช้เป็นอย่างมากในการคาดเดาเสียงอ่านคันจิคือการคาดเดาจากบริบท รวมถึงการ
พิจารณาว่ามีโอะคุริงะนะ17หรือไม่  

อย่างไรก็ตามวิธีดังกล่าวไม่สามารถน ามาใช้ในการคาดเดาวิธีอ่านคันจิในชื่อคนญี่ปุ่น 

ได้ เนื่องจากชื่อคนญ่ีปุ่นไม่ใช่ค าศัพท์จึงไม่จ าเป็นต้องค านึงถึงความหมาย รวมถึงชื่อไม่มีโอะคุริงะนะ
ปรากฏต่อท้ายเฉกเช่นเดียวกับค าศัพท์ แต่การฝึกคาดเดาเสียงอ่านคันจิจากบริบทจะเป็นบันไดขั้น
แรกในการจดจ าเสียงอ่านแบบต่าง ๆ ของอักษรคันจิแต่ละตัวจนสามารถน ามาใช้คาดเดาวิธีอ่านคันจิ
ในชื่อคนญี่ปุ่นต่อไปได้ 

                                           
17 โอะคุริงะนะ (送り仮名) หมายถึง ส่วนอกัษรคะนะท่ีต่อท้ายอักษรคันจิเมื่อปรากฏในค าศัพท์ 
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半 田 (2013) ทดสอบความสามารถในการอ่านชื่อสกุลคนญี่ปุ่นของผู้เรียน 

ภาษาญี่ปุ่นที่มีพ้ืนเพมาจากประเทศที่ใช้อักษรจีน จ านวน 16 คน โดยตั้งสมมติฐานไว้ 3 ข้อ ได้แก่ 1) 
ในบรรดาชื่อสกุลที่มีความถี่ปรากฏสูงสุด 200 ชื่อ ชื่อใดปรากฏอยู่ในอันดับต้น ๆ ผู้เรียนก็จะยิ่งตอบ
ถูกมาก ชื่อสกุลใดปรากฏอยู่ในอันดับท้าย ๆ ผู้เรียนก็จะยิ่งตอบถูกน้อย 2) อักษรคันจิที่ใช้ในนามสกุล
ที่มีอัตราการตอบถูกต่ าจะเป็นอักษรคันจิที่ยาก และ 3) ระยะเวลาพ านักในประเทศญี่ปุ่นของผู้ให้
ความร่วมมือในการทดสอบยิ่งนานเท่าใด ก็จะยิ่งส่งผลให้มีความรู้เกี่ยวกับชื่อสกุลคนญี่ปุ่นมากขึ้น
เท่านั้น ท าให้สามารถตอบได้ถูกต้อง 

ผลการทดสอบประกอบกับสมมติฐานที่ตั้งไว้พบว่าในบรรดาชื่อสกุลที่มีความถ่ี 

ปรากฏสูงสุด 200 ชื่อ ผู้เรียนสามารถตอบเสียงอ่านของชื่อสกุลที่ปรากฏในอันดับต้น ๆ (1-100) ได้
ถูกต้อง แต่ในกรณีของชื่อสกุลที่ปรากฏในอันดับท้าย ๆ (101-200) ไม่สามารถสรุปได้ว่าชื่อสกุลที่มี
ความถี่ปรากฏต่ ากว่าจะส่งผลให้ผู้เรียนตอบถูกต้องน้อยกว่าชื่อสกุลที่มีความถี่ปรากฏสูงกว่า อีกด้าน
หนึ่งอักษรคันจิที่ปรากฏในชื่อสกุลไม่ได้ยากจากรูปเขียนของอักษร แต่ยากที่การเลือกใช้เสียงอ่าน ไม่
ว่าจะเสียงอ่านแบบญี่ปุ่น เสียงอ่านแบบจีน เสียงอ่านอักษรประสม หรือเสียงอ่านแบบพิเศษ 
นอกจากนี้ผู้เรียนที่พ านักอยู่ในประเทศญี่ปุ่นในระยะเวลาที่นานที่สุดเป็นผู้ที่สามารถตอบได้ถูกต้อง
มากที่สุด แต่เมื่อวิเคราะห์ข้อมูลในส่วนอ่ืนพบว่าระยะเวลาที่พ านักในประเทศญี่ปุ่นไม่ได้ส่งผลต่อ
ความสามารถในการอ่านชื่อสกุลคนญี่ปุ่นอย่างชัดเจนเท่าใดนัก  

จากชื่อสกุลทั้ง 200 ชื่อ ชื่อสกุลผู้เรียนทั้งหมดตอบได้ถูกต้อง เช่น佐藤，鈴木，  
高橋，田中 เป็นต้น ชื่อที่ไม่มีผู้เรียนที่ตอบถูก คือ 望月【もちづき】ในกรณีของชื่อสกุลที่มี
ความถี่ปรากฏสูงสุด 50 อันดับแรกพบว่าผู้เรียนสามารถอ่านได้ประมาณร้อยละ 70 ชื่อสกุลที่มีผู้ตอบ
ถูกน้อยที่สุดได้แก่太田 

เมื่อวิเคราะห์จากต าราเรียนที่ผู้เรียนใช้พบว่าชื่อสกุลที่ปรากฏในต าราเรียนทั้งหมด 

เช่น佐藤，鈴木 หรือชื่อสกุลที่มีรูปเขียนกับเสียงอ่านเหมือนกับชื่อสถานีรถไฟหรือชื่อสนามบินเช่น
大久保，成田 เป็นชื่อที่ผู้เรียนสามารถตอบได้ถูกต้องทั้งสิ้น  

  งานวิจัยดังกล่าวทดสอบผู้เรียนภาษาญี่ปุ่นที่มีพ้ืนเพมาจากประเทศที่ใช้อักษรจีน 
และพ านักอยู่ในประเทศญี่ปุ่นเพียง 16 คน ใช้ชื่อสกุลที่มีความถี่ปรากฏสูงสุด 200 ชื่อในการทดสอบ 
ผู้วิจัยจึงเกิดข้อสงสัยว่าหากทดสอบผู้เรียนภาษาญี่ปุ่นที่ไม่มีพ้ืนเพมาจากประเทศท่ีใช้อักษรจีน รวมถึง
เป็นผู้มีประสบการณ์ในการเยือนประเทศญี่ปุ่นหรือไม่เคยไปมาก่อนจะส่งผลต่อความสามารถในการ
อ่านชื่อคนญี่ปุ่นที่แตกต่างจากงานวิจัยดังกล่าวมากน้อยเพียงใด ทั้งนี้งานวิจัยของ 半田 (2013) ไม่มี
การสัมภาษณ์ผู้เรียนหลังท าแบบทดสอบ จึงส่งผลให้ไม่สามารถระบุได้อย่างชัดเจนว่าสาเหตุใดที่ส่งผล
ให้ผู้เรียนตอบค าตอบที่ผิด หรือผู้เรียนใช้กลวิธีใดในการคาดเดาเพ่ือให้ได้ค าตอบ  
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2.2 งานวิจัยเกี่ยวกับชื่อคนญี่ปุ่น 
 

ผู้วิจัยค้นคว้าเอกสารและงานวิจัยที่เก่ียวข้องกับอักษรคันจิ 2 หัวข้อ ได้แก่ งานวิจัย
เกี่ยวกับชื่อตัวกับชื่อสกุลคนญี่ปุ่น และงานวิจัยเกี่ยวกับ Kirakira Name 
 

2.2.1 งานวิจัยเกี่ยวกับชื่อตัวกับชื่อสกุลคนญี่ปุ่น 
田中 (1972) สนใจการใช้สถิติเพ่ือประมวลสัดส่วนชื่อคนญี่ปุ่น ผลการวิจัยพบว่าชื่อ 

สกุลคนญี่ปุ่นที่มีผู้ใช้สูงสุดอันดับที่ 1-50 ครอบคลุมชื่อสกุลคนญี่ปุ่นทั้งหมดคิดเป็นร้อยละ 27.81 
นอกจากนี้ชื่อสกุลคนญี่ปุ่นในอันดับที่ 1-300 ครอบคลุมคนญี่ปุ่นทั้งหมดถึงร้อยละ 55.35 นอกจากนี้
ชื่อตัวในอันดับ 1-200 ครอบคลุมคนญี่ปุ่นทั้งหมดถึงร้อยละ 54.37 แสดงให้เห็นว่าหากจดจ าชื่อสกุลที่
ความถี่ปรากฏสูง 1-300 อันดับแรก และจ าชื่อตัวที่ความถี่ปรากฏสูง 1-200 อันดับแรกก็จะสามารถ
อ่านหรือคาดเดาชื่อคนญี่ปุ่นได้มากกว่าครึ่งหนึ่งของจ านวนคนญี่ปุ่นทั้งประเทศ   อย่างไรก็ตามทั้งชื่อ
ตัวกับชื่อสกุลที่ 田中 (1972) ศึกษา ใช้การค านวณจากเสียงอ่านเท่านั้น มิได้พิจารณาความต่างด้าน
รูปเขียน 

梅 田 (1999) ศึกษาชื่อสกุลคนญี่ปุ่นในเชิงปริมาณอย่างละเอียดเพ่ือน าไปจัดท า 

ฐานข้อมูลชื่อสกุลคนญี่ปุ่น โดยมุ่งเน้นค านวณความถี่ปรากฏใช้ของอักษรที่ปรากฏในชื่อสกุลและชนิด
ของชื่อสกุล โดยมีผลการศึกษาในหลากหลายส่วน อาทิ 

1) ความยาวของชื่อสกุล(จ านวนอักษร)ที่พบมากที่สุดคือ แบบอักษรสองตัว จ านวน 
55,617 ชื่อล าดับถัดมาคือแบบอักษรสามตัว จ านวน 13,583 ชื่อ และแบบอักษร
หนึ่งตัว 1,789 ชื่อนอกจากนี้ยังมีชื่อสกุลที่ใช้อักษรคันจิมากกว่า 3 ตัวในจ านวนที่
น้อยมาก 
2) ประเภทของอักษรที่พบมากที่สุดคือ อักษรคันจิมาตรฐานอุตสาหกรรมชุดที่ 118 
จ านวน 2,413 ตัว ล าดับถัดมาคืออักษรคันจิมาตรฐานอุตสาหกรรมชุดที่ 2 จ านวน 
976 ตัว และอักษรคันจิอื่นอีก 361 ตัว 

                                           
18 อักษรคันจิมาตรฐานอุตสาหกรรมชุดที่ 1 (JIS第一水準漢字) และอักษรคันจิมาตรฐาน
อุตสาหกรรมชุดที่ 2 (JIS第二水準漢字) เป็นกลุ่มอักษรในภาษาญี่ปุ่นที่ใช้ในแวดวงคอมพิวเตอร์
และการตีพิมพ์ แม้จะมีค าว่า “คันจิ” อยู่ในชื่อ แต่อักษรในทั้งสองกลุ่มมีอักษรคะนะ โรมันจิ รวมถึง
สัญลักษณ์พิเศษรวมอยู่ด้วย 
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3) อักษรที่มีความถี่ปรากฏในชื่อสกุลมากที่สุด 100 อันดับ ซึ่ง 5 อันดับแรกได้แก่ 

田 จ านวน 3,559 ตัว 野 จ านวน 2,449 ตัว 谷 จ านวน 1,875 ตัว 井 จ านวน 

1,822 ตัว และ 川 จ านวน 1,762 ตัว 

4) ชื่อสกุลแบบอักษรคันจิสองตัวที่พบมากที่สุด 5 อันดับ ได้แก่ 佐藤，鈴木，

高橋，田中 และ渡辺 

5) ชื่อสกุลแบบอักษรคันจิสามตัวที่พบมากท่ีสุด 5 อันดับ ได้แก่ 佐々木， 

長谷川，五十嵐，久保田 และ大久保 

矢野 (2007) น าข้อมูลรายชื่อคนญี่ปุ่นจากฐานข้อมูลมาวิเคราะห์ พบว่าชื่อสกุลที่มี 

จ านวนผู้ใช้มากที่สุด  3 อันดับ ได้แก่ 佐藤，鈴木 และ 高橋 สอดคล้องกับงานวิจัยของ 梅田 

(1999) และงานวิจัยของ李 (1998) ซึ่งกล่าวว่าชื่อสกุลคนญี่ปุ่นมักมีลักษณะเป็นอักษรคันจิสองตัวขึ้น

ไป(複姓) 

中村 (2003) ศึกษาเกี่ยวกับชื่อคนและชื่อสถานที่ต่าง ๆ วิเคราะห์จุดร่วมที่ปรากฏ 

และจัดกลุ่มจ าแนกตามลักษณะเด่นของชื่อสกุลที่หยิบยกขึ้นมาเป็นตัวอย่าง ได้แก่  

1) ชื่อสกุลที่ขึ้นต้นด้วยอักษรคันจิที่มีความหมายเกี่ยวกับตัวเลข เช่น 一山，  

三上，五十嵐，八幡，千葉 เป็นต้น 

2) ชื่อสกุลที่มีอักษรคันจิที่มีความหมายเกี่ยวกับสี เช่น色魔，赤尾津，茜谷，

赤平 เป็นต้น โดยพบว่าชื่อสกุลแทบทั้งหมดจะมีโทนสีแดง 

3) ชื่อสกุลที่มีอักษรคันจิที่มีความหมายเกี่ยวกับสัตว์ เช่น 虻川，犹守，似鳥，

蛭子，雲雀 เป็นต้น พบว่าชื่อสกุลส่วนใหญ่ในกลุ่มนี้จะประกอบด้วยอักษรคันจิที่

มีความหมายเก่ียวกับนก 

4) ชื่อสกุลที่มีความหมายเกี่ยวกับพืชพรรณ เช่น 一盃森，上柿，櫻糀，  

訪藤，白椛 เป็นต้น พบว่าจุดเด่นของกลุ่มนี้คือเป็นชื่อสกุลที่อ่านยากมาก 

5) ชื่ อสกุลที่มีความหมายเกี่ ยวกับหินแร่  เช่น  石手洗，火石，砥山，   

金田一，嶽石 เป็นต้น 

6) ชื่อสกุลที่มีความหมายเกี่ยวกับเทคโนโลยีและฝีมือ เช่น 相築，堆，臼杵，

東水流，輪違 เป็นต้น 
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星田 (1960) เสนอทฤษฎีโครงสร้างทางไวยากรณ์เก่ียวกับชื่อตัวกับชื่อสกุลคนญี่ปุ่น  
เปรียบชื่อตัวเป็นค านามและเป็นภาคประธาน ในขณะที่ชื่อสกุลเป็นค าคุณศัพท์และเป็นส่วนขยาย ที่
เป็นเช่นนั้นเพราะว่าในอดีตชื่อตัวมีมาก่อนชื่อสกุล เห็นได้จากชื่อสกุล 藤原、源、紀 ในสมัยก่อน 
วิธีอ่านจะเติมเสียง「ノ」ระหว่างชื่อกับชื่อสกุล เช่น 藤原鎌足【ふじわりのかまたり】 

源頼朝【みなもとのよりとも】และ 紀貫之 【きのつらゆき】จึงส่งผลให้ในปัจจุบัน
คนญี่ปุ่นใช้ชื่อตัวกับชื่อสกุลในโครงสร้างเสมือนค าคุณศัพท์(ส่วนขยาย)+ค านาม(ภาคประธาน)  

จากงานวิจัยข้างต้น จะเห็นได้ว่ามีผู้วิจัยที่ศึกษาโครงสร้างของชื่อคนญี่ปุ่นและเสนอ 

แนวคิดทฤษฎีที่ปรากฏในชื่อคนญี่ปุ่น หรือจ าแนกลักษณะร่วมของชื่อสกุลออกเป็นกลุ่มต่าง ๆ ตาม
ความหมายหรือโครงสร้าง ซึ่งล้วนแต่เป็นประโยชน์ต่อการศึกษาชื่อคนญี่ปุ่นส าหรับผู้เรียนภาษาญี่ปุ่น 
นอกจากนี้ยังมีงานวิจัยที่ศึกษาชื่อท่ียากและซับซ้อนยิ่งขึ้น ดังงานวิจัยต่อไปนี้ 

佐久間 (1967) ศึกษาเกี่ยวกับโทโยคันจิซึ่งปรากฏใช้ในชื่อคนญี่ปุ่น พบว่ามีชื่อสกุล 

ที่แบ่งออกเป็นชื่อสกุลแปลก (珍姓) กับชื่อสกุลอ่านยาก (難姓) จ านวนประมาณ 10,000-20,000 
ชื่อ จัดกลุ่มลักษณะชื่อสกุลแปลกกับชื่อสกุลอ่านยากออกเป็น 4 ประเภท 1) ชื่อสกุลที่มีอักษรที่ไม่
คุ้นเคยและไม่สามารถอ่านได้ เช่น 槐【さいかち】鶸田【ひわた】柧木沢【はのきさ
わ】 2) ชื่อสกุลที่มีอักษรที่คุ้นเคยแต่อ่านยาก เช่น 楽楽【ささ】月見里【やまなし】 

小島遊【たかなし】 3) ชื่อสกุลที่คุ้นเคยทั้งตัวอักษรและเสียงอ่านแต่ดูไม่เหมือนชื่อสกุล เช่น 
煙草【たばこ】砂糖【さとう】太陽【たいよう】และ 4) อ่ืน ๆ ซึ่งมีส่วนประกอบเป็น
อักษรคันจิที่พบเห็นได้บ้างจากชื่อสถานที่หรือสิ่งของที่ใช้ในชีวิตประจ าวันแต่มีเสียงอ่านไม่ตรงตาม
พจนานุกรมและระบุสาเหตุไม่ได้ เช่น 諏訪【すわ】弓削【ゆげ】เป็นต้น 

髙 信 (2 0 1 6) ศึกษาชื่อสกุลแปลกที่เชื่อมโยงกับชื่อสถานที่ในจังหวัดเฮียวโงะ 

และโอะกะยะมะ การให้ค านิยามว่าแปลกพิจารณาจากเสียงอ่านที่ผิดไปจากวิธีการอ่านทั่วไป หรือ
อักษรคันจิที่ใช้ในชื่อโดยทั่วไปจะไม่น ามาใช้ในชื่อสกุล เช่นอักษรคันจิที่เก่ียวกับชนิดของปลา สิ่งที่เห็น
ได้จากงานวิจัยนี้คือ ชื่อสกุลคนญี่ปุ่นจ านวนมากน าบางส่วนหรือทั้งหมดมาจากชื่อสถานที่ ซึ่งชื่อ
สถานที่มีวิธีการอ่านที่ซับซ้อนกว่าชื่อคน เช่น 五百蔵【いおろい】妻鹿【めか】โดยชื่อ
เหล่านี้เป็นชื่อที่คนญี่ปุ่นเองก็ไม่สามารถอ่านได้หรือคาดเดาเสียงอ่านได้ถูกเสมอไป ในขณะเดียวกันชื่อ
สกุลจ านวนไม่น้อยที่มีที่มาจากค าศัพท์ภาษาญี่ปุ่น ส่วนใหญ่จะมีความหมายเกี่ยวกับร่างกาย เช่น 白
髪，黒髪，肩 เป็นต้น 

髙信 (2017) ศึกษาชื่อสกุลแปลกในจังหวัดโคจิและเอะฮิเมะ พบว่าชื่อสกุลจ านวน 

หนึ่งมีรูปเขียนและเสียงอ่านที่เหมือนกับค าศัพท์ โดยชื่อสกุลที่มีผู้ใช้มากที่สุดในเขตสองจังหวัด คือ出
口【でぐち】มีจ านวน 12,844 ครอบครัว 
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佐久間 (1975) กล่าวว่าช่วงหลังสงครามโลกครั้งที่ 2 (ค.ศ. 1945) เด็กเกิดใหม่มี 

จ านวนเพ่ิมข้ึนอย่างรวดเร็วหลังจากผ่านพ้นช่วงที่มีเด็กเกิดน้อยมาก ท าให้พ่อแม่หันมาให้ความส าคัญ

กับการตั้งชื่อบุตรมากยิ่งขึ้น เมื่อพบเห็นชื่อของบุคคลที่มีชื่อเสียง เช่น 岡田茉莉子【おかだま

りこ】ซ่ึงเขียนด้วยอักษรคันจิแปลก ๆ อย่าง茉 หรือ莉 เมื่อพบเห็นเกิดความรู้สึกว่าเป็นชื่อที่วิเศษ 

ท าให้คนญี่ปุ่นน าอักษรแปลก ๆ เช่นนี้มาตั้งเป็นชื่อบุตรตั้งแต่ยุคนั้นเป็นต้นมา 

จะเห็นได้ว่างานวิจัยจ านวนหนึ่งที่มุ่งศึกษาเกี่ยวกับชื่อตัวของคนญี่ปุ่นที่แปลกไปจาก 

ชื่อคนทั่วไป สะท้อนให้เห็นถึงเอกลักษณ์ของภาษาญี่ปุ่นทีใ่ช้อักษรแสดงความหมาย รวมถึงมีเสียงอ่าน

ที่มากกว่าหนึ่งเสียง 

小 林 (2001) ศึกษาลักษณะของคันจิที่ปรากฏในชื่อคนญี่ปุ่นในแง่ของสังคม  

ทั้งนี้ก็ยังมีส่วนที่เกี่ยวข้องในแง่ภาษาศาสตร์ อักษรคันจิเป็นอักษรที่แสดงความหมายและมีเสียงซึ่ง

ส่งผลให้ทราบความหมายของชื่อได้ในทันที ชื่อคนญี่ปุ่นสะท้อนสังคมญี่ปุ่นด้านการเปลี่ยนแปลง

ข้อจ ากัดในการตั้งชื่อบุตรรวมถึงความต้องการของผู้คนได้อย่างเด่นชัด  เห็นได้จากการที่ผู้คนในสังคม

ญี่ปุ่นมีชื่อตัวที่ออกเสียงซ้ า ๆ กันแต่กลับใช้อักษรคันจิทีห่ลากหลายมากยิ่งข้ึนในการเขียนแสดงชื่อตัว 

岡野 (2012) จัดล าดับชื่อเด็กผู้ชายและเด็กผู้หญิงที่มีผู้ใช้สูงสุด 10 อันดับตั้งแต่ 

สมัยเมจิ ไทโชจนถึงปัจจุบัน รวม 100 ปี พบว่าสิ่งที่ยังไม่แปรเปลี่ยนคืออักษรคันจิในชื่อบุตรมี

ความหมายที่สื่อถึงความคาดหวังหรือความปรารถนาของพ่อแม่ ทว่าความคาดหวังของพ่อแม่ใน

ปัจจุบันนั้นมีความหลากหลายมากยิ่งข้ึน ส่งผลให้ชื่อบุตรเกิดความหลากหลายมากข้ึนตามไปด้วย 

ผลการวิจัยของ川岸 (2013b) พบว่าตั้งแต่ปี ค.ศ.1990 เป็นต้นมารูปเขียนด้วยคัน 

จิในชื่อคนเกิดความหลากหลายมากจนเห็นได้ชัด เช่นในปี ค.ศ.2001 เสียงอ่านชื่อเด็กผู้ชายที่มาก

ที่สุดคือ「ハルト」มีรูปเขียนมากถึง 41 แบบ ส่วนชื่อเด็กผู้หญิงที่มากที่สุดคือ「ユイ」มีรูป

เขียนถึง 24 แบบ จากข้อมูลดังกล่าวสรุปได้ว่าชื่อจ านวนหนึ่งแม้เขียนยากแต่มีเสียงอ่านแบบทั่วไป 

จากงานวิจัยข้างต้นจะเห็นได้ว่าชื่อคนญี่ปุ่นเป็นสิ่งที่สะท้อนสังคมและประวัติศาสตร์ 

ญี่ปุ่น ชื่อสกุลคนญี่ปุ่นในปัจจุบันล้วนมีต้นก าเนิดที่แตกต่างกันในแต่ละยุคสมัย การตั้งชื่อตัวของบุตร

ต่างผันแปรไปตามยุคสมัย หากผู้เรียนได้เรียนรู้ต้นก าเนิดหรือลักษณะที่แปรเปลี่ยนไปของชื่อคนในแต่

ละยุค หรือสนใจเกี่ยวกับบุคคลในประวัติศาสตร์ อาจใช้เป็นแรงจูงใจให้ผู้เรียนน าไปพัฒนาการเรียน

อักษรคันจิให้มีประสิทธิภาพมากยิ่งขึ้น 
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瀧口 (1943) ศึกษาเกี่ยวกับชื่อสกุลคนญี่ปุ่นในทางสถิติ กล่าวว่าชื่อสกุลคนญี่ปุ่น 

ส่วนใหญ่มีความหมายเกี่ยวกับผืนดิน พืชพรรณ สัตว์ และทิศทาง เช่น นามสกุล 加藤，佐藤， 

伊藤 ล้วนเกี่ยวข้องกับดอกฟูจิ (藤) ต่อมา佐脇 (1983a) 佐脇 (1983b) 佐脇 (1983c) ศึกษาชื่อ

สกุลที่ประกอบด้วยอักษรคันจิ「藤」พบว่าชื่อสกุลที่พบเห็นได้มากในปัจจุบันไม่ว่าจะเป็น 佐藤，

後藤，安藤，加藤，斎藤，近藤，遠藤 เป็นต้น ชื่อสกุลเหล่านี้สืบสายมาจากตระกูลของ

藤原氏 ฉะนั้นแม้ว่าคันจิ「藤」จะมีจ านวนเส้นมากและเขียนยาก แต่หากผู้เรียนสามารถจดจ าได้ก็

จะท าให้อ่านชื่อสกุลคนญี่ปุ่นที่พบบ่อยได้มากขึ้น 

นอกจากนี้ยังมีงานวิจัยที่กล่าวถึงปรากฏการณ์ทางภาษารูปแบบหนึ่งในภาษาญี่ปุ่น  

เรียกว่าความไม่คงที่ (揺れ) ซึ่งเกิดขึ้นในชื่อคนญี่ปุ่น หรืออาจเรียกได้ว่าเป็นการลักลั่นทางภาษา ซึ่ง

หากผู้เรียนเข้าใจลักษณะของความไม่คงที่ก็จะเป็นประโยชน์ในการศึกษาภาษาญี่ปุ่น 

高橋・岩瀬 (1992) กล่าวเกี่ยวกับความไม่คงท่ีในชื่อคนญี่ปุ่นอันประกอบไปด้วย  

“รูปเขียนด้วยอักษรคันจิ” กับ “เสียงอ่าน” โดยเฉพาะเสียงอ่านเป็นส่วนที่มีความไม่คงที่อย่างเห็นได้

ชัด ซึ่งอาจเกิดข้ึนได้จาก 4 สาเหตุ 

1) รูปเขียนอักษรคันจิหนึ่งตัวที่มีเสียงอ่านมากกว่าหนึ่งเสียง เช่น ナカタ/ナカダ

(中田) หรือイワタニ/イワヤ(岩谷) 

2) วิธีการระบุเสียงอ่านมีรูปเขียนที่มากกว่าหนึ่งแบบ เช่น トウヤマ/トオヤマ

(遠山) 

3) เกิดการได้ยินคลาดเคลื่อนจากหน่วยเสียงที่คล้ายกัน เช่น マツダ/マスダ 

4) การพิมพ์ผิดพลาดหรือขาดความรู้ด้านอักษรคันจิ 

จากกลุ่มข้อมูลที่ 高橋・岩瀬 (1992) ศึกษา พบว่าชื่อสกุลที่มีเสียงอ่านแบบ 

เดียวหรือไม่ปรากฏภาวะของความไม่คงที่ทางด้านเสียงอ่าน ได้แก่ 高橋，田中，斎藤，坂

本，岡本，中野，原，今井，菊池，松尾，野村，松井，杉本，北村，矢野，

山中，浅野，松下，中西 และ 森本 นอกจากนี้ยังจัดกลุ่มชื่อสกุลที่ปรากฏความไม่คงที่

ออกเป็น 8 กลุ่ม ได้แก่ 
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1) ชื่อสกุลที่ประกอบด้วยอักษรคันจิจ านวน 2 ตัวขึ้นไปและเกิดการเปลี่ยนเป็นเสียง
ขุ่น19 เช่น ナカタ/ナカダ(中田) คันจิที่พบมากได้แก่ 田，崎，川，島，
沢 เป็นต้น 

2) เกิดการเปลี่ยนเสียงที่ตรงกลางชื่อเพ่ือความสะดวก เช่น カナマル/カネマル
(金丸) หรือ カジワラ/カジハラ(梶原) คันจิที่พบมากได้แก่ 金，成，立 
(คันจิตัวหน้า) 原，幡 (คันจิตัวหลัง) เป็นต้น 

3) เกิดการเปลี่ยนเสียงพยางค์แรกสุดหรือท้ายสุดเพียงเล็กน้อย เช่น クマガイ/ 
クマガヤ(熊谷) หรือ カケイ/カケヒ(筧) โดยชื่อสกุลที่เปลี่ยนเสียงพยางค์
แรกสุดพบเพียงชื่อสกุลเดียว คือ アガツマ/ワガツマ(我妻) 

4) เกิดการใช้ปะปนกันในสระเสียงยาว เช่น トウヤマ/トオヤマ(遠山) 

5) เกิดการใช้ปะปนกันของジ กับヂ และズ กับヅ เช่น イイヅカ/イイズカ 

(飯塚) 

6) เกิดการแทรกเสียงเพ่ิมเข้ามาหรือตัดเสียงออกไป เช่น シカノ/カノ(鹿野) 
หรือイノモト/イモト(井本) 

7) คันจิหนึ่งตัวมีเสียงอ่านต่างกัน เช่น イワタニ/イワヤ(岩谷) 

8) คันจิทั้งหมดมีเสียงอ่านต่างกัน เช่น ホ ン タ ニ/モ ト ヤ(本 谷) หรือ 

ショウジ/トウカイリン(東海林) 

伊香・藤野 (1 9 9 6) ศึกษาเกี่ยวกับการเขียนชื่อคนด้วยอักษรโรมันจิในต ารา  

『Index Translationum』 พบว่าลักษณะการเขียนชื่อคนญี่ปุ่นมีความไม่คงที่ (揺れ) ปรากฏอยู่ 
เช่น 佐藤 เขียนว่า Sato หรือ Satoh 大岡 เขียนว่า Ôoka Ōoka หรือ Oooka จึงพิจารณาได้ว่า
การจะจดจ าเสียงยาวในชื่อคนญี่ปุ่นให้ถูกต้องหรือเขียนด้วยอักษรฮิระงะนะแทนอักษรคันจิ ผู้เรียน
อาจต้องท าความเข้าใจรูปแบบการเขียนชื่อคนญี่ปุ่นด้วยโรมันจิในรูปแบบที่ต่างกันออกไปด้วย  
 

                                           
19 การเปลี่ยนเป็นเสียงขุ่น (連濁) เป็นปรากฏการณ์ทางภาษาที่พบในภาษาญี่ปุ่นซึ่งเมื่อน าค าตั้งแต่ 2 
ค าเป็นต้นไปมาประกอบกัน ค าที่อยู่ด้านหลังอาจเกิดการเปลี่ยนจากเสียงใส(清音) เป็นเสียงขุ่น       
(濁音) 
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高橋・梅村 (1995) ศึกษาความไม่คงที่ท่ีปรากฏในรูปเขียนชื่อสกุลคนญี่ปุ่นใน 

รูปแบบของอักษรคะนะ เช่น ชื่อสกุลที่เขียนด้วยอักษรคันจิว่า「中田」อาจระบุเสียงอ่านด้วยอักษร
คะนะได้ทั้ง なかた และなかだ และหลังจากส ารวจชื่อสกุลแล้ว ทั้งคู่ได้ก าหนดมาตรฐานในการ
ตัดสินลักษณะของความไม่คงที่ในชื่อสกุลไว้ 2 รูปแบบ ได้แก่ แบบที่เป็นชื่อสกุลเดียวกันแต่มีเสียงที่
ต่างกันเพียงเล็กน้อย เช่น 「やまさき/やまざき(山崎)」กับ แบบที่เป็นต่างชื่อสกุลแต่มีรูป
เขียนเหมือนกัน เช่น「しょうじ/とうかいりん(東海林)」หรือ「ほんたに/もとや 

(本谷)」เป็นต้น นอกจากนี้ยังจ าแนกกลุ่มโดยพิจารณาหลักค า ได้แก่ ความไม่คงที่ทางเสียงสระ เช่น
「あめみや/あまみや (雨宮) 」ซึ่งจะเห็นได้ว่า め /me/ กับ ま /ma/ มีเสียงที่ต่างกันเพียง
เสียงสระเท่านั้น และ ความไม่คงที่ทางเสียงพยัญชนะ เช่น 「ふじわら/ふじはら (藤原) 」ซ่ึง
จะเห็นได้ว่า わ /wa/ กับ は /ha/ มีเสียงที่ต่างกันเพียงเสียงพยัญชนะเท่านั้น นอกจากนี้ยังมี
ต าแหน่งที่เกิดความไม่คงที่ดังมีรายละเอียดในตารางต่อไปนี้ 
 
ตารางที่ 2.4 

ตารางจ าแนกจุดที่ปรากฏความไม่คงท่ี                                   

ต าแหน่งที่เปลี่ยนเสียง ประเภท ตัวอย่าง จ านวน ร้อยละ 
พยางค์หลังของอักษร
คันจิตัวหน้า 

สระ あめみや/あまみや (雨宮) 1,498 8.9 

ค าช่วย やまうち/やまのうち (山内) 753 4.5 

อ่ืน ๆ かみざき/かんざき (神崎) 1,186 7.1 
พยางค์แรกของอักษร
คันจิตัวหลัง 

เสียงขุ่น やまさき/やまざき (山崎) 10,725 64.0 

อ่ืน ๆ ふじわら/ふじはら (藤原) 963 5.7 
ต้นชื่อ พยัญชนะ おやま/こやま (小山) 786 4.7 

อ่ืน ๆ しかの/かの (鹿野) 194 1.2 

ท้ายชื่อ สระ じんぼ/じんぼう (神保) 813 4.9 
อ่ืน ๆ たかはた/たかはたけ (高畠) 419 2.5 

อ่ืน ๆ やぎぬま/やなぎぬま (柳沼) 293 1.7 

ぢ/じ，づ/ず みづたに/みずたに (水谷) 410 2.4 
おう/おお とうやま/とおやま (遠山) 217 1.3 

เปลี่ยนมากกว่าหนึ่งต าแหน่ง こうじろ/こおしろ (神代) 2,747 16.4 
หมายเหตุ. จาก『情報処理学会論文誌』(น. 1914), โดย 高橋克巳・梅村恭司, 1995, 
一般社団法人情報処理学会. 
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จากงานวิจัยของ高橋・岩瀬 (1992) 伊香・藤野 (1996) และ高橋・梅村  

(1995) จะเห็นได้ว่าชื่อคนญี่ปุ่นจ านวนหนึ่งมีลักษณะที่เรียกว่า “ความไม่คงที่” พบว่าเสียงพยางค์

แรกของอักษรคันจิตัวหลังมีแนวโน้มที่เกิดความไม่คงที่ได้มากที่สุด ซึ่งจะต้องค้นคว้าเพ่ิมเติมว่าในแต่

ละชื่อที่เกิดความไม่คงที่นั้น เสียงอ่านแบบใดที่มีผู้ใช้มากกว่า 

2.2.2 งานวิจัยเกี่ยวกับ Kirakira Name 

徳田 (2004) ส ารวจชื่อตัวของเด็กอนุบาลจ านวน 560 รายชื่อ พบว่า 68 ชื่อเป็นชื่อ 

ที่ไม่สามารถอ่านได้ กับอีก 60 ชื่อเป็นชื่อที่สามารถอ่านได้และไม่สามารถอ่านได้ รวม 128 ชื่อ 
จากนั้นจ าแนกชื่อเหล่านี้ออกเป็นกรณีศึกษาต่าง ๆ พบว่ากลุ่มรายชื่อที่เข้าข่ายว่าเป็นชื่อที่มีเสียงอ่าน
ที่ไม่ได้อยู่ในระบบเสียงอ่านแบบจีนหรือเสียงอ่านแบบญี่ปุ่นเป็นกลุ่มที่มีจ านวนมากที่สุดกว่าร้อยละ 
41 เช่น 萌念【もね】純音【じゅんと】祐海【ゆうか】เป็นต้น ในกลุ่มนี้จะยังมีอักษร
บางส่วนที่ยังสามารถอ่านได้อยู่ตามระบบเสียงอ่านที่ใช้กันโดยทั่วไป แต่ก็มีชื่อจ านวนหนึ่งที่อักษรคันจิ
ทุกตัวในชื่อไม่สัมพันธ์กับเสียงอ่านตามระบบเสียงอ่านแบบจีนหรือเสียงอ่านแบบญี่ปุ่น เช่น 主山
【かずたか】実大【まお】เป็นต้น กลุ่มที่พบมากเป็นล าดับถัดมาคือกลุ่มชื่อที่มีการใช้อักษร
คันจิที่ไม่พบเห็นในชีวิตประจ าวัน คิดเป็นร้อยละ 20 เช่น 颯真【そうま】邑菜【ゆうな】
琳駆【りんく】柊人【しゅうと】เป็นต้น และอีกกลุ่มถัดมาคือกลุ่มชื่อที่ใช้อักษรคันจิแบบ
เดียวกันแต่มีเสียงอ่านที่ต่างกันออกไป คิดเป็นร้อยละ 8  เช่น萌【もえ・   めばえ・めぐみ】

彩瑛【さえ・あやえ】เป็นต้น 

徳田ほか (2013) เปรียบเทียบผลการส ารวจที่เสร็จสิ้นในปี 2012 กับผลการ 

ส ารวจของ 徳田 (2004) พบว่าลักษณะการใช้คันจิในการตั้งชื่อตัวของเด็กไม่มีความเปลี่ยนแปลง 
กล่าวคือความหลากหลายและความเป็นเอกลักษณ์ของชื่อตัวยังคงด าเนินต่อมาเรื่อย ๆ อีกทั้งชื่อท่ีเมื่อ
ได้ยินหรือเห็นแล้วไม่สามารถระบุเพศของเจ้าของชื่อได้ หรือแม้กระท่ังชื่อที่เห็นแล้วไม่สามารถตอบได้
ว่าเป็นชื่อของคนญี่ปุ่นหรือไม่นั้นมีจ านวนเพิ่มขึ้นเรื่อย ๆ 

大越ほか (2013) วิเคราะห์กลุ่มรายชื่อเด็ก 508 คน แบ่งออกเป็นกลุ่มชื่อตัวที่อ่าน 

ไม่ยาก (非難読群) จ านวน 379 คน กลุ่มชื่อที่อ่านยาก (難読群) จ านวน 129 คน เช่น 向日葵
【ひまわり】善聖【よしきよ】桜牙【おうが】暢俊【まさとし】เ ป็ น ต้ น  เ มื่ อ
ค านวณสัดส่วนตามเพศ พบว่าผู้ชายจะมีชื่อตัวที่อ่านยากในจ านวนที่มากกว่าผู้หญิง เพียงเล็กน้อย 
ผลการวิจัยสรุปว่าประสบการณ์ที่ผ่านมาของพ่อแม่ไม่ได้ส่งผลต่อลักษณะการตั้งชื่อบุตร ผิดกับที่
ตั้งสมมติฐานไว้ว่าหากพ่อแม่เคยมีประสบการณ์มาก่อนว่าตนเองมักถูกอ่านชื่อผิดก็จะไม่ตั้งชื่อตัวของ
บุตรให้อ่านยาก 
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古川 (2013) ศึกษาเกี่ยวกับสาเหตุที่ท าให้ชื่อตัวของเด็กญี่ปุ่นในปัจจุบันอ่านยาก  
ผลการศึกษาพบสาเหตุดังต่อไปนี้ ประการที่หนึ่ง เสียงอ่านที่ถูกตัดทอนให้สั้นลงมีจ านวนมากข้ึน เช่น          

「優」จาก「ゆう」เหลือเพียง「ゆ」ประการที่สอง เสียงอ่านที่ใช้เป็นเสียงอ่านที่ไม่ได้จัดอยู่ใน
ตารางโจโยคันจิ เช่น เสียงอ่านใช้เฉพาะในชื่อคน เสียงอ่านในวรรณคดีโบราณ ประการที่สาม มีการใช้
คันจิที่ไม่ได้อยู่ในตารางโจโยคันจิ เช่น「萌」และประการที่สี่ คือใช้เสียงอ่านแบบเฉพาะ อาทิ เสียง
ที่เกิดจากการเหน่อหรือเพ้ียน(訛化) เสียงที่แทรกเพ่ิมเข้ามา(添音) เสียงเชื่อม(連声) เสียงอ่านแบบ
จีนราชวงศ์ถัง(唐音) และเสียงที่เปลี่ยนจาก /ha/ เป็น /wa/ (ハ行転呼音) เป็นต้น 

朱 (2014) กล่าวว่า ชื่อตัวเป็นสิ่งที่ไม่ว่าใครต่างมีด้วยกันทั้งสิ้น แม้ว่าชื่อสกุลจะใช้ 
ตามพ่อแม่ แต่ชื่อตัวนั้นถูกตั้งตามแบบแผนที่ต่างกันออกไป คนญี่ปุ่นมีภาพลักษณ์ว่าเป็นคนจริงจังใน
การรักษาขนบธรรมเนียมประเพณีเสมอมา ทว่าระยะหลังมานี้ชื่อคนญี่ปุ่นมีการเปลี่ยนแปลงครั้งใหญ่ 
นั่นคือการเกิดชื่อแบบ Kirakira Name โดยสาเหตุที่เกิดข้อวิพากษ์วิจารณ์ในเชิงลบกับชื่อลักษณะนี้ 
เนื่องมาจาก 3 สาเหตุ 1) วิธีการอ่านผิดไปตามหลักเกณฑ์ที่ใช้สืบต่อกันมา 2) สื่อความหมายไม่ชัดเจน
สะท้อนให้เห็นว่าพ่อแม่ไม่ได้ให้คาดหวังในตัวบุตร 3) อ่านยากเป็นพิเศษและมีแนวโน้มที่จะเป็น
อุปสรรคต่ออนาคตของเด็ก โดยจ าแนกชื่อตามระดับความผิดธรรมชาติได้ดังตารางที่ 2.5 

 
ตารางที่ 2.5 

ตารางแสดงระดับความผิดธรรมชาติที่พบใน Kirakira Name 

 ค าอธิบาย ตัวอย่าง 

ผิด
ธรรมชาติ
ระดับ 1 

ตัดเสียง “uu” เป็น “u” หรือ “ou” เป็น “o” 
ท าให้คนจ านวนหนึ่งรู้สึกผิดธรรมชาติ 

「優(ゆう)」→「ゆ」， 

「央(おう)」→「お」 

ผิด
ธรรมชาติ
ระดับ 2 

ตัดเสียง “ei” เป็น “e” ท าให้คนจ านวนมาก
รู้สึกผิดธรรมชาติ แต่ก็ไม่ถึงขนาดรู้สึกว่าพิลึก 

「英(えい)」→「え」， 

「寧(ねい)」→「ね」 

ผิด
ธรรมชาติ
ระดับ 3 

ตัดเสียง “ai” เป็น “a” ท าให้คนเกือบทุกคน
รู้สึกผิดธรรมชาติ และบางคนรู้สึกว่าไม่ถูกต้อง 

「愛(あい)」→「あ」， 

「彩(さい)」→「さ」 

ผิด
ธรรมชาติ
ระดับ 4 

เสียงอ่านแบบญี่ปุ่นที่โอะคุริงะนะหายไป ท าให้
คนเกือบทุกคนรู้สึกผิดธรรมชาติ แต่ก็ยังอ่านได้ 

「舞(ま)う」→「ま」， 

「咲(さ)く」→「さ」 
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ตารางที่ 2.5 (ต่อ) 
ตารางแสดงระดับความผิดธรรมชาติที่พบใน Kirakira Name 

 ค าอธิบาย ตัวอย่าง 

ผิด
ธรรมชาติ
ระดับ 5 

ตัดเสียงอ่านแบบจีนออกไปบางส่วน ท าให้คน
เกือบทุกคนรู้สึกผิดธรรมชาติ 

「凛(りん)」→「り」， 

「密(みつ)」→「み」 

ผิด
ธรรมชาติ
ระดับ 6 

น าเสียงอ่านจากค าที่เสียงต่อเนื่องกัน(連声) 
มาแยกส่วนอีกที ท าให้รู้สึกถึงความผิดปกติ 

「観音(かんのん)」→ 

「音(のん)」 

ผิด
ธรรมชาติ
ระดับ 7 

ตัดเสียงอ่านแบบญี่ปุ่นออกไปบางส่วน ท าให้
แทบไม่สามารถอ่านได้ 

「心(こころ)」→ 

「ここ」， 

「叶(かな・う)」→「か」 

ผิด
ธรรมชาติ
ระดับ 8 

น าเสียงบางส่วนมาจากค าท่ีมีเสียงอ่านอักษร
ประสม(熟音訓)ท าให้ไม่สามารถอ่านได้ 

「雪崩(なだれ)」→「雪」
→「な」，「永久(とわ)」
→「永」→「と」 

ผิด
ธรรมชาติ
ระดับ 9 

น าเสียงบางส่วนมาจากค าภาษาต่างประเทศ 
สร้างความสับสนจนไม่สามารถอ่านได้ 

「 月 」→ 「 る な 」→

「る」， 
「星」→ 「すたー」→

「す」 

หมายเหตุ. จาก「キラキラネームから見た日本人の命名文化の変化」『論文集： 

金沢大学人間社会学域経済学類社会言語学演習』Vol.9 (น. 48-49), โดย朱穎,2014. 
 

山西ほか (2016) ให้ค าจ ากัดความของ Kirakira Name โดยพิจารณาหลักเกณฑ์ 

ทางภาษาศาสตร์ 8 ประการ ได้แก่  

1) มีจ านวนตัวอักษรคันจิมาก ส่วนใหญ่อักษรคันจิ 1 ตัวจะแทนเสียงอ่านเพียง 1 

เสียง เช่น「華美音【けびん】ผู้ชาย」และ「牙琥翔【がくと】ผู้ชาย」 

2) มีพยางค์มาก เช่น「大賀寿【たいがーす】ผู้ชาย」และ「大勇明育

【おさむのすけ】ผู้ชาย」 

3) ใช้คันจิตัวเดียวกันซ้ า ๆ เช่น「笑笑【にこにこ】ผู้หญิง」และ「七七七       

【ななみ】ผู้หญิง」 
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4) ใช้ อิ ไตจิ 20 เช่น「愛來【あいら】ผู้หญิ ง」และ「愛凜【あめり】

ผู้หญิง」 

5) ใช้เสียงอ่านที่ไม่ปรากฏในเสียงอ่านแบบญี่ปุ่นหรือเสียงอ่านแบบจีน เช่น「弓            

【あむろ】ผู้หญิง」และ「希音【ねおん】ผู้หญิง」 

6) มีจ านวนเส้นในอักษรคันจิมาก 

7) มีความไม่สอดคล้องกันระหว่างชื่อตัวกับเพศ เช่น「真里菜【まりな】

ผู้ชาย」และ「麟平【りんぺい】ผู้หญิง」 

8) มีลักษณะเหมือนค ายืมภาษาต่างประเทศ เช่น「夢泡【むーあ】ผู้หญิง」

คล้ายค าศัพท์ภาษาอังกฤษค าว่า “moor”  และ「寿江琉【じゅえる】

ผู้หญิง」คล้ายค าศัพท์ภาษาอังกฤษค าว่า “jewel” 

ウンサーシュッツ (2015) ศึกษาเกี่ยวกับ Kirakira Name โดยเห็นว่าเป็น 
ความพิเศษอย่างหนึ่งที่เกิดขึ้นจากภาษาญี่ปุ่น แต่ในอีกมุมหนึ่งการตั้งชื่อแบบ Kirakira Name ให้แก่
บุตรถือเป็นการแสดงถึงการไม่ค านึงถึงผู้อ่ืนซึ่งอาจไม่สามารถอ่านชื่อบุตรของตนเองได้ นอกจากนี้ยัง
ขาดการค านึงถึงเหตุผลและภูมิหลังในการตั้งชื่อ ส่งผลให้ Kirakira Name เป็นหนึ่งในปัญหาวัยรุ่นใน
ยุคปัจจุบัน 

荻原 (2015) ศึกษาเกี่ยวกับจุดเด่นที่พบในชื่อคนญี่ปุ่นที่มีเอกลักษณ์ ทางด้านเสียง 

อ่าน พบว่าจ าแนกตามลักษณะเด่นได้ออกเป็น 3 กลุ่ม ได้แก่ 1) ใช้เสียงอ่านแค่บางส่วน เช่น「心」
ซึ่งปกติอ่านว่า【こころ】อ่านแค่【ここ】 2) อ่านด้วยภาษาต่างประเทศ เช่น「光」อ่านว่า    

【らいと】(Light) ที่มาจากภาษาอังกฤษ หรือ「空」อ่านว่า【しえる】(Ciel) ที่มาจาก
ภาษาฝรั่งเศส 3) ใช้จินตนาการในการอ่าน ไม่อ่านแบบทั่วไป เช่น「星」อ่านว่า【あかり】เป็น
วิธีการอ่านด้วยการจินตนาการถึงแสงดวงดาวที่ส่องแสงระยิบระยับ 

จะเห็นได้ว่าชื่อตัวที่มีเอกลักษณ์ของคนญี่ปุ่นในศตวรรษท่ี 21 หรือชื่อที่คนบางกลุ่ม 
เรียกว่า Kirakira Name ถือเป็นปรากฏการณ์ทางภาษารูปแบบหนึ่งที่เกิดขึ้นจากการน าลักษณะพิเศษ
ของภาษาญี่ปุ่นมาใช้ในการตั้งชื่อบุตร วิธีการอ่านที่ซับซ้อนเหล่านี้จ าเป็นที่จะต้องชี้แนะให้ผู้เรียนได้
รู้จักและท าความเข้าใจเบื้องต้นว่ามีแนวคิดหรือวิธีการก าหนดเสียงอ่านอย่างไรได้บ้าง คาดการณ์ได้ว่า
ในระยะเวลาอีกไม่กี่ปีในสังคมญี่ปุ่นจะมีผู้ที่ใช้ชื่อแบบ Kirakira Name ทุกหนทุกแห่ง การศึกษา
เกี่ยวกับ Kirakira Name จึงเป็นหัวข้อที่มิอาจมองข้ามได้ 

                                           
20 อิไตจิ (異体字) หมายถึง ชุดรูปอักษรที่ต่างไปจากรูปมาตรฐานที่นิยมใช้  
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2.3 งานวิจัยเกี่ยวกับการคาดเดาเสียงอ่านคันจิ 
 

加藤 (1997) ศึกษาเกี่ยวกับกระบวนการในการคาดเดาเสียงอ่านและความหมายของค า 

ประสมคันจิ โดยค าประสมคันจิที่เลือกมาเป็นค าที่ผู้เรียนยังไม่เคยเรียน แต่ตัวอักษรคันจิได้เรียนผ่าน
ตามาก่อนแล้ว ผลการศึกษาแสดงให้เห็นว่ากลุ่มตัวอย่างผู้เรียนภาษาญี่ปุ่นชั้นกลางมีความแม่นย าใน
การเดาความหมายมากกว่าเสียงอ่าน จึงอนุมานได้ว่าเมื่อผู้เรียนจะคาดเดาเสียงอ่านของคันจิก็จะ
เลือกที่จะค านึงถึงความหมายก่อน ฉะนั้นในการคาดเดาวิธีอ่านคันจิในชื่อคนญี่ปุ่น ผู้เรียนภาษาญี่ปุ่น
ชาวไทยก็สามารถใช้วิธีคาดเดาโดยนึกถึงความหมายของคันจิตัวดังกล่าวก่อน แต่หากไม่เคยเห็นคันจิ
ตัวดังกล่าวมาก่อนก็จ าเป็นต้องใช้กลวิธีแบบอ่ืนในการคาดเดา 

อย่างไรก็ตามการเดาเสียงอ่านชื่อคนญี่ปุ่นไม่จ าเป็นจะต้องเดาความหมายของอักษรคันจิ 
แต่หากทราบความหมายได้ก็จะสามารถดึงเสียงอ่านที่จดจ าได้จากศัพท์มาช่วยในการเดา ถึงแม้จะมี
บริบทก็ไม่ได้ช่วยให้คาดเดาเสียงอ่านคันจิในชื่อคนญี่ปุ่นได้ เพราะฉะนั้นก่อนที่ผู้เรียนภาษาญี่ปุ่นจะใช้
กลวิธีใดในการคาดเดา ก็จะต้องศึกษาคันจิให้เพียงพอ 

ウンサーシュッツ (2015) ศึกษาเกี่ยวกับ Kirakira Name และยกตัวอย่างวิธีการ 

เดาเสียงอ่านของ Kirakira Name จากประสบการณ์ของตนเอง พบว่าชื่อ茶奈 มีกระบวนการในการ
คาดเดาดังภาพที่ 2.2 

 

ภาพที่ 2.2 แผนภาพแสดงกระบวนการคาดเดาเสียงอ่านของชื่อ「茶奈」. จาก 「キラキラネ
ームといわないで! :新しい名前に対する評価とその現象に取り巻く言説」『立
正大学心理学研究所紀要』(น. 37), โดยウンサーシュッツ ジャンカーラ, 2015. 
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จากภาพที่ 2.2 จะเห็นได้ว่าการคาดเดาเสียงอ่านของ Kirakira Name มีความซับซ้อนใน 

ระดับหนึ่ง แม้จะมีความรู้เกี่ยวกับเสียงอ่านคันจิทุกตัวที่ปรากฏในชื่อ แต่หากขาดความรู้เกี่ยวกับ
ภาษาต่างประเทศหรือความสามารถในการจินตนาการก็จะไม่สามารถคาดเดาเสียงอ่านที่ถูกต้อง
ออกมาได้ อย่างไรก็ตามเสียงอ่านของ Kirakira Name นั้น ไม่ได้เป็นแบบ 1 ต่อ 1 รูปเขียนแบบ
เดียวกันสามารถอ่านได้มากกว่า 1 แบบขึ้นอยู่กับตัวบุคคล ในงานของウンサーシュッツ (2015) 
ยกตัวอย่าง Kirakira Name ที่ประกอบด้วยอักษรคันจิเพียง 2 ตัวเท่านั้น หากเป็น Kirakira Name ที่
ประกอบด้วยอักษรคันจิ 3 ตัวหรือคันจิเพียง 1 ตัว น่าจะคาดเดาได้ยากและต้องพ่ึงพากลวิธีที่
หลากหลายกว่านี้ 

玉井・阿部 (1998) จัดท าแผนภาพแสดงกระบวนการคาดเดาเสียงอ่านของอักษร 

คันจิ จ าแนกขั้นตอนของกระบวนการคาดเดาออกเป็น 3 ชั้น ได้แก่ ชั้นที่ 1 คือ ระดับ“ส่วนประกอบ  
คันจิ” เช่น 扁 旁 เป็นต้น ถัดมาชั้นที่ 2 คือ ระดับ “อักษรคันจิ” ที่จะเชื่อมโยงไปถึงชั้นที่ 3 ซึ่งก็คือ
ระดับ “เสียงอ่าน” 

 
 

 

ชั้นที่ 3  
“เสียงอ่าน”  

 

ชั้นที่ 2  
“อักษรคันจิ”  

 

ชั้นที่ 1  
“ส่วนประกอบคันจิ”  

 

 

 

ภาพที่ 2.3 แผนภาพแสดงกระบวนการคาดเดาเสียงอ่านคันจิ. จาก「漢字の読みを推測する
メカニズムのモデル化」『日本認知科学会大会発表論文集 = Annual meeting of 
the Japanese Cognitive Science Society』Vol.15 (น. 166), โดย 玉井麻紀子・阿部純
一 , 1998. 

ほう せい きよ(い) 

法 青 清

い 

青 氵  青  去 

Output 

Input 
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ผลการวิจัยสรุปออกมาดัง ภาพที่ 2.3 แสดงให้เห็นว่าส่วนประกอบคันจิมีความเชื่อมโยง 

โดยตรงกับเสียงอ่านของอักษรคันจิ แต่ก็ไม่สามารถเดาเสียงอ่านทั้งหมดในอักษรคันจิได้ อย่างไรก็
ตามก็จะเห็นได้ว่าแผนภาพจ าลองดังกล่าวสะท้อนว่ามนุษย์มีการคาดเดาอย่างเป็นระบบ เช่น「怍」
เป็นคันจิที่ผู้ให้ความร่วมมือในการทดสอบไม่เคยเห็นมาก่อน แต่ก็สามารถคาดเดาเสียงอ่านได้
ออกเป็น「さく」หรือ「つく(る)」จากส่วนประกอบ「乍」ได ้

จากแผนภาพของウンサーシュッツ (2015) กับ玉井・阿部 (1998) จะเห็นได้ 
ว่ามีแนวคิดในการคาดเดาเสียงอ่านที่ต่างกัน โดยแผนภาพของ ウンサーシュッツ (2015) หรือ
ภาพที่ 2.2 ซึ่งเป็นการคาดเดาเสียงอ่านของ Kirakira Name เมื่อมนุษย์รับ Input  กล่าวคือ พบเห็น
ชื่อที่เขียนด้วยอักษรคันจิก็จะค านึงถึงความหมายเป็นอันดับแรก จากนั้นจึงเชื่อมโยงไปยังเสียงอ่าน
ตามความหมายที่ตนเองทราบ แต่หากเป็นตัวอักษรที่ความหมายไม่ชัดเจนก็จะข้ามไป ในขณะที่
แผนภาพของ玉井・阿部 (1998) หรือภาพที่ 2.3 ใช้วิธีการคาดเดาเสียงอ่านคันจิโดยพิจารณาจาก
ส่วนประกอบคันจิเป็นอันดับแรก จากนั้นจึงเชื่อมโยงกับความรู้คันจิที่ตนเองมี แต่งานวิจัยดังกล่าวมิได้
ศึกษาการคาดเดาเสียงอ่านอักษรคันจิในชื่อคน ผู้วิจัยจึงเห็นว่าการคาดเดาเสียงอ่านคันจิที่ใช้ในชื่อคน
ญี่ปุ่นของผู้เรียนชาวไทยโดยเฉพาะผู้เรียนที่เรียนภาษาญี่ปุ่นจนสามารถสอบผ่านวัดระดับภาษาญี่ปุ่น
ในระดับท่ีสูงน่าจะมีล าดับและกลวิธีในการคาดเดาที่ซับซ้อนกว่าแผนภาพนี้ 
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บทที่ 3 
วิธีด าเนินการวิจัย 

 
3.1 การส ารวจความสามารถในการอ่านคันจิในชื่อคนญี่ปุ่นของผู้เรียน 

 
ผู้วิจัยส ารวจความสามารถในการอ่านคันจิในชื่อคนญี่ปุ่นในขั้นตอนดังต่อไปนี้ 1) 

ก าหนดประชากรและกลุ่มตัวอย่าง 2) ออกแบบเครื่องมือที่ใช้ในการวิจัย 3) ทดสอบเครื่องมือที่ใช้ใน

การวิจัย 4) เก็บข้อมูล 5) รวบรวมข้อมูล 6) ให้คะแนน 7) วิเคราะห์ผล และ 8) สรุปผล 

 

3.1.1 ประชากรและกลุ่มตัวอย่าง 

ผู้วิจัยทดสอบความสามารถในการอ่านคันจิที่ปรากฏในชื่อคนญี่ปุ่นของผู้เรียน 

ภาษาญี่ปุ่นชาวไทยซึ่งเป็นนักศึกษาระดับปริญญาตรีชั้นปีที่ 2 3 4 และ 5 ที่ก าลังศึกษาภาษาญี่ปุ่น

เป็นวิชาเอก คณะศิลปศาสตร์ มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์ จ านวนทั้งสิ้น 126 คน 

3.1.2 เครื่องมือที่ใช้ในการวิจัย 

ผู้วิจัยจัดท าแบบสอบถาม (Questionnaire) และแบบทดสอบ (Test) โดยมีราย 

ละเอียดดังนี้ 

แบบสอบถาม 

ค าถามเกี่ยวกับข้อมูลทั่วไปของผู้ให้ความร่วมมือทดสอบ แบ่งออกเป็น 3 ส่วน 

1) ข้อมูลทั่วไป ได้แก่ เพศ ชั้นปีที่ศึกษา และช่องทางการติดต่อเพ่ือใช้ในการ 

นัดสัมภาษณ์ 

2) ข้อมูลเกี่ยวกับความรู้ภาษาญี่ปุ่นและประเทศญี่ปุ่น ได้แก่ จ านวนปีที่เรียน 

ภาษาญี่ปุ่น ประวัติการสอบวัดระดับภาษาญี่ปุ่น (JLPT) ประวัติการเดินทางไป

ประเทศญี่ปุ่น ประวัติการท างานที่เกี่ยวข้องกับการใช้ภาษาญี่ปุ่นหรือท างาน

ร่วมกับคนญี่ปุ่น และค าถามเกี่ยวกับความสนใจเกี่ยวกับประเทศญี่ปุ่น 

3) ค าถามเก่ียวกับทัศนคติและความคิดเห็นเรื่องการอ่านชื่อตัวกับชื่อสกุลของคน

ญี่ปุ่นที่เขียนด้วยอักษรคันจิ 
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แบบทดสอบ 
แบบทดสอบวัดความสามารถในการอ่านคันจิที่ปรากฏในชื่อคนญี่ปุ่น ตัวอย่างดัง 

ภาพที่ 3.1 ซึ่งจะน าไปสู่การสัมภาษณ์เพ่ือวิเคราะห์กลวิธีในการคาดเดาในล าดับถัดไป มีค าสั่งว่าให้
ผู้ให้ความร่วมมือในการทดสอบท าเครื่องหมายในช่อง “เคยเห็น” หรือ “ไม่เคยเห็น” และเขียนเสียง
อ่านของชื่อในค าถามด้วยอักษรฮิระงะนะจ านวน 23 ข้อ ได้แก่ 1.鈴木 2.前田 3.高橋 4.阿部     
5.佐藤 6.美恵子 7.井上 8.太田 9.佐々木 10.渡辺 11.三浦 12.下水 13.藤原 14.村上 
15.祐子 16.正彦 17.英雄 18.長谷川 19.一男 20.岡本 21.茶奈 22.優央良 23.騎士  
 

ข้อ ค าถาม เคยเห็น ไม่เคยเห็น ค าตอบ 
1 鈴木    

ภาพที่ 3.1 ตัวอย่างแบบทดสอบ 
 

3.1.3 การทดสอบเครื่องมือที่ใช้ในการวิจัย 
ผู้วิจัยใช้การทดสอบความเที่ยงตรงตามเนื้อหา (Content Validity) กับเครื่องมือ 

วิจัยทั้งสองชนิดคือแบบสอบถามและแบบทดสอบ ผู้วิจัยทดลองน าไปใช้กับนักศึกษาระดับปริญญาโท 
สาขาญี่ปุ่นศึกษา คณะศิลปศาสตร์ มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์ จ านวน 6 คน จากนั้นจึงสัมภาษณ์  

พบว่าในส่วนของแบบสอบถาม ผู้ให้ความร่วมมือในการทดสอบตอบค าถามใน
ตัวเลือกที่แตกต่างกันออกไป กลุ่มทดลองเป็นชายจ านวน 3 คน และหญิงจ านวน 3 คน ทั้ง 6 คนศึกษา
ภาษาญี่ปุ่นมามากกว่า 6 ปี เป็นผู้ที่สอบผ่านการสอบวัดระดับภาษาญี่ปุ่นระดับ N3 จ านวน 2 คน 
ระดับ N2 จ านวน 2 คน และสอบระดับ N2 แต่ไม่ผ่านจ านวน 1 คนและสอบระดับ N1 แต่ไม่ผ่าน
จ านวน 1 คน เคยไปประเทศญี่ปุ่นจ านวน 5 คนและไม่เคยไปประเทศญี่ปุ่น 1 คน เป็นผู้ที่เคยท างาน
เป็นล่ามภาษาญี่ปุ่น 2 คน และอาจารย์ 1 คน ความสนใจเกี่ยวกับประเทศญี่ปุ่นนั้นแตกต่างกันออกไป 
และค าถามเกี่ยวกับการอ่านอักษรคันจิในชื่อตัวกับชื่อสกุลคนญี่ปุ่น พบว่ามีผู้ที่ตอบว่าการอ่านชื่อคน
ญี่ปุ่นนั้นค่อนข้างง่าย 1 คน ปานกลาง 1 คน ค่อนข้างยาก 1 คน และยาก 3 คน ค าถามเกี่ยวกับความ
จ าเป็นในการสอนวิธีการอ่านชื่อคนญี่ปุ่น มีผู้ตอบว่าไม่จ าเป็น 1 คน จ าเป็น 2 คน และไม่แน่ใจ 3 คน 

การจัดท าแบบทดสอบ ผู้วิจัยก าหนดกลุ่มชื่อคนญี่ปุ่นที่ใช้ทดสอบความสามารถ
ในการอ่านคันจิ ผู้วิจัยได้ศึกษาและรวบรวมข้อมูลจากฐานข้อมูลสถิติเกี่ยวกับชื่อสกุลของญี่ปุ่น 21 
งานวิจัยที่เกี่ยวข้องและพจนานุกรมคันจิ จากนั้นจึงก าหนดเงื่อนไขเพ่ือพิจารณาคัดเลือกชื่อดังต่อไปนี้ 

                                           
21  全国名字ランキング. (2017). Ret r i e ved  f rom ht tps://myo j i-yu ra i.net/ 
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1) ชื่อสกุลที่ผู้วิจัยเลือกมาใช้เป็นค าถามจ านวนมากกว่าครึ่งหนึ่งของค าถาม 
ทั้งหมดเป็นชื่อสกุลที่มีผู้ใช้มากที่สุดอยู่ใน 50 อันดับแรก มีรายละเอียดดังภาคผนวก ก รวมถึงมุ่ง
คัดเลือกชื่อท่ีเป็นปัญหา กล่าวคือชื่อที่ผู้ให้ความร่วมมือในการทดสอบน าร่องตอบผิดทั้งหมด หรือจาก
ประสบการณ์ของผู้วิจัยพบว่าเป็นชื่อที่ผู้เรียนภาษาญี่ปุ่นไม่สามารถอ่านได้ถูกต้องแม้พบบ่อย 

2) รูปเขียน(表記)ของชื่อสกุลที่น ามาใช้เป็นค าถามเป็นรูปเขียนที่มีความถี่ 
ปรากฏใช้มากที่สุดจากเสียงอ่านแบบเดียวกัน อ้างอิงจากผลการค้นหาด้วยคลังข้อมูลภาษา BCCWJ-
NT22 ของ「中納言」23 ซึ่งรวบรวมข้อมูลที่เป็นภาษาเขียนจากวรรณกรรมหลากหลายประเภท 
อาทิ หนังสือ หนังสือราชการ Yahoo Chiebukuro24 เป็นต้น (寺嶋, 2011) ดังภาคผนวก ข 

3) ชื่อตัวหรือชื่อสกุลที่น ามาใช้เป็นค าถามจะประกอบด้วยคันจิที่จัดอยู่ในตาราง 
โจโยคันจิหรือจิมเมโยคันจิเท่านั้น 

4) Kirakira Name ที่น ามาใช้เป็นค าถามจะมิได้น ามาจากชื่อที่คนญี่ปุ่นนิยมใช้ 
ตั้งชื่อ เนื่องจากมีข้อจ ากัดเรื่องรูปเขียนเดียวกันแต่มีเสียงอ่านหลากหลายซึ่งอาจส่งผลให้ค าตอบ
หลากหลายมากจนเกินไป จึงคัดเลือกชื่อที่มาจากงานวิจัยที่มีการศึกษา Kirakira Name เท่านั้น 

จากเงื่อนไขที่ก าหนดในข้อที่ 1) ผู้วิจัยได้ส ารวจและวิเคราะห์ชื่อคนญี่ปุ่นเพ่ือน า 
มาใช้เป็นค าถามในแบบทดสอบ พบว่าชื่อสกุล 50 ชื่อที่คนญี่ปุ่นใช้มากที่สุดมีโครงสร้างเสียงอ่านดังนี้ 
(ตัวเลขท่ีระบุในวงเล็บหลังชื่อคืออันดับผู้ใช้ชื่อสกุลดังกล่าว) 

I. เสียงอ่านแบบญี่ปุ่น(訓読み) 36 ชื่อ อาทิ 鈴木【すずき】 (2) ,田中       

【たなか】(4) ,木村【きむら】(17) ,藤田【ふじた】(34) ,中野【なかの】(50)  
I I. เสียงอ่านแบบจีน(音読み) 7 ชื่อ อาทิ 佐藤【さとう】(1) ,伊藤   

【いとう】(5),加藤【かとう】(10),斎藤【さいとう】(19),遠藤【えんどう】(38)  
III. เสียงอ่านแบบจีน-ญี่ปุ่น(重箱読み) 1 ชื่อ คือ 佐々木【ささき】 (13) 
IV. เสียงอ่านแบบอ่ืน ๆ รวม 5 ชื่อ แบ่งออกเป็น 1.แบบแทรก な คือ 渡辺    

【わたなべ】(6) 2.แบบแทรก の คือ 井上【いのうえ】(16) 3.แบบเสียงอ่านอักษรประสม  
(熟字訓)ได้แก่清水【しみず】(20) กับ 長谷川【はせがわ】(33) และ 4.แบบเปลี่ยนเสียง 
สระ คือ阿部【あぶ→ あべ】(25) 

                                           
prefectureRanking.htm 
22 BCCWJ-NT (現代日本語書き言葉均衡コーパス) คลังข้อมูลภาษาชนิดหนึ่ง 
23 https://chunagon.ninjal.ac.jp/bccwj-nt/search 
24 Yahoo Chiebukuro(ヤフー知恵袋) เป็นเว็บไซต์ประเภทกระดานสนทนา 
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นอกจากนี้ ชื่อสกุลกว่าร้อยละ 30 ของชื่อสกุลทั้งหมดปรากฏการเชื่อมเสียงเป็น 
เสียงขุ่น เช่น こばやし【こはやし→こばやし】(9) ,福田【ふくた→ふくだ】(42) 
นอกจากนี้มีชื่อที่เกิดการเปลี่ยนจากเสียง /ha/ เป็น /wa/25คือ 藤原【ふじはら→ふじわら
】(46) อย่างไรก็ตาม ชื่อสกุลจ านวนมากมีวิธีการอ่านที่มากกว่า 1 แบบ แต่ในรูปเขียนแบบหนึ่งจะมี
เสียงอ่านหนึ่งที่มีผู้ใช้มากกว่าร้อยละ 95 เช่น 佐藤 นอกจากเสียงอ่าน さとう ที่พบมากที่สุดยังพบ
เสียงอ่านว่าさどう,さとお,さと,さいとう,そとう,さふじ และさとを แต่มีผู้ใช้ในสัดส่วน
ที่ต่ ามาก ๆ ผู้วิจัยจึงก าหนดว่าเสียงอ่านที่มีผู้ใช้มากที่สุดอย่างเห็นได้ชัดเท่านั้นจึงจะเป็นค าตอบที่
ถูกต้อง ในกรณีที่เป็นชื่อสกุลที่มีเสียงอ่าน 2-3 แบบ และมีสัดส่วนจ านวนผู้ใช้ที่ไม่ได้ต่างกันอย่าง
ชัดเจนก็จะไม่คัดเลือกชื่อนั้นมาใช้ทดสอบ 

จากการวิเคราะห์ชื่อสกุล 50 ชื่อที่มีผู้ใช้มากท่ีสุด ผู้วิจัยได้คัดเลือกชื่อสกุล 14 ชื่อ 
จากโครงสร้างแบบต่าง ๆ ตามสัดส่วนที่ปรากฏให้สอดคล้องกับเงื่อนไขที่ก าหนดไว้ข้อที่ 1) 2) และ 3)  

1. ชื่อสกุลที่มีผู้ใช้มากท่ีสุด 3 อันดับแรก ได้แก่ 佐藤(1) /鈴木(2) /高橋(3) 
2. ชื่อสกุลที่มีโครงสร้างเสียงอ่านแบบอ่ืน ๆ 4 ชื่อ ได้แก่ 渡辺(6) /井上(16) / 
阿部(25) /長谷川 (33) 
3. ชื่อสกุลที่มีการเชื่อมเสียงขุ่น(連濁) คือ 前田(31) 
4. ชื่อสกุลที่มีการเปลี่ยนหน่วยเสียงวรรค ha คือ藤原(46) 
5. ชื่อสกุลที่มีโอะโดะริจิ26 ได้แก่ 佐々木(13) 
6. ชื่อสกุลที่ไม่มีโครงสร้างที่ซับซ้อน กล่าวคือมีเสียงอ่านแบบจีนล้วนหรือเสียง
อ่านแบบญี่ปุ่นล้วนและไม่มีการเชื่อมเสียงขุ่น ได้แก่ 村上(37) /太田(43) /    

岡本(47) /三浦(48)  
ล าดับถัดมา ผู้วิจัยคัดเลือกรายชื่อจากงานวิจัยของ 鳥山 (1953) 林 (1999)    

梅田 (1999) 内外教育 (2009) 朱 (2014) และ ウンサーシュッツ (2015) โดยพิจารณา

เงื่อนไขที่ก าหนดในข้อที่ 2) 3) และ 4) เพ่ือวัดความสามารถในการอ่านคันจิที่ปรากฏในชื่อคนญี่ปุ่น
ของผู้ให้ความร่วมมือในการทดสอบ ตรวจสอบความถูกต้องกับความถี่ปรากฏใช้ด้วยคลังข้อมูลภาษา
ประเภท BCCWJ-NT ของ「中納言」และพจนานุกรม『日本語学習のためのよく使う順
漢字 2200 = KANJI2200 Listed according to Frequency and Familiarity』ผลการคัดเลือก
รายชื่อมีดังต่อไปนี้ 

                                           
25 การเปลี่ยนเสียง /ha/ เป็น /wa/(ハ行転呼)เป็นลักษณะการเปลี่ยนเสียงที่เกิดขึ้นตั้งแตส่มัยเฮอัน 
26 โอะโดะริจิ(踊り字) หมายถึง อักษรที่แสดงเสียงอ่านที่ซ้ ากับเสียงของอักษรตัวหน้า คล้าย “ๆ”  
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1. ชื่อตัวกับชื่อสกุลที่มีรูปเขียนด้วยอักษรคันจิพ้องกับค าศัพท์ในภาษาญี่ปุ่น แต่มี 
เสียงอ่านแตกต่างกัน ได้แก่ 英雄【ひでお・えいゆう(วีรบุรุษ)】กับ 下水【しもみず・  

げすい(น้ าทิ้ง)】 

2. ชื่อตัวที่มาจากโครงสร้างชื่อผู้ชายที่มีผู้ใช้มาก จากงานวิจัยของ鳥山 (1953)  
ซึ่งมีโครงสร้างเป็นคันจิหนึ่งตัวตามด้วยคันจิที่มีความหมายแสดงเพศชาย เช่น (〇男), (〇夫) ,         
(〇雄) คือ一男【かずお】 

3. ชื่อตัวที่มาจากโครงสร้างในชื่อผู้หญิงที่ที่มีผู้ใช้ จากงานวิจัยของ 林 (1999)   
ซึ่งพบว่าชื่อตัวของผู้หญิงที่มีผู้ใช้มากที่สุด 10 อันดับแรกลงท้ายด้วย～子 ทั้งหมด และพบว่าชื่อที่มี
คันจิ 3 ตัวจะมีโครงสร้างแบบ「美〇子」เช่น美恵子【みえこ】 

4. ชื่อแบบ Kirakira Name จากแผนภาพแสดงกระบวนการคาดเดาเสียงอ่าน 
Kirakira Name ของ ウンサーシュッツ (2015) ดังภาพที่ 2.2 คือ茶奈【てぃな】และชื่อที่
มีวิธีการอ่านที่จัดอยู่ใน “ความผิดธรรมชาติระดับ 1” จากตารางแสดงระดับความผิดธรรมชาติที่พบ
ใน Kirakira Name ของ朱 (2014) ดังตารางที่ 2.5 คือ優央良【やおい】 

5. ชื่อแบบ Kirakira Name ที่มีรูปเขียนด้วยอักษรคันจิพ้องกับค าศัพท์ที่มีอยู่ใน 
ภาษาญี่ปุ่น แต่มีเสียงอ่านแตกต่างกัน ได้แก่ 騎士【ないと・きし(อัศวิน)】 

6. ชื่อที่ประกอบด้วยจิมเมโยคันจิที่มีความถ่ีปรากฏสูงจากพจนานุกรมคันจิ 
『日本語学習のためのよく使う順漢字 2200 =  KANJI2200 Listed according to 
Frequency and Familiarity』 ซึ่งพจนานุกรมฉบับนี้เรียงล าดับอักษรคันจิที่ใช้บ่อยจ านวน 2,200 
ตัว ต่างจากพจนานุกรมคันจิทั่วไปที่มักรวบรวมอักษรคันจิที่ใช้ในชีวิตประจ าวันเพียง 1 ,945 ตัวหรือ 
2,136 ตัวเท่านั้น พบว่า「祐」และ「彦」เป็นอักษรที่จัดอยู่ในจิมเมโยคันจิที่มีความถี่ปรากฏ
สูงสุดในชื่อตัวของคนญี่ปุ่นในแต่ละเพศ จึงคัดเลือกชื่อตัวของผู้หญิง 1 ชื่อ และชื่อตัวของผู้ชาย 1 ชื่อ
จากตารางตัวอย่างค าศัพท์/ชื่อที่ปรากฏในพจนานุกรมฉบับนี้ซึ่งเขียนด้วยอักษรคันจิ「祐」และ   

「彦」 ได้แก่祐子【ゆうこ】กับ 正彦【まさひこ】 

จากการคัดเลือกชื่อจากชื่อสกุลที่มีผู้ใช้สูงสุดอยู่ใน 50 อันดับแรกและชื่อที่ได้จาก 

แหล่งข้อมูลทั้ง 6 ชนิดข้างต้น สามารถจ าแนกรายละเอียดรายชื่อและอักษรคันจิที่ปรากฏได้ดังตาราง
ที่ 3.1 และตารางท่ี 3.2 
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ตารางที่ 3.1 
ตารางแสดงรายละเอียดที่ใช้เป็นค าถามในแบบทดสอบ 

ชื่อกลุ่ม จ านวน ค าถาม 

ชื่อสกุลที่มีผู้ใช้มากที่สุด 3 อันดับ 3 3 佐藤 鈴木 高橋 
ชื่อสกุลที่อื่น ๆ ที่อยู่ใน 50 อันดับแรก 4 4 三浦 岡本 村上 太田 

ชื่อสกุลที่มีโครงสร้างพิเศษแบบต่าง ๆ 

แบบแทรกな 1  
 
5 

渡辺 
แบบแทรกの 1 井上 
แบบมีตัวซ้ าเสียง (踊り字) 1 佐々木 
แบบแทรกเสียงอ่านประสม 1 長谷川 
แบบเปลี่ยนเสียงสระ 1 阿部 
ชื่อสกุลที่มีการเชื่อมเสียงขุ่น 1 1 前田 
ชื่อสกุลที่มีการเปลี่ยนหน่วยเสียงวรรค ha 1 1 藤原 
ชื่อตัวกับชื่อสกุลที่รูปเขียนพ้องกับค าศัพท์ 2 2 英雄 下水 
ชื่อตัวของผู้ชายที่พบมาก 1 1 一男 

ชื่อตัวของผู้หญิงที่พบมาก 1 1 美恵子 

Kirakira Name 3 3 茶奈 優央良 騎士 

ชื่อตัวที่ประกอบด้วยจิมเมโยคันจิที่พบบ่อย 2 2 祐子 正彦 
รวม 23 23  

 
 

ตารางที่ 3.2 

ตารางแสดงรายละเอียดรายชื่อที่ใช้เป็นค าถามในแบบทดสอบ 

ค าถาม ชื่อ ปรากฏใน 50 
อันดับแรก 

คันจ ิ ประเภทของอักษรคันจิ JLPT 

ชื่อตัว ชื่อสกุล โจโยคันจ ิ จิมเมโยคันจิ 

鈴木 × 〇 〇 
鈴 〇 × N1 

木 〇 × N5 

前田 × 〇 〇 
前 〇 × N5 

田 〇 × N4 
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ตารางที่ 3.2 (ต่อ) 
ตารางแสดงรายละเอียดรายชื่อที่ใช้เป็นค าถามในแบบทดสอบ 

ค าถาม ชื่อ ปรากฏใน 50 
อันดับแรก 

คันจ ิ ประเภทของอักษรคันจิ JLPT 

ชื่อตัว ชื่อสกุล โจโยคันจ ิ จิมเมโยคันจิ 

高橋 × 〇 〇 
高 〇 × N5 

橋 〇 × N2 

阿部 × 〇 〇 
阿 × 〇 N1 

部 〇 × N3 

佐藤 × 〇 〇 
佐 〇 × N1 

藤 〇 × N1 

美恵子 〇 × 〇 
美 〇 × N3 

恵 〇 × N1 

子 〇 × N5 

井上 × 〇 〇 
井 〇 × N1 

上 〇 × N5 

太田 × 〇 〇 
太 〇 × N3 

田 〇 × N4 

佐々木 × 〇 〇 
佐 〇 × N1 
々 × × × 
木 〇 × N5 

渡辺 × 〇 〇 
渡 〇 × N3 

辺 〇 × N2 

三浦 × 〇 〇 
三 〇 × N5 

浦 〇 × N1 

下水 × 〇 × 
下 〇 × N5 

水 〇 × N5 

藤原 × 〇 〇 
藤 〇 × N1 

原 〇 × N3 

村上 × 〇 〇 
村 〇 × N2 

上 〇 × N5 
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ตารางที่ 3.2 (ต่อ) 
ตารางแสดงรายละเอียดรายชื่อที่ใช้เป็นค าถามในแบบทดสอบ 

ค าถาม ชื่อ ปรากฏใน 50 
อันดับแรก 

คันจ ิ ประเภทของอักษรคันจิ JLPT 

ชื่อตัว ชื่อสกุล โจโยคันจ ิ จิมเมโยคันจิ 

祐子 〇 × ? 
祐 × 〇 N1 

子 〇 × N5 

正彦 〇 × ? 
正 〇 × N4 

彦 × 〇 N1 

英雄 〇 × ? 
英 〇 × N4 

雄 〇 × N1 

長谷川 × 〇 〇 
長 〇 × N5 

谷 〇 × N2 

川 〇 × N5 

一男 〇 × ? 
一 〇 × N5 

男 〇 × N5 

岡本 × 〇 〇 
岡 〇 × N1 

本 〇 × N5 

茶奈  〇 × ? 
茶 〇 × N4 

奈 〇 × N1 

優央良 〇 × ? 
優 〇 × N3 

央 〇 × N2 

良 〇 × N3 

騎士 〇 × ? 
騎 〇 × N1 

士 〇 × N1 

 
หลังจากก าหนดค าถามทั้ง 23 ข้อแล้ว ผู้วิจัยสลับข้อโดยไม่เรียงล าดับตามกลุ่มที่ 

จัดไว้ข้างต้นเพ่ือกระตุ้นให้ผู้เรียนที่ให้ความร่วมมือในการทดสอบใช้กลวิธีต่าง ๆ เพื่อคาดเดาเสียงอ่าน
ของคันจิที่ไม่มั่นใจหรือไม่ทราบเสียงอ่าน รวมถึงท าเครื่องหมายว่าเคยเห็นชื่อนี้มาก่อนหรือไม่ในช่อง 
“เคยเห็น” กับ “ไม่เคยเห็น” 
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3.1.4 เกณฑ์การให้คะแนน 
เกณฑ์การให้คะแนนคือผู้ที่ตอบเสียงอ่านได้ถูกต้องใน 1 ข้อจะได้ 1 คะแนน หาก 

ตอบตัวฮิระงะนะผิดเพียงหนึ่งตัวจะถือว่าตอบผิดและไม่ได้คะแนน โดยค าถามที่เป็น Kirakira Name 
จะไม่นับคะแนน เท่ากับว่าค าถามทั้งหมด 23 ข้อจะมีคะแนนเต็ม 20 คะแนน อนึ่งผู้วิจัยก าหนดชื่อคน
ญี่ปุ่นที่มีวิธีการอ่านที่แพร่หลายเพียงแบบเดียวเท่านั้นหรือหากมีวิธีการอ่านสองวิธีขึ้นไป เสียงอ่านที่มี
อัตราผู้ใช้ต่ ากว่าร้อยละ 5 จะถือว่าไม่ใช่ค าตอบที่ถูกต้อง ซึ่งตรวจสอบจากการใช้คลังข้อมูลภาษา  
BCCWJ-NT ของ「中納言」  

3.1.5 การเก็บรวบรวมข้อมูล 
ผู้วิจัยขอความช่วยเหลือจากรองศาสตราจารย์ ดร.สุณีย์รัตน์ เนียรเจริญสุข  

อาจารย์ที่ปรึกษาวิทยานิพนธ์  และคณาจารย์ ในภาควิชาภาษาญี่ปุ่ น  คณะศิลปศาสตร์  
มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์เพ่ือขอเวลาท้ายคาบเรียนของนักศึกษาชั้นปีที่ 2 3 4 และ 5 ที่ศึกษา
ภาษาญี่ปุ่นเป็นวิชาเอกเป็นเวลา 10-15 นาทีเพ่ือขอความร่วมมือตอบแบบสอบถามและท า
แบบทดสอบ  

3.1.6 การวิเคราะห์ข้อมูล 
ผู้วิจัยใช้สถิติเชิงพรรณนาในการวิเคราะห์ข้อมูล โดยนับผลคะแนนของผู้ให้ความ 

ร่วมมือในการทดสอบตั้งแต่หมายเลข 1 จนถึงหมายเลข 126 ระบุข้อที่ตอบถูก ตอบผิด จ านวน
รูปแบบของค าตอบ จากนั้นจึงใช้โปรแกรมประมวลผลเชิงสถิติ จากนั้นจึงพิจารณาค าตอบที่ผิด เพ่ือ
อธิบายข้อมูลดังต่อไปนี้ 

1) ระดับความสามารถในการอ่านคันจิในชื่อคนญี่ปุ่นของผู้เรียนชาวไทย 
2) จ านวนและลักษณะค าตอบที่ปรากฏในแต่ละข้อ 
3) ปัจจัยที่ส่งผลต่อความสามารถในการอ่านชื่อคนญี่ปุ่นของผู้เรียน 
 

3.2 การส ารวจกลวิธีในการคาดเดาเสียงอ่านคันจิในชื่อคนญี่ปุ่นของผู้เรียน 
 

ผู้วิจัยส ารวจกลวิธีในการคาดเดาเสียงอ่านคันจิในชื่อคนญี่ปุ่นในขั้นตอนดังต่อไปนี้ 1) 
สุ่มเลือกกลุ่มตัวอย่างจากกลุ่มที่ท าแบบสอบถามและแบบทดสอบใน 3.1 2) นัดพบเพ่ือสัมภาษณ์
เกี่ยวกับการหาค าตอบของค าถามในแต่ละข้อ 3) เรียบเรียงบทสัมภาษณ์ 4) จัดกลุ่มและวิเคราะห์
กลวิธีที่พบ และ 5) สรุปผล 
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3.2.1 ประชากรและกลุ่มตัวอย่าง 
ผู้วิจัยใช้วิธีการสุ่มเลือกกลุ่มตัวอย่างแบบเจาะจง (Purposive sampl ing) โดย 

คัดเลือกนักศึกษาระดับปริญญาตรีชั้นปีที่ 2 3 4 และ 5 คณะศิลปศาสตร์ มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์ 
ที่ก าลังศึกษาภาษาญี่ปุ่นเป็นวิชาเอกจ านวน 30 คนจากผู้ที่ท าแบบสอบถามและแบบทดสอบในหัวข้อ 
3.1.1 โดยเน้นสัมภาษณ์กลุ่มผู้ที่ได้คะแนนสูงและค่อนข้างสูงเป็นหลัก ล าดับถัดมาคือผู้ที่สะดวกและ
ยินดีให้สัมภาษณ์ในวันเดียวกับที่มีการทดสอบเพ่ือลดทอนโอกาสที่ผู้ให้ความร่วมมือในการทดสอบ
อาจลืมกลวิธีในการคาดเดาเสียงอ่านในชื่อคนญี่ปุ่นที่ตนเองใช้ในการตอบค าถาม 

3.2.2 เครื่องมือที่ใช้ในการวิจัย 
ผู้วิจัยใช้การสัมภาษณ์ในการเก็บข้อมูล โดยมีขั้นตอนดังต่อไปนี้ 
1) นัดกลุ่มตัวอย่างเพ่ือขอสัมภาษณ์ 
2) ยืนยันกับผู้ให้สัมภาษณ์ว่ายินยอมให้บันทึกเสียงขณะสัมภาษณ์หรือไม่ 
3) สัมภาษณ์ประมาณ 5-15 นาทีต่อบุคคล มีเนื้อหาสัมภาษณ์เก่ียวกับกลวิธีที่ใช้ใน 

การคาดเดาเสียงอ่านคันจิในชื่อคนญี่ปุ่นจากค าตอบที่ตอบมาในแบบทดสอบ 
3.2.3 การทดสอบเครื่องมือที่ใช้ในการวิจัย 

ผู้วิจัยใช้การสัมภาษณ์ในการเก็บข้อมูล เป็นการทดสอบความเที่ยงตรงตามเนื้อหา  
(Content Validity) กับกลุ่มทดลองซึ่งเป็นนักศึกษาระดับปริญญาโท สาขาญี่ปุ่นศึกษา มหาวิทยาลัย 
ธรรมศาสตร์ จ านวน 6 คน ผลการสัมภาษณ์พบว่า ผู้ให้ความร่วมมือในการทดลองใช้กลวิธีในการคาด
เดาหลายรูปแบบ อาทิ เดาเสียงอ่านจากส่วนประกอบคันจิซึ่งสอดคล้องกับแผนภาพแสดง
กระบวนการคาดเดาเสียงอ่านของอักษรคันจิของ 玉井・阿部 (1998) คาดเดาโดยดึงเสียงอ่านมา
จากแวดวงค าศัพท์ที่รู้ คาดเดาจากประสบการณ์ซึ่งเคยมีเพ่ือนร่วมงานที่ชื่อสกุลคล้ายคลึงกับชื่อสกุล
ในค าถาม เป็นต้น นอกจากนี้ยังพบว่ามีข้อที่กลุ่มทดสอบตอบว่าไม่ได้คาดเดา โดยระบุว่าเคยเห็นชื่อ
นั้นมาก่อนแต่กลับตอบได้ไม่ถูกต้อง 

3.2.4 การเก็บรวบรวมข้อมูล 
ผู้วิจัยเรียบเรียงบทสัมภาษณ์ทั้งหมดเป็นลายลักษณ์อักษร จัดกลุ่มกลวิธีที่ใช้ในการ 

คาดเดาเสียงอ่านคันจิในชื่อคนญี่ปุ่นของผู้ให้สัมภาษณ์ออกเป็นหมวดหมู่ย่อยต่าง ๆ ค านวณจ านวน
ผู้ใช้ในแต่ละกลวิธี จากนั้นสร้างแผนภาพแสดงกระบวนการคาดเดาเสียงอ่านคันจิที่ใช้ในชื่อคนญี่ปุ่น 

3.2.5 การวิเคราะห์ข้อมูล 
ผู้วิจัยแบ่งการวิเคราะห์ออกเป็นสองส่วน ได้แก่ กลวิธีในการคาดเดาเสียงอ่านคันจิใน 

ชื่อคนญี่ปุ่นแบบรายบุคคลกับรายข้อ รวมถึงวิเคราะห์ข้อมูลเพ่ิมเติมจากการสัมภาษณ์ประกอบกั บ
ข้อมูลจากแบบสอบถามใน 3.1.1 อภิปรายเนื้อหาทั้งในเชิงปริมาณกับเชิงคุณภาพ และสรุปผล
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บทที่ 4 
ผลการวิเคราะห์ข้อมูล 

 
4.1 ข้อมูลจากแบบสอบถาม 
 

ผู้วิจัยวิเคราะห์ข้อมูลจากแบบสอบถามในส่วนต่าง ๆ ได้แก่ 1) ข้อมูลทั่วไป 2) ข้อมูล
เกี่ยวกับความรู้ภาษาญี่ปุ่น 3) ข้อมูลเกี่ยวกับการใช้ภาษาญี่ปุ่นนอกชั้นเรียน 4) ข้อมูลเกี่ยวกับความ
สนใจเกี่ยวกับประเทศญี่ปุ่น และ 5) ทัศนคติของผู้เรียนที่มีต่อการอ่านชื่อคนญี่ปุ่น 
 

4.1.1 ข้อมูลทั่วไป 
กลุ่มตัวอย่างที่ให้ความร่วมมือในการทดสอบครั้งนี้ เป็นนักศึกษาคณะ 

ศิลปศาสตร์มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์ ชั้นปีที่ 2 ถึง 5 ที่ศึกษาภาษาญี่ปุ่นเป็นวิชาเอก จ านวน 126 คน  
 
ตารางที่ 4.1 
ตารางแสดงจ านวนนักศึกษาจ าแนกตามเพศและชั้นปีที่ก าลังศึกษา 

หัวข้อ 
เพศ ชั้นปีที่ก าลังศึกษา 

ชาย  หญิง รวม ปี 2 ปี 3 ปี 4 ปี 5 รวม 

จ านวน 19 107 126 50 48 9 19 126 
ร้อยละ 15.08 84.92 100 39.68 38.10 7.14 15.08 100 

 
จากตารางที่ 4.1 จะเห็นได้ว่าผู้เรียนที่ส ารวจข้อมูลในครั้งนี้ส่วนใหญ่เป็น 

เพศหญิง ส่วนใหญ่ก าลังศึกษาอยู่ในระดับชั้นปีที่ 2 กับ 3 ซึ่งนักศึกษาชั้นปีที่ 4 จ านวนหนึ่งก าลัง
ศึกษาที่ประเทศญี่ปุ่นในฐานะนักเรียนแลกเปลี่ยนและนักศึกษาชั้นปีที่ 5 จ านวนหนึ่งจบการศึกษา
แล้ว ท าให้ไม่สามารถเก็บข้อมูลได้ 

4.1.2 ข้อมูลเกี่ยวกับความรู้ภาษาญี่ปุ่น 
การวัดความรู้ภาษาญี่ปุ่นที่มีมาตรฐานและนิยมใช้คือการพิจารณาจากผล 

การสอบวัดระดับภาษาญี่ปุ่น (JLPT) จ าแนกเป็น 5 ระดับ ทว่าการสอบ JLPT เป็นข้อสอบปรนัย
ทั้งสิ้นท าให้ไม่สามารถวัดความรู้ด้านเสียงอ่านของผู้เรียนได้อย่างเป็นรูปธรรม ฉะนั้นเพ่ือที่จะน าผล 
JLPT ไปวิเคราะห์ร่วมกับกลวิธีในการคาดเดาได้ชัดเจนยิ่งขึ้น ผู้วิจัยจึงจ าแนกผล JLPT ในแต่ละระดับ
ออกเป็น “ผ่าน” กับ “ไม่ผ่าน” ผลการส ารวจดังแผนภูมิต่อไปนี้ 
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ภาพที่ 4.1 แผนภูมิแสดงประวัติการสอบวัดระดับภาษาญี่ปุ่น (JLPT) ของผู้เรียน 
 

 จากภาพที่ 4.1 จะเห็นได้ว่าผู้เรียนส่วนใหญ่เป็นผู้สอบผ่าน N2 จ านวน 51  
คน คิดเป็นร้อยละ 40.48 ล าดับถัดมาคือผู้สอบผ่าน N3 จ านวน 24 คน คิดเป็นร้อยละ 19.05 ผู้สอบ
ผ่าน N4 จ านวน 21 คน คิดเป็นร้อยละ 16.67 นอกจากนี้มีผู้เรียน 1 คนที่ไม่เคยสอบวัดระดับ 
เนื่องจากผู้วิจัยแจ้งให้ผู้เรียนตอบประวัติการสอบวัดระดับในระดับสูงสุดที่เคยสอบ จึงไม่มีผู้เรียนคน
ใดที่ตอบว่ามีผลการสอบวัดระดับ N5 จึงอนุมานได้ว่าผู้เรียนส่วนใหญ่มีความรู้ภาษาญี่ปุ่นอยู่ในระดับ
ภาษาญี่ปุ่นชั้นกลางตอนปลายและคาดว่าน่าจะมีความรู้เพียงพอในการทดสอบความสามารถในการ
อ่านชื่อคนญี่ปุ่นที่เขียนด้วยอักษรคันจิ27 

4.1.3 ข้อมูลเกี่ยวกับประสบการณ์ในการใช้ภาษาญี่ปุ่นนอกชั้นเรียน 
ประสบการณ์ในการใช้ภาษาญี่ปุ่นนอกชั้นเรียน ได้แก่ การไปเยือนประเทศ 

ญี่ปุ่นทั้งการศึกษาต่อและท่องเที่ยว จวบจนไปถึงการท างานพิเศษหรือประกอบอาชีพอิสระที่ใช้
ภาษาญี่ปุ่นในระหว่างที่ศึกษาอยู่ในระดับอุดมศึกษา การสัมผัสภาษาจากนอกชั้นเรียนเป็นอีกหนึ่ง
ปัจจัยที่เพ่ิมพูนความรู้และขัดเกลาความสามารถภาษาญี่ปุ่นที่อาจหาไม่ได้ในชั้นเรียน โดยเฉพาะ
โอกาสที่จะพบเห็นชื่อคนญี่ปุ่นที่หลากหลาย การออกไปพบเจอคนญี่ปุ่นย่อมมีโอกาสที่จะได้ยินหรือได้
เห็นชื่อคนญี่ปุ่นมากกว่าการเรียนผ่านสื่อการเรียนรู้ในชั้นเรียน 
 

                                           
27 เว็บไซต์ของ JLPT ระบุว่าผู้ที่สอบผ่านระดับ N3 จะเข้าใจภาษาญี่ปุ่นที่ใช้ในชีวิตประจ าวันระดับ
หนึ่ง และผู้ที่สอบผ่านระดับ N2 จะเข้าใจเกี่ยวกับภาษาญี่ปุ่นในวงกว้างมากยิ่งขึ้น 
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ผลส ารวจเกี่ยวกับระยะเวลาที่ผู้เรียนเคยไปเยือนประเทศญี่ปุ่นมีค าตอบที่ 
ค่อนข้างหลากหลาย ผู้วิจัยจึงจัดแบ่งระยะเวลาเป็นแบบอันตรภาคชั้นมีรายละเอียดดังตารางที่ 4.2 
 
ตารางที่ 4.2 
ตารางแสดงระยะเวลาที่เคยพ านักในประเทศญี่ปุ่นของผู้เรียน 

ระยะเวลาที่พ านักในประเทศญี่ปุ่น จ านวน (คน) จ านวน (ร้อยละ) 

ไม่เคยไปประเทศญี่ปุ่น (0 วัน) 35 27.78 

1-10 วัน 21 16.67 

11-15 วัน 31 24.60 

16 วัน - 1 เดือน 9 7.14 

1 เดือน 1 วัน - 3 เดือน 5 3.97 

3 เดือน 1 วัน - 11 เดือน 30 วัน 6 4.76 

1 ปีขึ้นไป 19 15.08 

รวม 126 100 
 

จากตารางจะเห็นได้ว่าผู้ที่ไม่เคยไปประเทศญี่ปุ่นมีจ านวนมากท่ีสุดถึง 35 

คน คิดเป็นร้อยละ 27.78 ล าดับถัดมาคือเคยไปพ านักในประเทศญี่ปุ่นในระหว่าง 11 ถึง 15 วัน และ 
1 ถึง 10 วันตามล าดับ แสดงให้เห็นว่าผู้เรียนส่วนใหญ่จะพ านักในระยะสั้นเท่านั้น ในขณะเดียวกันก็มี
ผู้ที่เคยพ านักในประเทศญี่ปุ่นมากกว่า 1 ปี ถึง 19 คน 

ผลส ารวจเกี่ยวกับการท างานทีใ่ช้ภาษาญี่ปุ่นมีรายละเอียดดังภาพที่ 4.2 

 
ภาพที ่4.2 แผนภูมิแสดงประวัติการท างานที่ใช้ภาษาญี่ปุ่นของผู้เรียน 
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ค าถามในส่วนนี้มีผู้ตอบแบบสอบถามจ านวนหนึ่งเขียนตอบเกี่ยวกับงานที ่
เคยท ามามากกว่า 1 ประเภท จากภาพที่ 4.2 จะเห็นได้ว่าผู้เรียนมากกว่าครึ่งหนึ่งไม่มีประสบการณ์
การท างานที่ใช้ภาษาญี่ปุ่น งานได้รับความนิยมมากที่สุดคือการสอนภาษาญี่ปุ่นให้แก่ผู้เรียนชาวไทย 
ล าดับถัดมาคือล่ามภาษาญี่ปุ่น นอกจากนีง้านอ่ืน ๆ ได้แก่ รับจ้างเขียนบทความเกี่ยวกับประเทศญี่ปุ่น 
และเจ้าหน้าที่ในงานนิทรรศการเกี่ยวกับประเทศญี่ปุ่น  

เมื่อน าข้อมูลประสบการณ์การไปเยือนประเทศญี่ปุ่นกับประสบการณ์การ 

ท างานทีใ่ช้ภาษาญี่ปุ่นมาวิเคราะห์ร่วมกัน พิจารณาได้ว่าผู้เรียนส่วนใหญ่มีโอกาสสัมผัสกับคนญี่ปุ่นได้
น้อยมาก เนื่องจากผู้เรียนมากกว่าครึ่งหนึ่งเป็นผู้ที่ไม่เคยไปประเทศญี่ปุ่นหรือแม้เคยไปก็พ านักอยู่ใน
ระยะเวลาที่สั้นมาก นอกจากนี้ผู้เรียนส่วนใหญ่ยังไม่เคยท างานที่ใช้ภาษาญี่ปุ่นเลย อีกด้านหนึ่งก็มีผู้ที่
ไปอยู่ประเทศญี่ปุ่นมาเป็นระยะเวลานาน รวมถึงท างานที่ใช้ภาษาญี่ปุ่นที่แตกต่างกันออกไป 

4.1.4 ข้อมูลเกี่ยวกับความสนใจเกี่ยวกับประเทศญี่ปุ่น 
ความสนใจต่อประเทศญี่ปุ่นเป็นอีกหนึ่งปัจจัยที่ส่งเสริมให้ผู้เรียนเกิดความ 

ตั้งใจในการเล่าเรียนภาษาญี่ปุ่นในชั้นเรียน รวมถึงเป็นแรงผลักดันให้ผู้เรียนแสวงหาความรู้ภาษาญี่ปุ่น
ในด้านต่าง ๆ เพ่ิมเติมนอกชั้นเรียนด้วย ความก้าวหน้าทางเทคโนโลยีในยุคปัจจุบันส่งผลให้ผู้เรียน
สามารถเข้าถึงสื่อของประเทศญี่ปุ่นได้อย่างรวดเร็วและง่ายดาย หากต้องการหนังสือสักเล่มหนึ่งก็
สามารถกดสั่งซื้อทางอินเทอร์เน็ตให้มาส่งถึงหน้าบ้านได้ รายการโทรทัศน์ช่องฟรีทีวีก็ฉายรายการ
เกี่ยวกับประเทศญี่ปุ่นมากมาย กล่าวได้ว่าผู้เรียนในยุคสมัยนี้มีโอกาสมากมายที่จะสัมผัสกับความเป็น
ญี่ปุ่นในทุกรูปแบบ  

เพ่ือที่จะเห็นแนวโน้มความสนใจต่อประเทศญี่ปุ่นของผู้เรียนว่าส่งผลต่อ 

ความสามารถในการอ่านชื่อคนญี่ปุ่นมากน้อยเพียงใด ผู้วิจัยจึงจัดกลุ่มหัวข้อที่เกี่ยวกับประเทศญี่ปุ่น
ออกเป็น 12 หัวข้อซึ่งแต่ละหัวข้อแฝงความรู้ภาษาญี่ปุ่นที่เชื่อมโยงไปถึงความสามารถในการอ่านชื่อ
คนญี่ปุ่นที่เขียนด้วยอักษรคันจิได้ เช่น หากผู้เรียนสนใจ “ภาษาญี่ปุ่น” ก็จะหมายรวมถึงความสนใจที่
มีต่อตัวอักษร โครงสร้าง เมื่อเห็นชื่อคนญี่ปุ่นที่ไม่เคยเห็นมาก่อนเป็นครั้งแรกก็จะสามารถเชื่อมโยง
ความรู้ภาษาญี่ปุ่นที่ตนเองมีได้ หรือถ้าผู้เรียนสนใจ “นักร้อง นักแสดง” ก็จะเอ้ือให้ผู้เรียนจดจ าชื่อ
ของนักร้องนักแสดงได้อย่างรวดเร็ว หรือหากผู้เรียนสนใจ “วรรณคดี นวนิยาย” ซึ่งเป็นสื่อที่ปรากฏ
ตัวอักษรมากที่สุด ท าให้ผู้เรียนที่สนใจมีโอกาสเห็นชื่อคนญี่ปุ่นค่อนข้างมาก แต่บางครั้งก็มีข้อจ ากัด
ที่ว่าในหนังสือบางเล่มเขียนชื่อคนเป็นอักษรคันจิแต่ไม่มีการเขียนเสียงอ่านก ากับ ท าให้ผู้เรียนอาจจะ
จ าได้แค่รูปเขียน แต่ไม่ทราบเสียงอ่านหากไม่ไปค้นคว้าเพ่ิมเติม ผลการส ารวจมีผู้ที่สนใจเกี่ยวกับ
ประเทศญี่ปุ่นในหัวข้อต่าง ๆ ดังภาพที่ 4.3 
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ภาพที่ 4.3 แผนภูมิแสดงความสนใจเกี่ยวกับภาษาญี่ปุ่นของผู้เรียน 

 

ค าถามในส่วนนี้ผู้ตอบแบบสอบถามสามารถเลือกตอบได้มากกว่า 1 ข้อ  
ส่วนใหญ่ผู้เรียนหนึ่งคนจะเลือกตอบ 5 หัวข้อขึ้นไป จากภาพที่ 4.3 จะเห็นได้ว่า 3 หัวข้อที่ผู้เรียนมี
ความสนใจมากที่สุด ได้แก่ ภาษาญี่ปุ่น จ านวน 102 คน คิดเป็นร้อยละ 80.95 ของผู้ตอบ
แบบสอบถามทั้งหมด การท่องเที่ยว จ านวน 100 คน คิดเป็นร้อยละ 79.37 และอาหาร ขนม จ านวน 
97 คน คิดเป็นร้อยละ 76.98 จาก 3 หัวข้อดังกล่าว ผู้วิจัยเห็นว่าหัวข้อที่จะส่งเสริมให้ผู้เรียนมีโอกาส
พบเห็นชื่อคนญี่ปุ่นได้มากที่สุดคือการท่องเที่ยว เนื่องจากชื่อสถานที่ในประเทศญี่ปุ่นจ านวนไม่น้อยมี
ความเชื่อมโยงกับชื่อคน เช่น 成田【なりた】เป็นทั้งชื่อสนามบิน ชื่อเมือง ชื่อสถานีรถไฟและชื่อ
สกุลคนญี่ปุ่น ฉะนั้นหากมีโอกาสไปท่องเที่ยวในหลายพ้ืนที่ก็มีโอกาสที่จะได้เห็นชื่อเฉพาะต่าง ๆ อัน
น าไปสู่การจดจ าหรือการคาดเดาเมื่อพบเห็นชื่อคนญี่ปุ่นต่อไปได้ แต่หากเป็นหัวข้ออาหาร ขนม
อาจจะเอ้ือประโยชน์ต่อความรู้ในการอ่านชื่อคนได้ค่อนข้างน้อย ในขณะที่ความสนใจเกี่ยวกับ
ภาษาญี่ปุ่นค่อนข้างเป็นหัวข้อที่กว้าง หากผู้เรียนสนใจอักษรคันจิเป็นพิเศษก็จะส่งผลให้สามารถอ่าน
หรือคาดเดาชื่อคนญี่ปุ่นได้แม่นย าเมื่อพิจารณาหัวข้ออ่ืนที่มีผู้เรียนสนใจอยู่จ านวนไม่น้อย อาทิ 
การ์ตูน อนิเมชัน นักร้องนักแสดง วรรณคดี นวนิยาย ฯลฯ ต่างเป็นหัวข้อที่มีชื่อคนปรากฏอยู่เป็น
จ านวนมาก ในขณะเดียวกันหัวข้อเศรษฐกิจ การเมืองเป็นหัวข้อที่ได้รับความสนใจน้อยที่สุดก็เป็น
หัวข้อหนึ่งที่มีชื่อคนปรากฏอยู่ไม่น้อย เช่นกัน อย่างน้อยหากมีความสนใจก็คาดว่าน่าจะจดจ าชื่อของ
นายกรัฐมนตรี นักการเมือง หรือชื่อคนท่ีปรากฏตามข่าวสารอยู่เสมอได้ 
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4.1.5 ทัศนคติของผู้เรียนที่มีต่อการอ่านชื่อคนญี่ปุ่นที่เขียนด้วยอักษรคันจิ 
ผู้วิจัยส ารวจทัศนคติของผู้เรียนที่มีต่อการอ่านชื่อคนญี่ปุ่นที่เขียนด้วยอักษร 

คันจิใน 2 ประเด็น ได้แก่ ทัศนคติต่อระดับความยากง่ายของการอ่านชื่อคนญี่ปุ่นที่เขียนด้วยอักษรคัน
จิและทัศนคติต่อความจ าเป็นในการเรียนการสอนวิธีอ่านชื่อคนญี่ปุ่น 

ผู้วิจัยจ าแนกระดับความยากง่ายของการอ่านชื่อคนญี่ปุ่นที่เขียนด้วยอักษร  

คันจิออกเป็น 5 ระดับ ได้แก่ ง่าย ค่อนข้างง่าย ปานกลาง ค่อนข้างยาก และยาก ผลการส ารวจมีดัง
ตารางที่ 4.3 

 
ตารางที่ 4.3 
ตารางแสดงทัศนคติของผู้เรียนที่มีต่อความยากง่ายในการอ่านชื่อคนญี่ปุ่น 

ระดับความยากง่าย จ านวน (คน) จ านวน (ร้อยละ) 

ง่าย 0 0.00 

ค่อนข้างง่าย 1 0.79 

ปานกลาง 25 19.84 

ค่อนข้างยาก 66 52.38 

ยาก 34 26.98 

รวม 126 100 

 
ผลส ารวจพบว่าผู้เรียนจ านวน 66 คน คิดเป็นร้อยละ 52.38 เห็นว่าการอ่าน 

ชื่อคนญี่ปุ่นที่เขียนด้วยอักษรคันจิค่อนข้างยาก หากน าจ านวนนี้ไปรวมกับผู้ที่ตอบว่ายากจ านวน 34 
คน คิดเป็นร้อยละ 26.98 ก็จะมีสัดส่วนราว 4 ใน 5 ของผู้เรียนทั้งหมด ในขณะเดียวกันก็ไม่มีผู้เรียนที่
ตอบว่าการอ่านชื่อคนญี่ปุ่นอยู่ในระดับง่าย กล่าวได้ว่าผู้เรียนส่วนใหญ่มีความเห็นว่าการอ่านชื่อคน
ญี่ปุ่นที่เขียนด้วยอักษรคันจินั้นเป็นเรื่องท่ีค่อนข้างยากอย่างเห็นได้ชัด 

นอกจากนี้ผลการส ารวจทัศนคติต่อความจ าเป็นในการเรียนการสอนวิธีอ่าน 

ชื่อคนญี่ปุ่น พบว่าผู้เรียน 86 คน คิดเป็นร้อยละ 68.25 คิดว่าการเรียนการสอนวิธีอ่านชื่อคนญี่ปุ่น
เป็นสิ่งที่จ าเป็น ดังภาพที่ 4.4 สอดคล้องกับผลส ารวจทัศนคติต่อระดับความยากง่ายของการอ่านชื่อ
คนญี่ปุ่นที่ผู้เรียนส่วนใหญ่คิดว่าการอ่านชื่อคนญี่ปุ่นเป็นเรื่องค่อนข้างยาก ในขณะที่มีผู้เรียนเพียง 8 
คน คิดเป็นร้อยละ 6.35 ที่คิดว่าไม่จ าเป็นต้องสอน สะท้อนให้เห็นว่าผู้เรียนต่างคาดหวังให้เกิดการ
เรียนการสอนเก่ียวกับวิธีการอ่านชื่อคนญี่ปุ่นในชั้นเรียน 
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ภาพที่ 4.4 แผนภูมิแสดงทัศนคติต่อความจ าเป็นในการเรียนการสอนวิธีอ่านชื่อคนญี่ปุ่น 

 
4.2 ความสามารถในการอ่านชื่อคนญี่ปุ่นของผู้เรียน 
 

ผู้วิจัยวิเคราะห์ข้อมูลจากแบบทดสอบท่ีจัดท าขึ้นดังภาคผนวก ค ในส่วนต่าง ๆ ได้แก่ 1) 
ชื่อที่เคยเห็นกับชื่อที่ไม่เคยเห็น 2) ผลคะแนนจากการทดสอบ 3) การตอบถูกผิดในแต่ละข้อ 4) 
ค าตอบและจ านวนรูปแบบค าตอบ และ 5) ปัจจัยที่ส่งผลต่อความสามารถในการอ่านชื่อคนญี่ปุ่น 
 

4.2.1 ชื่อที่เคยเห็นกับชื่อที่ไม่เคยเห็น 
ประเด็นส าคัญหนึ่งที่มิอาจมองข้ามได้เกี่ยวกับความสามารถในการอ่านชื่อ 

คนญี่ปุ่นที่เขียนด้วยอักษรคันจิ การที่จะ “ทราบเสียงอ่าน” หรือ “คาดเดาเสียงอ่านได้” นั้นมาจาก
ประสบการณ์ของตัวผู้เรียนว่า “เคยเห็น” หรือ “ไม่เคยเห็น” ชื่อนั้นมาก่อน ผู้วิจัยแจ้งผู้เรียนก่อนให้
ลงมือท าแบบทดสอบเก่ียวกับค านิยามของ “เคยเห็น” กับ “ไม่เคยเห็น” การเลือกตอบว่า “เคยเห็น” 
ผู้เรียนจะต้องเคยเห็นอักษรคันจิทั้งหมดในชื่อเรียงประกอบเป็นชื่อนั้น มิใช่เคยเห็นอักษรคันจิแต่ละ
ตัวอยู่แยกกัน เห็นในรูปของค าศัพท์ หรือเคยผ่านตามาเพียงตัวใดตัวหนึ่ง อาจทราบเสียงอ่านอยู่แล้ว 
ไม่แน่ใจเสียงอ่าน หรือไม่ทราบก็ได้ ในขณะที่การตอบว่า “ไม่เคยเห็น” ผู้เรียนต้องไม่เคยเห็นอักษร
คันจิในข้อนั้นเรียงต่อกัน หรือไม่เคยเห็นรูปเขียนคันจิทั้งหมดในค าถามนั้นมาก่อน แม้คิดว่าสามารถ
คาดเดาเสียงอ่านได้แต่หากไม่เคยเห็นมาก่อนก็ให้ตอบว่า “ไม่เคยเห็น” อนึ่งผู้เรียนจะต้องท า
เครื่องหมายระบุว่า “เคยเห็น” หรือ “ไม่เคยเห็น” อยู่ในช่องที่เตรียมไว้ด้านซ้ายของช่องส าหรับกรอก
เสียงอ่านที่เป็นค าตอบในค าถามท้ัง 23 ข้อ ไม่สามารถเว้นว่างได้ ผลการส ารวจมีผลดังภาพที่ 4.5 

0
20
40
60
80

100
ไม่จ าเป็น

ไม่แน่ใจจ าเป็น



Ref. code: 25605806032024EJA

59 
 

 
ภาพที่ 4.5 แผนภูมิแท่งแสดงประสบการณ์ของผู้เรียนที่มีต่อชื่อในแบบทดสอบ 

 
 จากภาพที่ 4.5 จะเห็นได้ว่ามีเพียง 前田  高橋 และ 佐藤 เท่านั้นที่มี 

ผู้เรียนที่ตอบว่าเคยเห็นมากกว่าผู้เรียนที่ตอบว่าไม่เคยเห็น คิดเป็นร้อยละ 74.60 71.43 และ 53.97 
ตามล าดับ ทั้ง ๆ ที่ชื่อ 14 ชื่อในค าถามจัดอยู่ในชื่อสกุลที่มีความถี่ปรากฏสูงสุด 50 อันดับแรก หรือมี
คนญี่ปุ่นที่ใช้ชื่อสกุลดังกล่าวอยู่ระหว่างหลักแสนถึงหลักล้านคน โดยเฉพาะชื่อ 佐藤 ซึ่งเป็นชื่อสกุลที่
มีผู้ใช้มากที่สุดกลับมีผู้ที่ตอบว่าเคยเห็นประมาณครึ่งหนึ่งเท่านั้น ในขณะที่ชื่อ 下水 หรือ 騎士 ซึ่ง
เป็นชื่อที่แทบไม่มีโอกาสได้พบเห็น แต่กลับมีผู้เรียนที่ตอบว่าเคยเห็นอยู่ด้วย ในส่วนนี้คาดว่าผู้เรียน
อาจจ าสับสนกับค าศัพท์ที่มีอยู่ในภาษาญี่ปุ่น ชื่อที่มีผู้เรียนเคยเห็นมากที่สุดคือ 前田 ซ่ึงเป็นชื่อที่ใช้
อักษรคันจิใน JLPT N5-N4 ผู้เรียนจึงคุ้นเคยกว่าชื่อ 佐藤 ซึ่งเขียนด้วยอักษรคันจิใน JLPT N1 ทว่า
เมื่อพิจารณา 鈴木 กับ 渡辺 ซึ่งเป็นชื่อที่มักปรากฏในบทเรียนบ่อยกว่าชื่ออ่ืน ๆ และมีผู้ใช้มากเป็น
อันดับที่ 2 และ 6 ตามล าดับ แต่กลับมีผู้เรียนที่ตอบว่าไม่เคยเห็นมากกว่าผู้ที่ตอบว่าเคยเห็น ผู้วิจัยจึง
ค้นคว้าเพ่ิมเติมจากแบบฝึกหัดภาษาญี่ปุ่นชั้นต้นจ านวนหนึ่งพบว่า 鈴木 เป็นชื่อที่มักปรากฏในบท
สนทนาหรือรูปประโยคตัวอย่างจริง แต่แทบทั้งหมดเขียนด้วยอักษรฮิระงะนะ ฉะนั้นจึงไม่แปลกที่
ผู้เรียนจะเคยได้ยินชื่อ Suzuki แต่ไม่เคยเห็นเมื่ออยู่ในรูปเขียนคันจิ เนื่องจากคันจิ 鈴 จะได้เรียนก็
ต่อเมื่อเข้าสู่ภาษาญี่ปุ่นระดับกลางตอนปลายเป็นต้นไป ในขณะที่ 渡辺 ก็พบในลักษณะเดียวกัน 
นอกจากนี้พบว่า長谷川 เป็นชื่อสกุลที่มีผู้ใช้อยู่ในอันดับ 33 ซึ่งผู้เรียนจ านวน 106 คนตอบว่าไม่เคย
เห็นมาก่อน เมื่อค้นคว้าต าราเรียนภาษาญี่ปุ่นชั้นต้นและชั้นกลางจ านวนหนึ่งไม่พบชื่อ 長谷川
ปรากฏอยู่เลย แม้จะเป็นชื่อที่เขียนด้วยอักษรคันจิที่ผู้เรียนเคยเห็นมาก่อนทั้งสิ้น 
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 นอกจากนี้ในส่วนของ Kirakira Name ซึ่งเป็นค าถาม 3 ข้อสุดท้ายที่ไม่ได้ 
นับคะแนน พบว่าผู้เรียนเพียงจ านวนหนึ่งตอบว่าเคยเห็น ทั้ง ๆ ที่ผู้วิจัยคาดว่าผู้เรียนทั้งหมดจะตอบ
ว่าไม่เคยเห็น ในขณะเดียวกันพบว่าชื่อตัวจ านวน 3 ชื่อ ได้แก่ 祐子 正彦 และ英雄 ก็มีผู้ที่ตอบว่า
ไม่เคยเห็นในจ านวนที่ใกล้เคียงกับ Kirakira Name เมื่อพิจารณาทั้ง 6 ชื่อจะเห็นได้ว่าเป็นชื่อตัวทั้งสิ้น 
อาจเป็นไปได้จาก 2 สาเหตุ ประการแรกคือสังคมญี่ปุ่นไม่นิยมเรียกขานด้วยชื่อตัว แต่มักเรียกขาน
ด้วยชื่อสกุล ส่งผลให้โอกาสที่ผู้เรียนรับข้อมูลที่เป็นชื่อตัวค่อนข้างน้อยกว่าชื่อสกุล อีกประการหนึ่งคือ
ในต าราเรียน เอกสารประกอบการสอน เมื่อมีประโยคตัวอย่างหรือบทสนทนาที่มีชื่อคนปรากฏก็ล้วน
แต่เป็นชื่อสกุลทั้งสิ้น ผู้เรียนจึงซึมซับชื่อสกุลผ่านการเรียนภาษาญี่ปุ่นในชั้นเรียนตามล าดับ แตก่ลับไม่
มีโอกาสได้พบเห็นชื่อตัวของคนญี่ปุ่น 

4.2.2 ผลคะแนนจากการทดสอบ 
ผู้วิจัยใช้แบบทดสอบท่ีจัดท าขึ้นในการวัดความสามารถในการอ่านชื่อคน 

ญี่ปุ่นที่เขียนด้วยอักษรคันจิของผู้เรียน มีค าถามทั้งสิ้น 23 ข้อตามที่ระบุไว้ใน 3.1.2 โดยนับคะแนน
เฉพาะ 20 ข้อแรก ผลการทดสอบพิจารณาได้ดังตารางต่อไปนี้ 

ตารางที่ 4.4 
ตารางแสดงผลคะแนนจากการทดสอบความสามารถในการอ่านชื่อคนญี่ปุ่น 

ชั้นปีของผู้เรียน 
จ านวน

นักศึกษา (คน) 
คะแนนสูงสุด 

(คะแนน) 
คะแนนต่ าสุด 

(คะแนน) 
คะแนนเฉลี่ย 

(คะแนน) 
ปี 2 50 13 0 3.84 

ปี 3 48 13 0 4.73 

ปี 4 9 15 2 9.22 

ปี 5 19 12 1 6.47 

รวมทุกชั้นปี 126 15 0 4.96 

 
จากตารางที่ 4.4 จะเห็นได้ว่าผู้เรียนที่ได้คะแนนสูงสุดเป็นนักศึกษาชั้นปีที่ 4  

ได้คะแนน 15 คะแนนส่วนผู้เรียนที่ได้คะแนนต่ าที่สุดเป็นนักศึกษาชั้นปีที่ 2 กับ 3 คะแนนเฉลี่ยที่สูง
ที่สุดเป็นนักศึกษาชั้นปีที่ 4 ในขณะที่คะแนนเฉลี่ยต่ าที่สุดเป็นนักศึกษาชั้นปีที่ 2 แต่นักศึกษาชั้นปีที่ 5 
กลับมีคะแนนเฉลี่ยที่ต่ ากว่านักศึกษาชั้นปีที่ 4 ฉะนั้นจึงมิอาจสรุปได้ว่านักศึกษาในระดับชั้นที่สูงกว่า
จะท าคะแนนได้ดีกว่า เพ่ือให้เกิดความชัดเจนมากยิ่งขึ้น ผู้วิจัยจึงจัดแบ่งช่วงคะแนนออกเป็น 5 ระดับ
เพ่ือวิเคราะห์ความสามารถในการอ่านชื่อคนญี่ปุ่นในภาพรวม 
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ตารางที่ 4.5 
ตารางแสดงช่วงคะแนนจากการทดสอบความสามารถในการอ่านชื่อคนญี่ปุ่น 

ช่วงคะแนน (คะแนน) จ านวน (คน) จ านวน (ร้อยละ) 

น้อยมาก (0-4) 61 48.41 
น้อย (5-8) 41 32.54 
ปานกลาง (9-12) 21 16.67 
สูง (13-16) 3 2.38 
สูงมาก (17-20) 0 0.00 
รวม 126 100 

 
เมื่อพิจารณาผลคะแนนจากตารางที่ 4.5 จะเห็นได้ว่าผู้เรียนจ านวน 61 คน 

หรือเกือบครึ่งหนึ่งของผู้เรียนทั้งหมด คิดเป็นร้อยละ 48.41 มีผลคะแนนอยู่ในระดับน้อยมาก ล าดับ
ถัดมาคือผู้เรียนที่มีผลคะแนนอยู่ในระดับน้อยจ านวน 41 คน คิดเป็นร้อยละ 32.54 แม้ชื่อท่ีปรากฏใน
ค าถามมากกว่าครึ่งหนึ่งเป็นชื่อสกุลที่มีผู้ใช้สูงสุดอยู่ใน 50 อันดับแรกก็ตาม อีกด้านหนึ่งผู้ เรียนที่ได้
คะแนนอยู่ในระดับสูงมีเพียง 3 คนเท่านั้น คิดเป็นร้อยละ 2.38 นอกจากนี้ไม่มีผู้ เรียนที่ได้คะแนนอยู่
ในระดับสูงมาก  

จากผลคะแนนจากตารางที่ 4.4 กับตารางท่ี 4.5 อาจกล่าวได้ว่าผู้เรียน 
ภาษาญี่ปุ่นชาวไทยยังขาดความสามารถในการอ่านชื่อคนญี่ปุ่นที่เพียงพอ แม้ชื่อที่ปรากฏในค าถาม
จ านวนหนึ่งจะใช้อักษรคันจิที่ผู้เรียนเคยเรียนแล้ว หรือเป็นชื่อที่ปรากฏในต าราเรียนที่ผู้เรียนเคยเรียน
มาแล้วหรือก าลังใช้เรียนอยู่ก็ตาม แต่ผู้เรียนก็ยังไม่สามารถตอบให้ถูกต้องได้ นอกจากนี้มีผู้ที่ได้
คะแนน 0 คะแนนจ านวน 3 คนและผู้ที่ได้คะแนน 1 คะแนนจ านวน 26 คน แม้จะตอบค าถามครบทุก
ข้อก็ตาม จากจ านวนดังกล่าวสะท้อนให้เห็นว่าผู้เรียนส่วนหนึ่งนอกจากจะขาดความสามารถทางด้าน
คันจิแล้วอาจขาดทักษะในการคาดเดาเสียงอ่านคันจิที่มีประสิทธิภาพอีกด้วย 

4.2.3 การตอบถูกผิดในแต่ละข้อ 
การตอบถูกหรือผิดเป็นการสะท้อนความรู้ความสามารถเกี่ยวกับอักษรคันจิ 

ของผู้เรียนได้ระดับหนึ่ง นอกจากนี้ยังสะท้อนถึงความเข้าใจธรรมชาติภาษาญี่ปุ่น และความรอบคอบ
ในการเขียนค าตอบอีกด้วย ในกรณีที่ผู้เรียนไม่ทราบเสียงอ่านที่ถูกต้องก็จะน าไปสู่การคาดเดาเพ่ือให้
ได้ค าตอบที่ใกล้เคียงกับความถูกต้องมากที่สุดอีกด้วย 

 ผู้วิจัยส ารวจการตอบถูกผิดในค าถามแต่ละข้อด้วยการนับ “จ านวนผู้ตอบ 
ถูก” กับ “จ านวนผู้ตอบผิด” ผลการส ารวจเห็นได้จากภาพที่ 4.6 
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ภาพที่ 4.6 แผนภูมิแท่งแสดงจ านวนการตอบถูกผิดของผู้เรียน 

 
จากภาพที่ 4.6 ผู้วิจัยแบ่งการวิเคราะห์ลักษณะการตอบถูกผิดออกเป็น 

กลุ่มต่าง ๆ ได้แก่ 1) กลุ่มชื่อที่มีผู้ตอบถูกมากกว่าผู้ตอบผิด 2) กลุ่มชื่อสกุลที่มีผู้ใช้มากอยู่ใน 50 
อันดับแรก แต่มีผู้ตอบถูกต่ ากว่าร้อยละ 15 3) กลุ่มชื่อตัว ยกเว้น Kirakira Name 4) กลุ่ม Kirakira 
Name ซึ่งมีรายละเอียดดังต่อไปนี้ 

1) กลุ่มชื่อที่มีผู้ตอบถูกมากกว่าผู้ตอบผิด ได้แก่ 前田   高橋    佐藤  
และ渡辺 
จุดร่วมของชื่อในกลุ่มนี้คือต่างเป็นชื่อสกุลที่มีผู้ใช้มากที่สุดอยู่ใน 50 
อันดับแรก และเป็นชื่อที่พบบ่อยในต าราเรียนภาษาญี่ปุ่นหรือเอกสาร
ประกอบการเรียน  ในขณะเดียวกันอักษรคันจิที่ปรากฏในชื่อมีความ
ยากง่ายแตกต่างกัน เช่น 前田 มีคันจิใน JLPT N5 คือ前 กับคันจิใน 
JLPT N4 คือ田 อีกด้านหนึ่งชื่อ 佐藤 ก็มีคันจิใน JLPT N1 อย่าง 佐
กับ 藤 แสดงให้เห็นว่าผู้เรียนสามารถตอบชื่อที่พบเห็นจากต าราเรียน
ได้บ่อย ๆ โดยไม่จ าเป็นจะต้องเรียนค าศัพท์ ค าประสมที่ปรากฏคันจิ
นั้น ๆ ก่อน แต่การรู้ค าศัพท์ก็จะเอ้ือให้คาดเดาชื่อที่ไม่มั่นใจได้ ดังเห็น
ได้จากชื่อ 渡辺 แม้จะเป็นชื่อที่เกิดการแทรกเสียง な ระหว่างกลาง
แต่ผู้เรียนก็สามารถตอบถูกได้โดยไม่จ าเป็นต้องทราบโครงสร้างที่เกิด
การแทรกเสียง เนื่องจาก 渡 ปรากฏในค าศัพท์ที่เรียนแล้ว ได้แก่               
【わたす】【わたる】 
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2) กลุ่มชื่อสกุลที่มีผู้ใช้อยู่ใน 50 อันดับแรก แต่มีผู้ตอบถูกต่ ากว่าร้อยละ 
15 ได้แก่ 太田  三浦  藤原 และ長谷川 เมื่อพิจารณาลักษณะเด่น
ของกลุ่มนี้พบว่าทั้ง 4 ชื่อมีลักษณะที่แตกต่างกันออกไปจึงจ าเป็น
จะต้องวิเคราะห์รายตัว 太田 เป็นชื่อสกุลในงานวิจัยของ半田(2013) 
เคยศึกษาไว้ว่าเป็นชื่อสกุลที่มีความถี่ปรากฏอยู่ใน 50 อันดับสูงสุด แต่
กลับมีผู้ตอบถูกเพียง ¼ เท่านั้น ผู้วิจัยเห็นว่าสาเหตุที่ท าให้มีผู้ที่ตอบ
ถูกน้อยมากนั้นมาจากเสียง 太 ในชื่อนี้ไม่ใช่เสียงอ่านที่ปรากฏใน
ค าศัพท์ กล่าวคือเสียงอ่าน 太【おお】พบในชื่อเฉพาะเท่านั้น 
ฉะนั้นหากไม่เคยเห็นชื่อ 太田 มาก่อน โอกาสที่จะตอบได้ถูกต้องมี
น้อยมาก ในขณะที ่三浦 เป็นชื่อสกุลที่พบมากเป็นอันดับที่ 48 และมี
อักษรคันจิที่มักพบในชื่อมากกว่าค าศัพท์นั่นคือ 浦 ฉะนั้นหากผู้เรียนมี
ข้อมูลชื่อคนญี่ปุ่นอยู่น้อยก็จะท าให้โอกาสที่จะนึกออกหรือคาดเดาได้
ถูกต้องก็เป็นไปได้น้อย ส่วน 藤原 มีลักษณะการเปลี่ยนแปลงเสียง 
/ha/ เป็น /wa/ คือจาก はら เป็น わら ท าให้ผู้เรียนที่ใช้กลวิธีถอด
เสียงอ่านคันจิทีละตัวจะตอบไม่ถูกต้อง หากขาดความรู้เรื่องการ
เปลี่ยนแปลงของเสียง อย่างไรก็ตามชื่อสกุลนี้ปรากฏบ่อยครั้งในการ
เรียนวิชาประวัติศาสตร์หรือวรรณคดี จึงท าให้ผู้เรียนบางส่วนที่เคย
ผ่านตามาแล้วจดจ าได้จากในชั้นเรียน ส่วน 長谷川 แม้จะเป็นชื่อสกุล
ที่พบมากเป็นอันดับที่ 33 แต่กลับมีผู้ที่ตอบถูกเพียง 3 คน ซึ่งสาเหตุที่
ผู้เรียนจ านวนมากไม่สามารถตอบได้เป็นเพราะชื่อนี้มีความซับซ้อนสูง
มาก แม้จะเขียนด้วยอักษรคันจิที่เรียนไปทั้งหมดตั้งแต่ชั้นต้น แต่กลับมี
เสียงอ่านที่เป็นเสียงอ่านประสม (熟字訓) คือ 長谷【はせ】ซึ่ง
เสียงอ่านในลักษณะนี้หากไม่เคยเห็นหรือทราบมาก่อนก็คาดเดาได้ยาก 

3) กลุ่มชื่อตัว ยกเว้น Kirakira Name ได้แก่ 美恵子   祐子   正彦     

英雄 และ 一男 โดยทั้ง 5 ชื่อมีผู้ที่ตอบถูกต่ ากว่าร้อยละ 15 ทั้งสิ้น 
สาเหตุหนึ่งคาดว่าอาจเป็นเพราะผู้เรียนมีโอกาสได้พบเห็นชื่อตัวน้อย
กว่าชื่อสกุล รวมถึงเสียงอ่านคันจิเมื่อไปปรากฏในชื่อคนก็มักเป็นเสียง
อ่านที่ต่างจากค าศัพท์ที่เรียนแล้ว เช่น 一 ใน 一男 อ่านว่า かず ไม่
อ่านว่า いち หรือ ひと นอกจากนี้ อักษรคันจิที่ปรากฏในชื่อตัว
ทั้งหมดมีตัวที่อยู่ใน JLPT N2-N1 รวมถึงจิมเมโยคันจิ 
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4) กลุ่ม Kirakira Name ได้แก่ 茶奈 優央良 และ 騎士 พบว่าทั้งสาม
ชื่อไม่มีผู้ที่ตอบตรงกับเสียงอ่านที่ผู้วิจัยก าหนดไว้เลย แต่ผู้วิจัยไม่
ค านวณคะแนนในส่วนนี้เนื่องจากธรรมชาติของ Kirakira Name จะมี
เอกลักษณ์ทางด้านเสียงอ่านซึ่งจะก าหนดอย่างไรก็ได้ขึ้นอยู่กับผู้ที่ตั้ง
ชื่อ นั่นหมายถึงทั้งสามชื่ออาจปรากฏในเสียงอ่านแบบอ่ืนได้อีก ฉะนั้น
การที่ไม่มีผู้เรียนคนใดตอบเสียงอ่านได้ตรงกับเสียงอ่านที่ผู้วิจัยก าหนด
ไว้ ก็ไม่ได้หมายความว่าเป็นค าตอบที่ผิด 

4.2.4 ค าตอบและจ านวนรูปแบบค าตอบ 
ค าตอบที่ปรากฏในแต่ละค าถามนั้นมีความหลากหลายเป็นอย่างมาก  

ค าตอบจ านวนไม่น้อยที่มีความน่าสนใจเป็นอย่างมาก เพราะแต่ละข้อนอกจากจะสะท้อนให้เห็น
ความสามารถในการอ่านชื่อคนญี่ปุ่นของผู้เรียนแล้ว ยังแสดงให้เห็นถึงความเข้าใจเกี่ยวกับเสียงอ่าน
อักษรคันจิ ความรู้เกี่ยวกับลักษณะทั่วไปของชื่อคนญี่ปุ่น 

ผู้วิจัยรวบรวมค าตอบที่ปรากฏในแต่ละค าถามและน ามาวิเคราะห์ทีละ 
รายชื่อเรียงล าดับตามข้อในแบบทดสอบ จ านวน 23 ข้อ เพ่ือให้เห็นทั้งภาพรวมและความแตกต่างของ
ลักษณะการตอบในแต่ละข้อได้อย่างชัดเจน ซึ่งตัวเลขท่ีอยู่ในวงเล็บด้านหลังเสียงอ่านในแต่ละค าตอบ
คือจ านวนผู้ที่ตอบ 

1) 鈴木 (42 ค าตอบ) 
すずき(53) きんき(21) れいき(5) すすぎ(4) すすき(3) きき(2)  

さかもと(2) みさぎ(2) あいき(1) あすき(1) いしぎ(1) いまき(1) かぎこ(1) かなぎ(1)
かねき( 1)  かねもと( 1)  ききん( 1)  きだむら( 1)  きむら( 1)  きもと( 1)  ぎもり( 1)    

ぎんき(1)  きんたま(1)きんもと(1)  ぎんもと(1)  けもと(1)  さざき(1)  さまき(1)   

すもと(1) たかき(1) たき(1) たんき(1) てつき(1) なき(1) ほんき(1) まき(1) みえき
(1) みぎ(1) むらさき(1) よしき(1) よしもと(1) れいもく(1) 
 

ผู้ที่ตอบว่า す ず き ซึ่งเป็นค าตอบที่ถูกต้องมีจ านวน 53 คน ใน 
ขณะเดียวกันก็มีผู้ที่ตอบใกล้เคียงคือ すすぎ すすき อยู่ด้วย อาจพิจารณาได้ว่าผู้เรียนอาจจะใช้
กลวิธีจดจ าทั้งชื่อไม่ได้ค านึงถึงเสียงอ่านของ 鈴【すず】ท าให้เติม〃 ผิดต าแหน่ง นอกจากนี้พบว่า
ค าตอบอันดับที่ 2 ได้แก่ きんき ซ่ึงสาเหตุน่าจะมาจากการคาดเดาจากส่วนประกอบ 金 ท าให้ถอด
เสียงきん ออกมา เช่นเดียวกับอันดับที่ 3 คือ れいき ซ่ึงถอดเสียงれい มาจาก令  
 



Ref. code: 25605806032024EJA

65 
 

2) 前田 (7 ค าตอบ) 

まえだ(118) まえた(2) せんだ(2) ぜんた(1) ぜんだ(1)  
まえだな(1) まなか(1) 
 

ชื่อนี้เป็นชื่อที่มีผู้ตอบถูกจ านวน 118 คนซึ่งเป็นชื่อที่มีจ านวนผู้ตอบถูกสูง 
ที่สุดแม้ผู้เรียนที่ตอบถูกจ านวนหนึ่งเลือกตอบว่าไม่เคยเห็นมาก่อน นอกจากนี้ยังเป็นชื่อที่มีความ
หลากหลายของค าตอบน้อยที่สุด ในขณะที่ค าตอบที่ผิดแตกต่างกันออกไป ค าตอบที่น่าสนใจได้แก่   
ぜんだ เนื่องจากสะท้อนให้เห็นว่ายังคงมีผู้เรียนที่จ าเสียงอ่านคันจิด้วยวิธีการเทียบ 1 อักษร 1 เสียง 
เมื่อพบชื่อ 前田 จึงนึกเสียงอ่านของ 前 ที่เคยพบในค าศัพท์ในชั้นเรียน ซึ่งค าล าดับแรก ๆ ที่ปรากฏ
ในบทเรียนคือค าว่า午前【ごぜん】นอกจากนี้ยังพบค าตอบที่เสียงอ่านไม่สอดคล้องกับเสียงอ่าน
ใด ๆ ของคันจิทั้งหมดในชื่อเลย คือまなか ซึ่งส่วนของなか ผู้วิจัยคาดว่าผู้เรียนเคยเห็น田 ในชื่อ
田中 จึงน าเสียงなか จากชื่อดังกล่าวมาตอบ ทั้ง ๆ ที่เสียงอ่าน なか มาจาก中 ไม่ใช่田 สะท้อน
ให้เห็นความผิดพลาดที่เกิดจากการที่ผู้เรียนใช้วิธีการจ าเสียงอ่านจากอักษรคันจิทั้งค าหรือทั้งชื่อโดย
ไม่ได้ค านึงว่าเสียงอ่านแต่ละเสียงเชื่อมโยงกับรูปเขียนของอักษรคันจิตัวใดบ้าง 

3) 高橋 (32 ค าตอบ) 

たかはし(8 2) こうはし(4) こばやし(4) たかさき(3) 
たかし(3) こうだ(2) こうばやし(2) たはし(2) こいき(1) こう(1) こうき(1) こうこう
(1) こうし(1) こうた(1) こうはい(1) こうばし(1)  こうはち(1) たか(1) たかお(1)      
たかぎ(1) たかくち(1) たかさ(1) たかさわ(1) たかだ(1) たかばし(1) たかふね(1)   
たかま(1) たきこ(1) たけし(1) たより(1) はるま(1) よしこ(1) 
 

ชื่อนี้มีผู้ตอบถูกค่อนข้างมาก แต่ในค าตอบที่ผิดที่มีมากถึง 31 
ค าตอบมีจุดร่วมที่น่าสนใจคือมีผู้ที่อ่าน 高 ว่าこ หรือ こう อยู่จ านวนไม่น้อยเมื่อพิจารณาสาเหตุที่
เกิดขึ้นอาจเป็นเพราะผู้เรียนพบค าศัพท์ประสมคันจิค าแรกคือค าว่า  高校【こうこう】ใน
ขณะเดียวกันแม้จะเรียนค าว่า 高い【たかい】ไปแล้วแต่ค านี้ไม่ใช่ค าประสมคันจิ ฉะนั้นเมื่อ
ผู้เรียนเห็นชื่อ高橋 เป็นครั้งแรกจึงเชื่อมโยงกับเสียงอ่านแบบญี่ปุ่นได้ยาก ส่งผลให้มีผู้เรียนจ านวน 4 
รายตอบว่าこうはし ทั้ง ๆ ที่สามารถอ่าน橋 ได้ถูกต้อง หรือตอบว่า こばやし เนื่องจากเป็นชื่อ
ที่มักปรากฏในต าราเรียนอยู่เสมอ อีกด้านหนึ่งพิจารณาได้ว่า 橋 เป็นจุดที่ส่งผลให้เกิดค าตอบที่
หลากหลายมากกว่า เนื่องจากเป็นอักษรคันจิในระดับ N2 ผู้เรียนจ านวนหนึ่งจึงยังไม่ได้เรียนมาก่อน 
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4) 阿部 (52 ค าตอบ) 

かぶ(25) あべ(16) なんぶ(9) のうぶ(8) のぶ(5) しきぶ(3)        
まなぶ(3) ようぶ(3) あぶ(2) いぶ(2) かど(2) かべ(2) きぶ(2) しのぶ(2)じょうぶ(2) 
じろう(2) ほんぶ(2) わたなべ(2) あとべ(1) いしぶ(1) いんぶ(1) えり(1) かっぱ(1) 
かと( 1 )  かふ( 1 )  がぶ( 1 )  かやぶ( 1 )  かわぶ( 1 )  きべ( 1 )  さとう( 1 )  しょうと( 1 )                    
じょうふ(1) たいや(1) たかぶ(1) たねぶ(1) たろう(1) つなぶ(1) とうぶ(1) どうぶ
(1)なかぶき(1) なにぶ(1) なぶ(1) なると(1) なんとう(1) のらぶ(1) みこと(1) みぶ(1) 
みんゆう(1) めいご(1) もんぶ(1) よういち(1)  よかさ(1) 
 

ชื่อนี้จัดอยู่ในชื่อสกุลที่มีผู้ใช้สูงสุดใน 50 อันดับแรก แต่ค าตอบที่มีผู้ตอบ 
มากที่สุดเป็นค าตอบที่ไม่ถูกต้อง นั่นคือかぶ สาเหตุที่ท าให้ผู้เรียนตอบค าตอบแบบเดียวกันนี้มากถึง 
25 คน เนื่องจากผู้เรียนไม่เคยเห็นชื่อนี้มาก่อน จึงต้องใช้กลวิธีในการคาดเดาเพ่ือให้ได้ค าตอบออกมา 
เมื่อพิจารณาจากรูปเขียนจะเห็นว่า 阿 มีส่วนประกอบคือ 可【か】ท าให้ผู้เรียนใช้วิธีการถอดเสียง
จากส่วนประกอบคันจิ ในขณะที่ 部 ที่ปรากฏในค าศัพท์ที่ผู้เรียนพบในช่วงแรก ได้แก่ 全部 และ    

部屋 ท าให้มีผู้เรียนส่วนใหญ่ถอดเสียงออกมาเป็น ぶ หรือべ นอกจากนี้จะเห็นได้ว่ามีค าตอบที่ซ้ า 
ๆ กัน อาทิ なんぶ  のうぶ  เป็นต้น สาเหตุที่ผู้เรียนตอบว่า なんぶ เนื่องจาก 阿 มีรูปเขียนที่
คล้ายคลึงกับ 何 ผู้เรียนจึงใช้วิธีการคาดเดาเสียงอ่านโดยใช้เสียงอ่านจากคันจิ อ่ืนที่มีลักษณะ
คล้ายคลึงกัน แต่ก็เป็นไปได้ว่ามีผู้เรียนบางส่วนที่เห็นตัว 阿 แล้วคิดว่าเป็นตัวเดียวกันกับ 何 จึงตอบ
ตามท่ีคิด ในขณะที่のうぶ เมื่อพิจารณาเสียงอ่านแล้วไม่มีทางที่ 阿 จะอ่านว่าのう ได้ แต่ค าตอบ
นี้สะท้อนให้เห็นว่าผู้เรียนจ าล าดับคันจิในค าศัพท์ไม่แม่นย า ส่งผลให้ถอดเสียงอ่านไม่ถูกต้อง กล่าวคือ
ผู้เรียนจ าค าศัพท์ว่า可能【かのう】ได้ แต่เมือ่อักษรคันจิทั้งสองไม่ได้เรียงต่อกัน แต่ตัวใดตัวหนึ่ง
ไปปรากฏในค าศัพท์อ่ืน ผู้เรียนก็จะสับสนว่าตัวใดอ่านว่า か ตัวใดอ่านว่า のう ส่งผลให้เมื่อใช้กลวิธี
ในการคาดเดาเสียงของ阿 จะใช้การคาดเดาจากส่วนประกอบ แทนที่จะน าเสียง か มา กลับน าเสียง
のう มาแทน แสดงให้เห็นถึงอิทธิพลของการจ าจดเสียงอ่านจากค าศัพท์ที่เรียนไปแล้ว หากใช้วิธีการ
จ าคันจิและค าศัพท์ใหม่ไปพร้อม ๆ กันเป็นค า ๆ ก็จ าเป็นจะต้องจดจ าล าดับให้แม่นย า มิเช่นนั้นก็จะ
ส่งผลให้เกิดความสับสนเมื่อพบเห็นคันจิที่เคยเห็นในค าศัพท์นั้นไปปรากฏในค าใหม่ ๆ ที่ยังไม่เคยเห็น
มาก่อน 
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5) 佐藤 (57 ค าตอบ) 

さとう(67) さいとう(4) あんねん(1) いしぎ(1) いそ(1) 
 いちさま(1) いとう(1) いわみ(1) えいき(1) えいしょう(1)  えばら(1)  かとう(1)     
きょうき(1 )  きんさ(1 )  くどう(1 )  けんた(1 )  けんとう(1 )  さいか(1 )  さいご(1 )          
さいさか(1)  さか(1)  さき(1)  さきし(1) さざき(1) さしき(1) さつき(1)  ざつき(1)       
さとし(1) さよ(1) さわ(1) さんこう(1) しきよう(1) しじ(1) しんのう(1) せいたつ
( 1 )  せいゆう( 1 )  だいぎ( 1 )  だいすけ( 1 )  たけし( 1 )  ちょうめい( 1 )  なかもと( 1 )            
ひさま(1) ひだじ(1) ひだつき(1) ふじもと(1) まお(1) みかつ(1) みぎ(1) みぎざま
(1) みさま(1) みちお(1) むらさき(1) ゆうき(1) ゆうこう(1) ゆうさま(1) ゆうた(1) 
ゆきえ(1) 
 

ชื่อนี้เป็นชื่อสกุลที่มีผู้ใช้มากท่ีสุดในประเทศญี่ปุ่น มีจ านวนผู้ใช้ราว  
1,887,000 คน28 จากจ านวนที่มีอยู่มากเช่นนี้ ชื่อ 佐藤 จึงมักปรากฏในต าราเรียน หรือหากผู้เรียน
เคยท างานหรือมีโอกาสได้พบปะกับคนญี่ปุ่นก็มักจะเจอคนทีช่ื่อ佐藤 อยู่เสมอ กระนั้นก็ตามผู้ที่ตอบ
ถูกต้องกลับมีจ านวนประมาณครึ่งหนึ่งเท่านั้น ทว่าอักษรคันจิ 佐 และ藤 ต่างเป็นอักษรที่มักปรากฏ
แค่ในชื่อสกุล ไม่พบในชื่อตัวและจัดอยู่ในระดับ N1 ฉะนั้นผู้เรียนส่วนใหญ่จึงไม่คุ้นเคยกับอักษรคันจิ
ทั้งสองตัว แต่ก็มีโอกาสพบเห็นได้มากหากรับข้อมูลเกี่ยวกับชื่อคนญี่ปุ่นอยู่เสมอ ก็จะสามารถคาดเดา
เสียงอ่านได้แม้จะเห็นชื่อเพียงผ่าน ๆ ตา หรือหากเป็นผู้เรียนที่มีความเข้าใจเรื่องการคาดเดาเสียงอ่าน
จากส่วนประกอบคันจิก็จะสามารถคาดเดาเสียงอ่านของ 佐 ได้เนื่องจากมี 左【さ】ปรากฏอยู่  
เห็นได้จากกลุ่มค าตอบที่ผิดจะมีบางค าตอบที่ขึ้นต้นด้วย さ ในส่วนของค าตอบที่ผิดที่มีผู้ตอบมาก
ที่สุดคือ さいとう ซึ่งเป็นชื่อสกุลมีผู้ใช้มากเช่นเดียวกันและในภาพรวมมีเสียงที่คล้ายคลึงกับ        

さとう ฉะนั้น ผู้เรียนจึงอาจจ าสับสนได้ง่าย เมื่อพิจารณาค าตอบทีผ่ิดอ่ืน ๆ ที่เหลืออยู่จะเห็นได้ว่ามี
ผู้ตอบแต่ละค าตอบเพียง 1 คนต่อ 1 ค าตอบเท่านั้น ซึ่งค าตอบส่วนใหญ่ไม่มีความใกล้เคียงกับเสียง
อ่านแบบญี่ปุ่นหรือแบบจีนของคันจิทั้งสองเลย จึงอนุมานได้ว่าผู้เรียนตอบชื่อที่ตนเองอยากตอบใน
ขณะนั้นโดยไม่ได้ใช้กลวิธีในการคาดเดาเสียงอ่านจากรูปเขียนคันจิทั้งสองเลย ส่วนที่น่าสนใจคือมี
ผู้เรียนจ านวนหนึ่งตอบว่า つき กับ さま เหมือน ๆ กัน เมื่อพิจารณา 藤 อีกครั้งจึงพบว่ามี 月
ปรากฏอยู่ด้านซ้าย นอกจากนี้พบว่า藤 มีรูปเขียนคล้ายคลึงกับ様 

                                           
28 【名字】佐藤.. (2017). Retrieved from https://myoji-yurai.net/searchResult.htm? 
myojiKanji=%E4%BD%90%E8%97%A4 
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6) 美恵子 (75 ค าตอบ) 

みえこ(16) みちこ(8) ゆみこ(6) うつしこ(3) くみこ(3) みきこ 

(3) みしこ(3) みすこ(3) あきこ(2) いちこ(2) ひえこ(2) びしこ(2) ひみこ(2) びみこ
(2)  びよこ(2)  まいこ(2)  みさこ(2)  みなこ(2)みゆこ(2)  めいぐみ(2)  ゆうみこ(2)       
りえこ(2) いしこ(1) うつきこ(1) うつくしこ(1) うつこ(1) うつご(1) うつじこ(1) 
えみこ( 1)  かおご( 1)  かつこ( 1)  きよこ( 1)  さようこ( 1)  じつこ( 1)  じっしこ( 1)            
じぬご( 1)  じもこ( 1)  しよこ( 1)  ちおこ( 1)  つうずこ( 1)  つうみこ( 1)  びいこ( 1)            
びえこ(1) びこ(1) びごうご(1) びじご(1) ひつこ(1) ひのこ(1) びまいこ(1) ひみご(1) 
ひめこ(1) びもうこ(1) びようこ(1) びようご(1) まいご(1) まつひこ(1) まゆこ(1) 
みいこ(1) みおこ(1) みここ(1) みすひご(1) みちご(1) みつご(1) みひこ(1) みやこ
(1)  みゆき(1) みようこ(1) みよご(1) みわこ(1)  めいじ(1) めいすこ(1) ゆいこ(1)      
ゆもこ(1) ようこ(1) よしこ(1) 

ชื่อนี้มีผู้ตอบถูกจ านวน 16 คน ซึ่งเป็นค าตอบที่มีผู้ตอบมากท่ีสุด ค าตอบที่ 
ผิดที่มีผู้ตอบมากที่สุดคือ みちこ ซึ่งเป็นชื่อที่มีแนวโน้มที่จะพบเห็นได้บ่อยกว่า みえこ แสดงให้
เห็นว่าผู้เรียนสามารถอ่าน 美 กับ 子 ได้ แต่ไม่สามารถอ่าน 恵 ได้ จึงต้องน าชื่อที่ตนเองเคยได้ยินมา
ตอบ แต่สิ่งที่น่าประหลาดใจคือมีผู้ที่ตอบว่า うつしこ ถึง 3 คน เมื่อผู้วิจัยเห็นจึงทราบทันทีว่า
ผู้เรียนถอดเสียงมาจากค าว่า うつくしい แต่ตัดเสียงอ่านบางส่วนออกไป ซึ่งเป็นวิธีการคาดเดาที่
ผู้วิจัยไม่เคยนึกถึงมาก่อน แต่มีผู้ที่ใช้กลวิธีนี้ในการคาดเดาอยู่ด้วย จุดร่วมที่เห็นชัดที่สุดของค าตอบทุก
ค าตอบคือ ทุกค าตอบลงท้ายด้วยこ หรือご ซึ่งมิใช่เรื่องแปลก เนื่องจาก子 เป็นอักษรคันจิในล าดับ
แรก ๆ ที่ผู้เรียนได้เรียน แต่เมื่อพิจารณาคันจิ美 พบว่ามีค าตอบที่ตอบเสียงอ่านว่าび み เป็นจ านวน
มาก ซึ่งเสียงอ่านว่า み จะพบเฉพาะในชื่อเท่านั้นไม่พบในค าศัพท์ แสดงให้เห็นว่าผู้เรียนจ านวนหนึ่ง
เคยเห็นชื่อคนญี่ปุ่นผ่านตามาพอสมควร แต่เมื่อพิจารณาค าตอบโดยส่วนใหญ่แล้วจะพบว่าค าตอบ
ประมาณครึ่งหนึ่งมีลักษณะไม่เหมือนชื่อคนญี่ปุ่นที่มีผู้ใช้จริง เช่น じっしこ   みここ ถ้าหาก
ผู้เรียนเคยได้ยินชื่อคนญี่ปุ่นมาระดับหนึ่งก็ไม่น่าจะตอบออกมาเช่นนั้น ในขณะเดียวกันก็มีผู้ที่ตอบชื่อ
ตัวของผู้หญิงญี่ปุ่นที่พบเห็นได้ทั่วไปอยู่ด้วย เช่น あきこ  ゆみこ เป็นต้น 
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7) 井上 (57 ค าตอบ) 

い の う え(37) い じ ょ う(13) い う え(9) た じ ょ う(3)  
てんじょう(3) いとうえ(2) うえの(2) かつうえ(2) こうえ(2) こじょう(2)  
どんじょう(2) なんじょう(2) べんじょう(2) まわうえ(2) あんじょう(1) いかみ(1) 
いじろ(1) いとう(1) いのうち(1) うえ(1) えんじょう(1) かいじょう(1) かじょう(1) 
かむかみ(1)きまえ(1) きょうこ(1) けいこ(1) けんかみ(1) げんじょう(1)さすけ(1) 
じじょう( 1 )  しゅうへい( 1 )  しょううえ( 1 )  じょえ( 1 )  たつき( 1 )  たばうえ( 1 )                
どんうえ(1) どんえ(1) なかど(1)べじょう(1) べんえ(1)  まいう(1) まいける(1 )        
まきうえ(1) まごだ(1) まじょう(1) まやさ(1) みか(1) みすうえ(1) みど(1)ももい(1) 
ゆうえ(1) ゆうと(1) よえ(1) よしうえ(1) よしの(1) りか(1) 
 

ชื่อนี้เป็นชื่อหนึ่งที่ไม่สามารถใช้กลวิธีแบบถอดเสียงอ่านจากคันจิแต่ละตัว 
ในการตอบได้ เนื่องจากเกิดการแทรกเสียง の เพ่ิม อย่างไรก็ตามมีผู้ที่ตอบถูกมากถึง 37 คน ใน
บรรดาผู้ที่ตอบถูกมีทั้งผู้ที่เลือกตอบว่า “เคยเห็น” และ “ไม่เคยเห็น” จึงอนุมานได้ว่าผู้เรียนที่ไม่เคย
เห็นชื่อนี้ นอกจากจะใช้ความรู้เรื่องเสียงอ่านคันจิในการตอบแล้ว ยังใช้ข้อมูลชื่อที่ เคยได้ยินมา
เชื่อมโยงในการคาดเดาอีกด้วย  แต่ผู้เรียนที่ไม่เคยเห็นชื่อนี้จ านวนหนึ่งตัดสินใจที่จะตอบเสียงอ่าน
ของ上 โดยใช้เสียงอ่านแบบจีนว่าじょう แทน สะท้อนให้เห็นอิทธิพลของค าศัพท์ภาษาญี่ปุ่นที่เป็น
ค าประสมคันจิ เพราะส่วนใหญ่เสียงอ่านว่า うえ จะปรากฏตามล าพังเมื่อไม่ได้ประสมกับคันจิตัวอ่ืน
เป็นค าศัพท์ แต่เมื่อ 上 ไปปรากฏในค าศัพท์ อาทิ 上手  屋上 ท าให้ผู้เรียนซึมซับไปว่าเมื่อ 上
ปรากฏร่วมกับคันจิอ่ืนก็จะอ่านว่า じょう เสมอ ในขณะเดียวกันมีผู้เรียนที่ตอบเสียงอ่านของ 上 ว่า
かみ ซึ่งเป็นเสียงอ่านที่พบมากในชื่อสกุลของคนญี่ปุ่น สะท้อนให้เห็นว่าผู้เรียนจ านวนหนึ่งมีความรู้
เกี่ยวกับชื่อคนญี่ปุ่นในระดับหนึ่ง ทว่าปัญหาหลักของชื่อนี้อยู่ที่อักษรคันจิ 井 เพราะแม้จะเป็นอักษร
คันจิที่เรียนไปตั้งแต่ชั้นต้น แต่ก็ไม่ค่อยปรากฏในค าศัพท์ใด ๆ อีกภายหลัง เมื่อสืบค้นต าราเรียนที่
ผู้เรียนมีโอกาสพบเห็น 井 เป็นครั้งแรก ปรากฏในค าว่า 天井【てんじょう】ส่งผลให้ผู้เรียน
จ านวนหนึ่งที่จดจ าล าดับของอักษรคันจิในค าประสมไม่แม่นย าอ่าน 井 อ่านว่า てん หรือ じょう
นอกจากนี้ยังมีผู้ที่จ า 井 คลาดเคลื่อนเป็น 丼 เนื่องจากรูปเขียนที่คล้ายกันมากหากมองเพียวผิวเผิน
ท าให้ตอบเสียงอ่านของ井 ว่าどん 
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8) 太田 (41 ค าตอบ) 

ふとだ(22) しょうた(13) おおだ(12) ただ(12) たいだ(9)  
とうだ(5)  のびた(5)  いだ(3)  いぬだ(3)  おおた(3)  ふうた(3)  いぬた(2)  おだ(2)            
たいた(2) たかだ(2) ふたな(2) ふるた(2) おうだ(1) おかだ(1) おたな(1) けんた(1) 
こうだ(1) ごうだ(1) しだ(1) しろた(1) すだ(1) だいた(1) たろうだ(1) はえだ(1)     
ふうだ(1) ふえだ(1) ふかだ(1) ふくだ(1) ふた(1) ふただ(1) ふとうた(1) ふなか(1) 
もちだ(1) ようた(1) ろうた(1) ろうだ(1) 
 

ชื่อนี้เป็นชื่อสกุลที่มีคนญี่ปุ่นใช้มากเป็นอันดับที่ 43 แต่มีผู้ที่ตอบถูกต้อง 
เพียง 3 คนเท่านั้น ค าตอบที่มีผู้ตอบมากที่สุดคือふとだ ซ่ึงสังเกตได้ว่าใช้วิธีการถอดเสียงจากอักษร
คันจิทีละตัว ในการเรียนภาษาญี่ปุ่นชั้นต้นผู้เรียนจะได้เรียนเสียงอ่านของ 太 เพียง ふとい   たい

และた เท่านั้นท าให้มีผู้ที่ตอบว่า ただ กับ たいだ อยู่ด้วย  ส่วน おおだ ที่มีผู้ตอบ 12 คน เป็น
เสียงอ่านที่ใช้ในชื่อสถานที่และอาจมีผู้ใช้เป็นชื่อสกุลแต่มีจ านวนที่น้อยมากจนไม่ได้เป็นที่แพร่หลาย 
จึงถือว่าตอบผิดในกรณีนี้ คาดว่าผู้เรียนบางส่วนอาจจะทราบว่า太 สามารถอ่านว่าおお ในชื่อคนได้ 
หรือจ าสับสนกับ 大【おお】เมื่อสืบค้นจากต าราเรียนที่ผู้เรียนใช้พบว่า 太 ที่ใช้ในต าราเรียนส่วน
ใหญ่จะพบในชื่อ 太郎 ท าให้มีผู้เรียนที่ตอบเสียงของ 太 ที่ปรากฏตามล าพังว่า たろう อยู่ด้วย 
นอกจากนี้สาเหตุที่มีผู้ตอบว่า しょうた ถึง 13 คน เนื่องจากเป็นชื่อของนักศึกษาชั้นปีที่ 2 คนหนึ่ง 
สะท้อนให้เห็นว่าเมื่อผู้เรียนไม่สามารถคาดเดาเสียงอ่านบางส่วนในชื่อนั้นได้ ก็อาจหันมาใช้การตอบ
ชื่อของคนท่ีรู้จักแทน 

9) 佐々木 (50 ค าตอบ) 

ささき(38) さざき(28) すずき(6) ささぎ(5) すすき(2) みみき 

(2) むらさき(2) いちにちき(1) ええき(1) くらき(1) けんさわき(1)  さいさいき(1) 
さいたもと(1) さかき(1) ささもと(1) さざもと(1) さとき(1) さやき(1) さやもと(1) 
しきびきもり(1) しきもと(1)  ししき(1) しじき(1) しょうき(1) しょうしょうき(1)  
しんじき(1) しんじこ(1) すすぎ(1) せいき(1) せきもと(1) せんぜんき(1)  
そうぞうき(1) たなだなき(1) たりだりき(1) にしき(1) のび(1) ひだあき(1)  
ひだだき(1) ひまき(1) まさあき(1) まもと(1) みぎ(1) みぎき(1) みすぎ(1) みるき
(1) ゆうゆうき(1) ゆゆき(1) よしだ(1) よよぎ(1) わもく(1) 
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ชื่อนี้เป็นชื่อเพียงชื่อเดียวในแบบทดสอบที่มีตัวแสดงเสียงซ้ า(々) แม้ 
ค าตอบที่ถูกต้องจะเป็นค าตอบที่มีผู้ตอบมากที่สุดจ านวน 38 คน แต่ค าตอบล าดับที่ 2 ซึ่งเป็นค าตอบ
ที่ผิดก็มีผู้ตอบมากถึง 28 คน ส่วนที่ผิดคือมีการเติม〃ใน さ ตัวที่สองกลายเป็น ざ สาเหตุหนึ่งที่
ผู้เรียนเติม〃อาจเป็นเพราะได้รับอิทธิพลจากค าศัพท์ที่เรียนในชั้นเรียน ซึ่งค าศัพท์ล าดับแรก ๆ ที่มี
การใช้ 々 คือค าว่า人々【ひとびと】時々【ときどき】 และ様々【さまざま】ซึ่งทั้ง
สามค าเกิดการเติม〃ในเสียงพยางค์แรกของอักษรคันจิตัวที่สองท าให้เสียงใส(清音)กลายเป็นเสียง
ขุ่น(濁音) แต่เมื่อพิจารณาในชื่อ 佐々木 แล้วไมเ่กิดการเปลี่ยนเป็นเสียงขุ่นในพยางค์ท่ีสอง ส่งผลให้
มีผู้เรียนที่เลือกตอบว่า “เคยเห็น” แต่ตอบผิดเป็นจ านวนมาก อย่างไรก็ตามพิจารณาได้ว่าผู้เรียน
จ านวนหนึ่งมีความเข้าใจเรื่องการซ้ าเสียงด้วยตัว々แต่ไม่สามารถอ่าน 佐 ได้ เห็นได้จากค าตอบ
บางส่วน เช่น たなだなき  そうぞうき  しじき เป็นต้น 

10) 渡辺 (49 ค าตอบ) 

わたなべ(67) どきん(4) どうへん(3) なみ(3) どあたり(2)    
どうきん(2) どうさん(2) とへん(2) いちご(1) かたなべ(1) きせつ(1) けんどう(1) 
こうべん(1) こだま(1) さあらあ(1) さとみ(1) さわこ(1) すいへん(1) すんほう(1) 
せいきん(1) そき(1) だいきん(1) たきがざわ(1) たけ(1) どうえん(1) とうけん(1) 
どうし(1) どかな(1) どきり(1) どち(1) とどき(1) どへん(1) どべん(1) とらか(1)     
どんぶ(1) なみえ(1) なみこ(1) なみべ(1) なると(1) なんし(1) のびた(1) のぶなり
(1) へんとう(1) へんば(1) わたきん(1) わたべ(1) わたへん(1) わたる(1) わべん(1) 
 

ชื่อนี้เป็นชื่อหนึ่งที่มีผู้ตอบถูกมากถึง 67 คน หรือมากกว่าครึ่งหนึ่งของ 
ผู้เรียนทั้งหมด แม้จะมีโครงสร้างเสียงอ่านที่ยาก เพราะเกิดการแทรกเสียง な เข้าไประหว่างชื่อ ถ้า
หากถอดเสียงอ่านคันจิทีละตัวเพียงวิธีเดียวก็จะท าให้ได้ค าตอบเป็น わたべ ซึ่งเป็นเสียงอ่านที่ไม่
ถูกต้อง เนื่องจากคนที่ชื่อ わたべ จะเขียนว่า 渡部 แต่เนื่องจาก 渡辺 เป็นชื่อที่ปรากฏบ่อยใน
ต าราเรียนเป็นอันดับแรก ๆ รวมถึงเป็นนามสกุลที่มีผู้ใช้มากเป็นอันดับ 6 ของญี่ปุ่น ท าให้ผู้เรียน
สามารถคาดเดาได้ อย่างไรก็ตามในค าตอบที่ผิดก็มีจุดร่วมที่เห็นได้ชัดในทั้งสองตัวอักษร 渡 เป็น
อักษรคันจิที่ผู้เรียนจะได้เรียนในชั้นต้นแต่ไม่มีการสอนเสียงอ่านแบบจีน ท าให้ผู้เรียนคาดเดาเสียงอ่าน
จากส่วนประกอบคือ 度【ど】 ส่งผลให้มีผู้ที่ตอบว่า ど เป็นจ านวนมาก ส่วน 辺 เป็นอักษรคันจิที่
เรียนในชั้นกลาง เสียงอ่านแรกที่ได้เรียนคือ へん ไม่ใช่ べ ท าให้มีผู้เรียนตอบว่า へん หรือ べん 
ในขณะที่ผู้เรียนที่ยังไม่ได้เรียน 辺 จะจ าสับสนกับ近 จึงตอบว่าきん 
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11) 三浦 (70 ค าตอบ) 

みうら(17) みつほ(8) さんよう(6) みつ(4) みほ(4) さん(3)  
さんこう( 3)  さんすい( 3)  さんど( 3)  みか( 3)  みつぎ( 3)  さんし( 2)  さんじ( 2)                     
さんずい(2) さんせい(2) さんぼ(2) さんみ(2) みさえ(2) みつき(2) みつぼ(2) みよ
( 2)  かかし( 1)  こだ( 1)  さみす( 1)  さんえい( 1)  ざんぎょう( 1)  さんさん( 1)                            
さんじょう(1) さんしろ(1) さんす(1) さんず(1) さんすき(1) さんそう(1) さんたい
(1) さんち(1) さんつう(1) さんと(1) さんどう(1) さんにち(1)さんび(1) さんびょう
(1) さんべん(1) さんぽ(1)  さんま(1) そう(1)  みお(1)  みかげ(1) みかみ(1) みさ(1)     
みさお(1) みすい(1) みずほ(1) みたん(1) みつい(1) みつうら(1) みつえ(1) みつか
(1) みっき(1) みっずい(1) みつただ(1) みつち(1) みつは(1) みつひで(1) みつもと
(1) みつよ(1) みとみ(1) みやび(1) みよう(1) みよし(1) みわご(1) 
 

ชื่อนี้เรียกได้ว่าเป็นชื่อหนึ่งที่คาดเดาได้ยากท่ีสุด และผู้ที่ตอบถูกแทบ 
ทั้งหมดตอบว่าเคยเห็นมาก่อน สาเหตุที่คาดเดาได้ยากเห็นได้จากค าตอบที่มีมากถึง 70 ค าตอบ แต่
กลับมีจุดร่วมที่คล้ายคลึงกันท้ังสิ้น เริ่มจาก三 ซ่ึงแม้จะเป็นอักษรคันจิที่ไม่ซับซ้อนในด้านรูปเขียน แต่
เสียงอ่านกลับมีมากถึง 3 เสียง ได้แก่ さん  み  みつ ในขณะที่ 浦 เป็นอักษรคันจิใน JLPT N1 
ส่งผลให้ผู้เรียนไม่คุ้นเคยจึงต้องใช้กลวิธีในการคาดเดาจากส่วนประกอบที่ปรากฏร่วมกับคันจิอ่ืนที่
ทราบ เช่น捕 ที่มีเสียงอ่านแบบจีนว่าほ จึงมีผู้เรียนจ านวนหนึ่งตอบ ほ ส่วนผู้ที่ไม่สามารถคาดเดา
ได้ก็จะตอบชื่อที่นึกข้ึนมาได้ 
 

12) 下水 (43 ค าตอบ) 

したみず(41) しみず(10) しもみず(10) したみす(4) しすい(4)    
かすい( 3 )  かずい( 3 )  したす( 3 )  したずい( 3 )  したみ( 3 )  ふみず( 3 )  へすい( 3 )                
しかみず(2) したすい(2) ふみす(2) もとみず(2) あかみず(1) うえす(1) うすい(1)    
うたつ(1) かず(1) かみず(1) げすい(1) けんす(1) げんすい(1) さがみず(1) さす(1) 
さすい(1) さすき(1) さとる(1) さんずい(1) しげみ(1) しずず(1) しずみ(1) したげ
(1) しもず(1) しもずみ(1) ちょうずい(1) ふえい(1) ふすい(1) ふずい(1) もくみす
(1) やまだ(1) 
 



Ref. code: 25605806032024EJA

73 
 

ชื่อนี้เป็นชื่อสกุลที่มีผู้ใช้น้อยมาก มิได้จัดอยู่ในชื่อสกุลที่มีผู้ใช้สูงสุด 50  
อันดับแรก แต่มีรูปเขียนที่พ้องกับค าศัพท์ภาษาญี่ปุ่นคือค าว่า 下水【げすい】แต่กลับมีผู้ตอบว่า
げすい เพียงคนเดียว ในขณะที่มีผู้ตอบถูกจ านวน 10 คน ผู้เรียนที่ตอบถูกเลือกตอบว่า “ไม่เคย
เห็น” ในขณะที่ したみず เป็นค าตอบที่มีผู้ตอบมากถึง 41 คนแต่มีผู้ที่ระบุว่า “เคยเห็น” อยู่เพียง
เล็กน้อย หากพิจารณาตามความเป็นจริงคาดว่าผู้เรียนน่าจะจ าคลาดเคลื่อน เพราะโอกาสที่จะเจอชื่อ
下水 มีอยู่น้อยมาก นอกจากนี้เสียงอ่านของ 下 ในชั้นต้นผู้เรียนจะเจอเพียงเสียงอ่านแบบญี่ปุ่นว่า
した หรือไม่ก็พบเสียงอ่านแบบพิเศษ へ ในค าศัพท์ว่า 下手【へた】ส่งผลให้ผู้เรียนตอบว่า へ
จ านวน 3 คน ส่วนเสียงอ่านแบบจีนว่าか กับเสียงอ่านแบบญี่ปุ่นว่าさ จาก下げる หรือ下がる
จะพบในชั้นกลาง และเสียงอ่านแบบญี่ปุ่นว่าくだ จาก下さい กับしも พบในชั้นสูง ซึ่งเสียงอ่าน
しも จะพบมากเป็นพิเศษในชื่อคน ชื่อสถานที่ ท าให้อนุมานได้ว่าผู้เรียนที่ตอบถูกนั้นหากไม่ใช่ผู้ที่
เรียนภาษาญี่ปุ่นในระดับสูงก็จะเป็นผู้ที่มีความรู้เกี่ยวกับชื่อเฉพาะในระดับหนึ่ง ในขณะเดียวกันมีผู้ที่
ตอบเสียงอ่านของ 下 ว่า ふ ซึ่งเมื่อพิจารณาดูน่าจะเป็นการจ าสับสันกับคันจิที่รูปเขียนคล้ายคลึงกัน
อย่าง 不 นอกจากนี้ยังพบค าตอบที่สะท้อนให้เห็นถึงความไม่แม่นย าในการจดจ าเสียงขุ่น เช่น   

ふみす もくみす จะเห็นได้ว่าผู้เรียนจดจ าเสียงของ水 ที่เป็นอักษรคันจิล าดับแรก ๆ ที่เรียนว่า
みす แทนที่จะเป็นみず นี่จึงอาจเป็นบทเรียนให้ผู้สอนหันกลับมาใส่ใจกับการสอนที่เน้นย้ าเสียงขุ่น 
 

13) 藤原 (87 ค าตอบ) 

ふじわら(9) とうはら(7) ふじはら(7) とうげん(6) かつけん 

(3) とう(3) のはら(3) かつげん(2) さいげん(2) さけん(2) さしはら(2) どうげん(2) 
のうはら( 2)  みすの( 2)  ようけん( 2)  いはら( 1)うの( 1)  おおの( 1)  かさはら( 1)                 
かたはら(1) かちけん(1) かつい(1) かつはら(1) かつばら(1) かとう(1) かはら(1)   
かんばら(1) きげん(1) きたはら(1) きだむら(1) きはら(1)くどの(1) けいのう(1)    
げっけん(1) けんげん(1) けんじ(1) げんじ(1) こうりょう(1) さいのう(1) さいはら
(1) さかもと(1) さけい(1) さげん(1)さとう(1) さとはら(1) さまけん(1) さまげん(1) 
さまと(1) さんとう(1) しきけん(1) しげん(1) しょう(1) しょうげん(1) しんげん(1) 
しんどう(1)  そそ(1)  たいし(1)  たかくら(1)  たつけん(1)  たつげん(1)  つきな(1)       
つきもと(1) とうけん(1) どうはら(1) とうら(1) とはら(1) ながの(1) なかはら(1) 
なね(1) なはら(1) はげん(1) はしか(1) はばら(1) びどう(1) ふじもと(1) まつはや
(1)  まつはら(1)  まはら(1)  みたみ(1)  むし(1)  めいい(1)  やまだ(1)  ゆういん(1)             
ゆうけん(1) ゆうげん(1) よしの(1) よしもり(1) 
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ชื่อนี้เป็นชื่อที่ปรากฏค าตอบหลากหลายมากท่ีสุดในบรรดาชื่อสกุลที่คน 
ญ่ีปุ่นใช้สูงสุด 50 อันดับแรก สาเหตุหนึ่งเป็นเพราะว่าชื่อนี้ขึ้นต้นด้วยอักษรคันจิที่มีความซับซ้อนคือ
อักษร 藤 ซึ่งแม้จะเคยปรากฏในชื่อ 佐藤 ที่เป็นค าถามก่อนหน้าแต่มีเสียงอ่านที่ต่างกัน ผู้ที่ไม่ทราบ
เสียงอ่านนอกจาก とう จะตอบว่า とう หรือ どう ในขณะที่ผู้ที่เคยเห็นชื่อนี้มาก่อนจะสามารถ
ตอบเสียง ふじ ได้ นอกจากนี้จากค าตอบยังสะท้อนให้เห็นว่าผู้เรียนจ านวนหนึ่งเลือกที่ใช้วิธีการคาด
เดาเสียงโดยน าเสียงมาจากอักษรอื่นที่มีรูปเขียนคล้ายคลึงกับ 藤 อาทิ様   勝 อีกด้านหนึ่งอักษร原
ในชื่อนี้เป็นส่วนที่มีผู้ตอบว่า はら けん げん เป็นจ านวนมาก ซึ่งวิธีการดังกล่าวเป็นการถอดเสียง
อ่านแบบตรงจากตัวคันจิ แต่ชื่อนี้มีความซับซ้อนเนื่องจากเกิดการเปลี่ยนเสียง は เป็น わ ฉะนั้นผู้ที่
ไม่เคยเห็นมาก่อนจึงไม่น่าจะคาดเดาเสียงอ่านในชื่อนี้ได้ 
 

14) 村上 (36 ค าตอบ) 

むらうえ(49) むらかみ(23) むらじょう(14) むらさき(3) 
たいじょう(2) たけうえ(2) むらえ(2) むらがみ(2) むらの(2) きうえ(1) きしょう(1) 
きじょう(1) さいうえ(1) さいじょう(1) さとう(1) つきえ(1) つじょう(1) つよく(1) 
のびた( 1 )  はやちょう( 1 )  ふじょう( 1 )  まつうえ( 1 )  みつうえ( 1 )  むからし( 1 )                 
むじょう(1) むたじょう(1) むらげ(1) むらご(1) むらし(1) むらちょう(1) むらど(1) 
むらのうえ(1) むらまさ(1) もりう(1) もりど(1) よしだ(1) 
 

ชื่อนี้เป็นชื่อหนึ่งที่ผู้วิจัยคาดว่าน่าจะมีผู้ตอบถูกเป็นจ านวนมาก เนื่องจาก 
ชื่อสกุล 村上 ปรากฏใช้ในชื่อของนักเขียน 村上春樹【むらかみはるき】29ซึ่งปรากฏในวิชา
ประวัติวรรณคดีญี่ปุ่นที่ผู้เรียนทั้งหมดเรียนจนจบหลักสูตรแล้ว แต่กลับกลายเป็นว่ามีผู้ตอบถูกเพียง 
23 คน สาเหตุหนึ่งน่าจะเป็นเพราะผู้เรียนอาจจะเคยได้ยินชื่อ むらかみ แต่ไม่ได้จ าตั้งแต่แรกว่ามี
รูปเขียนเป็นอักษรคันจิอย่างไร เมื่อเห็น 上 ในชื่อก็จะตอบเสียงที่คุ้นเคยมากที่สุดคือ うえ ถึงแม้ว่า
ในความเป็นจริงมีผู้ที่มีนามสกุลว่า むらうえ อยู่แต่เป็นสัดส่วนที่ต่ ามาก ผู้วิจัยจึงถือว่า むらかみ
เป็นค าตอบที่ถูกต้องที่สุด ในขณะเดียวกันก็สะท้อนให้เห็นว่ามีผู้เรียนที่ยังจ าเสียงอ่านแบบจีนของ    

うえ ไม่แม่นย า เพราะมีผู้ที่ตอบว่า ちょう ซึ่งเป็นเสียงที่ใกล้เคียงกับ じょう ส่วน 村 พบว่า
ผู้เรียนส่วนใหญ่สามารถอ่านได้ถูกต้อง มีเพียงบางส่วนที่จ า村 สับสนกับ材 

                                           
29 มุระกะมิ ฮะรุกิ(村上春樹) เกิด 12 มกราคม ค.ศ. 1949 เป็นนักเขียนและนักแปลชาวญี่ปุ่นที่มี
ชื่อเสียง ผลงานที่เป็นที่รู้จักระดับนานาชาติคือ『ノルウェイの森』(Norwegian Wood) 
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15) 祐子 (79 ค าตอบ) 

ゆうこ(16) しょうこ(5) さこ(4) さだこ(3) みきこ(3) みこ(3)  
みじこ(3) ようこ(3) あきこ(2) いしこ(2) かなこ(2) きこ(2) さえこ(2) さとこ(2)     
さんこ(2) しこ(2) ねこ(2) はなこ(2) みぎこ(2) みご(2) みしこ(2) みなこ(2) ゆこ(2) 
あいこ(1) あご(1)  あなこ(1) いしご(1) いちご(1)  いのこ(1) ええこ(1) えつこ(1)      
えりこ(1) おこ(1) かなご(1) きょうこ(1) こうじ(1) ことみ(1) さきこ(1) ざきこ(1) 
さご(1)  さちこ(1)  さやこ(1)  さゆこ(1)  さわこ(1)  すみこ(1)  せいこ(1)  せきこ(1)       
そのこ(1) だんこ(1) どのこ(1) ななこ(1) にしこ(1) ねいちこ(1) はじこ(1) はねこ
(1) ひがし(1) ひでこ(1) まいご(1) まみこ(1) みぎし(1) みすこ(1) みちご(1) みっこ
(1) みつご(1) みやこ(1) みゆこ(1) みわこ(1) むすこ(1) めいご(1) ゆいこ(1) ゆえこ
(1) ゆかこ(1) ゆご(1) ゆじ(1) ようご(1) ようし(1) よこ(1) りこ(1) わなこ(1) 
 

ชื่อนี้เป็นชื่อตัวของผู้หญิงที่มีส่วนประกอบเป็นอักษรคันจิในกลุ่มจิมเมโยคัน 
จิ 1 ตัวคือ 祐 ซึ่งชื่อ「ゆうこ」เป็นชื่อที่มีรูปเขียนที่หลากหลายเป็นอย่างมาก แต่สาเหตุที่ผู้วิจัย
เลือก祐 มาใช้เป็นค าถามเพราะคาดหวังให้ผู้เรียนคาดเดาเสียงอ่านจากส่วนประกอบคันจิ 右 เพ่ือให้
ได้ค าตอบ ซึ่งผู้เรียนที่ตอบถูก 16 คนแทบทั้งหมดไม่เคยเห็นชื่อนี้มาก่อน จึงพิจารณาได้ว่าผู้เรียน
จ านวนหนึ่งสามารถใช้กลวิธีการคาดเดาได้ประสบความส าเร็จ นอกจากนี้ค าตอบอ่ืน ๆ มีจุดร่วมคือ
ส่วนใหญ่จะเป็นสามพยางค์แม้มีรูปเขียนแค่สองตัวอักษร สะท้อนให้เห็นว่าผู้เรียนส่วนใหญ่คิดว่า
โครงสร้างชื่อผู้หญิงญี่ปุ่นที่ลงท้ายด้วย 子 จะมีสามพยางค์ 
 

16) 正彦 (82 ค าตอบ) 

しょうさん(1 2) せいさん(8) しょうへい(5) せいじ(4)  
まさひこ(4)  しょうご(3)  せいき(3)  ただお(3)  ただみ(3)  じょうみ(2)  せいど(2)        
せいひこ(2)  せいみ(2)  ただ(2)  ただし(2)  ただひこ(2)   まさひろ(2)  いいい(1)              
こずか(1)  しお(1)  しかお(1)  しきひこ(1)  しさん(1)  しまう(1)  しゅうせい( 1)               
しょうしょうい(1) しょうお(1) しょうか(1) しょうかお(1) しょうけ(1) しょうじ
( 1)  じょうじ( 1)  しょうしゃ( 1)  しょうた( 1)  しょうだ( 1)  しょうたつ( 1)                             
しょうちょう(1) しょうひで(1) しょうまい(1) じょうみつ(1) しんいち(1) しんそ
(1)  すかお(1)  せい(1)  せいいち(1)  せいか(1)  せいこ(1)  せいご(1)  せいこう(1)             
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せいさみ(1)  せいしゅん(1)  せいしょう(1)  せいち(1)  せいちょう(1)  せいと(1)          
せいや(1) せいり(1) せさき(1) たえい(1) たかだ(1) たし(1) ただか(1) ただかた(1) 
ただかな(1)  ただけ(1)  ただこ(1)  たださん(1)  たたし(1)  ただす(1)  ただたつ(1)       
ただち(1) だち(1) たなみ(1) たみぎ(1) ていまき(1) ひで(1) ひとみつ(1) ひなた(1) 
まさお(1) まさひ(1) ゆた(1) 
 

ชื่อนี้เป็นชื่อตัวของผู้ชายที่มีส่วนประกอบในลักษณะเดียวกันกับ 祐子 คือ 
มีอักษรคันจิที่อยู่ในกลุ่มจิมเมโยคันจิคือ彦 ถือเป็นจิมเมโยคันจิที่พบในชื่อตัวของผู้ชายญี่ปุ่นมากที่สุด
ทว่าชื่อนี้จะไม่สามารถคาดเดาเสียงอ่านจากการเดาส่วนประกอบคันจิได้ จ าเป็นจะต้องเคยเห็นและ
ทราบเสียงอ่านอยู่แล้ว ท าให้มีผู้ที่ตอบถูกเพียง 4 คนเท่านั้น นอกจาก彦 ที่ยากเพราะเป็นอักษรคันจิ
ที่ไม่ปรากฏในค าศัพท์ทั่วไปแล้ว อักษร 正 ยังเป็นปัญหาในการคาดเดาเสียงอ่าน เนื่องจากตอนที่
ปรากฏในต าราเรียนครั้งแรกจะมาพร้อมกับเสียงอ่านว่า ただしい  しょう และせい แต่ไม่มีการ
พูดถึงเสียงอ่านว่า まさ เนื่องจากเป็นเสียงอ่านที่ไม่ค่อยพบและยังยากเกินไปส าหรับผู้เรียน
ภาษาญี่ปุ่นชั้นต้น ส่งผลให้ผู้ที่ตอบว่า ただ せい しょう มีมากกว่า まさ ในขณะเดียวกันพบ
ค าตอบที่เป็นเสียงอ่ืนนอกเหนือจากเสียงเหล่านี้อยู่น้อย นอกจากนี้ 彦 พบความพยายามในการคาด
เดาเสียงอ่านจากส่วนประกอบ โดยแยกส่วนประกอบ 立 หรือミ ออกมาจาก 彦 แล้วน ามาคาดเดา
เสียงเป็นたつ และみ ตามล าดับ 

 

17) 英雄 (60 ค าตอบ) 

えいゆう(14) えいだ(10) えいじ(9) えい(7) えいみ(7) えいち 

(6) えいご(5) えいた(4) えいよう(3) えいり(3) えいか(2) えいど(2) えいなん(2)      
えいべん(2) えいむ(2) えだ(2) えみ(2) ひでお(2) あかこ(1) えいいち(1) えいお(1) 
えいが(1) えいがわ(1) えいき(1) えいさ(1) えいさつ(1) えいざつ(1) えいさん(1) 
えいじょう( 1 )  えいしん( 1 )  えいすけ( 1 )  えいせい( 1 )  えいや( 1 )えいゆい( 1 )                  
えいだい(1) えいつ(1) えいのう(1) えいはん(1) えいみ(1) えいみり(1) えいや(1) 
えいゆい(1)  えいよ(1) えいりか(1) えいりん(1) えがわ(1) えちろ(1) えとう(1)       
えどがわ(1) えな(1) えなん(1) えやみ(1) えゆ(1) えりこ(1) けいご(1) けいせい(1) 
けんたろう(1) ごきん(1) しょうへい(1) ひろ(1) みゆぎ(1) ゆきお(1) 
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ชื่อนี้เป็นชื่อตัวผู้ชายที่มีรูปเขียนเหมือนกับค าศัพท์ภาษาญี่ปุ่นค าว่า 英雄 

【えいゆう】ซึ่งเป็นค าศัพท์ที่จะได้เรียนในภาษาญี่ปุ่นชั้นกลาง ค าตอบที่มีผู้ตอบมากที่สุดคือ    
えいゆう แต่นี่เป็นเสียงอ่านในค าศัพท์มิใช่ชื่อคน ผู้ที่ตอบถูกมีเพียงแค่สองคน เมื่อพิจารณาจุดร่วม
ของค าตอบที่ผิดพบว่าส่วนใหญ่ตอบ 英 ว่าえい หรือมีบางส่วนที่ตัดทอนเหลือえ ซึ่งเป็นผลพวงมา
จากการจ าเสียงจากค าศัพท์เพียงเสียงเดียว ท าให้ทราบว่า英 อ่านว่าえい เท่านั้น แต่หากสืบค้น英
ที่ปรากฏในชื่อคน (ยกเว้น Kirakira Name)จะพบว่าปรากฏเสียงอ่านว่าひで มากท่ีสุด ผู้วิจัยจึงเห็น
ว่าหากจะสอนการอ่านชื่อคนญี่ปุ่นให้แก่ผู้เรียน สามารถเริ่มสอนจากอักษรคันจิง่าย ๆ ที่เรียนไปแล้ว 
เช่น 英 โดยเพ่ิมเสียงอ่านอย่าง ひで ซึ่งเป็นเสียงอ่านที่พบบ่อยที่สุดในชื่อคนก็จะเป็นประโยชน์ใน
การอ่านชื่อคนญี่ปุ่นอย่างมาก ส่วน 雄 เป็นอักษรคันจิที่ค่อนข้างยากท าให้มีผู้ที่ไม่เคยเห็นเป็นจ านวน
มาก แต่หากเห็นชื่อคนญี่ปุ่นมาก่อนจ านวนหนึ่งจะพบว่าชื่อผู้ชายที่ลงท้ายด้วย 雄 มีจ านวนมาก หาก
ไม่ใช้ตัวนี้ก็จะใช้男 หรือ夫 ซึ่งอ่านว่าお เช่นเดียวกัน 
 

18) 長谷川 (84 ค าตอบ) 

な が た に か わ(9) な が た に が わ(8) な が か わ(6)      
ちょうようがわ(5) ちょうようかわ(3) ながゆかわ(3) ながよがわ(3) はせがわ(3) 
かながわ(2) ちょうかわ(2) ちょうしかわ(2) なが(2) なかたかわ(2) ながたかわ(2) 
なかむら( 2 )  ながやがわ( 2 )  ながようかわ( 2 )  ながよかわ( 2 )  いしがわ( 1 )                        
えいどがわ( 1 )  おいかわ( 1 )  かなかわ( 1 )  くらかわ( 1 )  じょうあいがわ( 1 )                        
しようかわ(1)じょうこうみ(1)しょうつかわ(1) じょうないす(1) じょうようがわ
( 1 )  たかわ( 1 )  たにかわ( 1 )  ちょうこがわ( 1 )  ちょうたがわ( 1 )  ちょうたに( 1 )                 
ちょうたりかわ( 1 )  ちょうちかわ( 1 )  ちょうないかわ( 1 )  ちょうないがわ( 1 )             
ちょうびがわ( 1 )  ちょうふうかわ( 1 )  ちょうゆうがわ( 1 )  ちょうようかわ( 1 )              
ちょうよかわ(1)  ちょうりゅう(1) ちょちかわ(1) ながいかわ(1) ながいがわ(1)    
ながいちかわ(1)なかかわ(1)なかがわ(1) ながこうべい(1) なかさかわ(1)ながさき
( 1 )ながさわ( 1 )なかしがわ( 1 )ながしかわ( 1 )ながせがわ( 1 )  ながたがわ( 1 )                       
ながたにさわ(1) ながながわ(1) ながのかわ(1) ながひょうかわ(1) なかひらかわ
( 1 )  なかぶがわ( 1 )  ながほがわ( 1 )  なかみかわ( 1 )  ながみかわ( 1 )  ながむら( 1 )                  
なかやかわ(1 )ながゆうがわ(1 )  ながゆがわ(1 )  なかようかわ(1 )  なかよがわ(1 )      
ながよくがわ(1) なかよし(1) ながよどかわ(1)ながわかわ(1)なしがわ(1) なほわ
(1) なまがわ(1) なみかわ(1) なんゆうかわ(1) やながわ(1) わきかわ(1) 
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ชื่อนี้เป็นชื่อที่มีค าตอบมากถึง 84 ค าตอบ ค าตอบส่วนใหญ่มี 5-6 พยางค์  
ซึ่งชื่อสกุลคนญี่ปุ่นที่มีความยาวถึง 5-6 พยางค์มีจ านวนน้อยมาก จึงสะท้อนให้เห็นว่าผู้เรียนยังไม่
คุ้นเคยกับชื่อคนญี่ปุ่นที่ใช้โดยทั่วไป อย่างไรก็ตาม長谷川 แม้จะเป็นชื่อสกุลที่มีผู้ใช้มากเป็นอันดับที่ 
33 แต่หากไม่เคยเห็น 長谷【はせ】ก็ไม่สามารถคาดเดาเสียงอ่านได้ เมื่อพิจารณาค าตอบที่ผิด
พบว่า谷 เป็นส่วนที่ส่งผลให้ค าตอบหลากหลายมากท่ีสุด สาเหตุอาจเป็นเพราะ 谷 ที่แม้ว่าเป็นอักษร
คันจิที่เรียนไปตั้งแต่ชั้นต้น แต่เมื่อเรียนภาษาญี่ปุ่นในระดับที่สูงขึ้นต่อไปก็จะไม่ปรากฏอีก ยิ่งไปกว่า
นั้นตอนที่ปรากฏครั้งแรกก็ปรากฏในค าศัพท์ว่า 谷【たに】และชื่อสถานที่ 渋谷【しぶや】
เท่านั้น ท าให้ผู้เรียนไม่ทราบเสียงอ่านแบบจีนซึ่งอ่านว่าこく ผู้เรียนที่พยายามคาดเดาเสียงอ่านแบบ
จีนของ 谷 ให้สอดคล้องกับเสียงอ่านแบบจีนว่า ちょう ของ 長 จึงคาดเดาเสียงอ่านโดยน าเสียง
อ่านมาจากอักษรคันจิที่มี 谷 ปรากฏอยู่ ได้แก่ 容【よう】แต่มีผู้ที่ตอบว่า ない จึงคาดว่าน่าจะ
จ าเสียงอ่านสับสนจากค าศัพท์ 内容【ないよう】หรือน าเสียงอ่านมาจาก 浴【よく】จะเห็น
ได้ว่า 谷 เมื่อปรากฏเป็นส่วนประกอบในอักษรคันจิอ่ืนแล้วจะแสดงเสียงอ่านที่ต่างกันออกไป 
นอกจากนี้เมื่อพิจารณา 谷 ที่ปรากฏในชื่อสกุลที่พบเห็นบ่อยที่สุด 3 ชื่อพบว่ามีเสียงอ่านแตกต่างกัน 
ได้แก่ 長谷川【はせがわ】 谷口【たにぐち】และ熊谷【くまがい】 แสดงให้เห็นว่า
谷 เป็นอักษรคันจิที่มีเสียงอ่านที่หลากหลายและจ าเป็นจะต้องเคยเห็นมาก่อนเพ่ือที่จะทราบว่าในชื่อ
ใดจะอ่านอย่างไร อย่างไรก็ตามจากค าตอบบางส่วนที่ไม่ได้ยาวเท่าใดนัก สะท้อนให้เห็นว่าผู้เรียน
จ านวนหนึ่งสังเกตเห็นถึงความผิดธรรมชาติหากจะถอดเสียงอ่านคันจิทีละตัวจนได้เสียงอ่านที่ยาว
เกินไป จึงเปลี่ยนมาตอบเป็นชื่ออ่ืนที่มีเสียงอ่านไม่ตรงตัวแทน 

 

19) 一男 (45 ค าตอบ) 

いちろう(27) いちだん(17) いちご(12) いちお(8) いちお(8)   
いちなん(5) いっこう(5) かずお(4) いちろう(2) いちた(2) いちよう(2) いかい(1) 
いたん(1) いち(1) いちおう(1) いちおと(1) いちおとこ(1) いちおん(1) いちじょう
(1)  いちぜん(1)  いちだい(1)  いちちょう(1)  いちと(1)  いちとこ(1)  いちねん(1)      
いちまん(1) いちらん(1) いとう(1) かずま(1) じょうなん(1) しんいち(1)すうお(1) 
だいいち(1) だいじ(1) たんとう(1) はじめ(1) ひとおと(1) ひとおとこ(1) ひとこ(1) 
ひとだん(1) ひとなん(1) ふう(1)ほん(1) まいき(1) まさき(1) みじもと(1) みど(1) 
みもと(1) むほん(1) やまき(1) やまだ(1) やわもと(1) ゆきお(1) よしお(1) よぼ(1) 
りっぽん(1) りょうほん(1)わんまん (1) わんもと(1) 
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ชื่อนี้เป็นชื่อตัวของผู้ชายที่เกิดในช่วงสมัยไทโช แม้จะเขียนด้วยอักษรคันจิที ่
ผู้เรียนได้เรียนไปเป็นล าดับแรก ๆ อย่าง一 กับ男 แต่การจะตอบเสียงอ่านได้นั้นจ าเป็นจะต้องรู้เสียง
อ่านที่ใช้ในชื่อคนระดับหนึ่ง สาเหตุที่มีผู้ตอบ いちろう มากที่สุดเนื่องจากเป็นชื่อที่ปรากฏในต ารา
เรียนและเอกสารประกอบการเรียนภาษาญี่ปุ่นชั้นต้น โดยเฉพาะวิชาฟังพูดภาษาญี่ปุ่นระดับต้น แต่
いちろう ที่ถูกต้องต้องเขียนว่า 一郎 กระนั้นก็ตามผู้เรียนก็เลือกว่า “เคยเห็น” แล้วตอบว่า       
いちろう แสดงให้เห็นว่าผู้เรียนจ าอักษรคันจิได้ไม่แม่นย า ส่วน 男 มีค าตอบที่หลากหลาย อาทิ   
おとこ お だん    なん เมื่อพิจารณาค าตอบอ่ืน ๆ พบว่าผู้เรียนจ านวนหนึ่งเลือกที่จะตอบชื่อ
ที่เคยได้ยินโดยไม่ได้อิงตามเสียงอ่านคันจิที่ใช้ในค าศัพท์ที่เรียนแล้ว ในขณะเดียวกันก็ยังมีผู้เรียนที่
พยายามตอบเสียงอ่านของชื่อนี้ให้เป็นแบบ Kirakira Name โดยตอบว่า わんまん อยู่ด้วย 
 

20) 岡本 (60 ค าตอบ) 

おかもと(42) ふくもと(5) やまもと(5) さかもと(4) みなもと 

( 4)  きほん( 3)  まつもと( 3)  やまほん( 3)  おかき( 2)  かんほん( 2)  しずもと( 2)                     
ふかもと(2) みほん(2) あおもと(1) いっぽん(1) えりもと(1) おおかもと(1) おかだ
(1) おかほん(1) おずもと(1)  かいもと(1) かしもと(1) かなほん(1) きしもと(1)      
きもと(1) くまもと(1) けんもと(1) こほん(1) ごほん(1) さいほん(1) さかぼん(1) 
さもと(1) さわべ(1) さんほん(1) しおん(1) しまもと(1) しょうき(1) しらとり(1) 
せいほん(1)  たかぎ(1)  たっき(1)  たんき(1)  なえき(1)  なかむら(1)  なんほん(1)       
のうほん(1) 
 

ชื่อนี้มีผู้ตอบถูกราว 1 ใน 3 ของผู้เรียนทั้งหมด ในบรรดาค าตอบที่ผิดมีจุด 
ที่น่าสนใจคือผู้เรียนจ านวนหนึ่งไม่ทราบว่า 本 มักอ่านว่า もと ในชื่อคน จึงใช้การเติม〃หรือ ゜ใน
ほん นอกจากนี้จากค าตอบทีต่อบว่าふくもと   しずもと ท าให้ทราบว่าผู้เรียนเคยเห็น 岡 จาก
ชื่อจังหวัด ได้แก่福岡 กับ静岡 แต่เกิดการจ าสับสน แทนที่จะตอบว่าおか กลับตอบเป็นเสียงของ
คันจิที่อยู่คู่กันแทน อย่างไรก็ตามแม้ 岡 จะเป็นอักษรคันจิที่จัดอยู่ใน JLPT N1 แต่ผู้เรียนพบเห็นจาก
ชื่อจังหวัดของประเทศญี่ปุ่น ท าให้ผู้เรียนจ านวนไม่น้อยสามารถตอบเสียงอ่านว่า おか ได้ นอกจากนี้
ยังพบลักษณะการจดจ าอักษรคันจิที่รูปเขียนคล้ายคลึงกันสลับกันดังปรากฏในชื่ออ่ืน ๆ พิจารณาได้
จากค าตอบ たっき    たんき ฯลฯ จะเห็นว่ามีผู้ที่ตอบเสียงอ่านของ 本 ว่า き ราวกับว่าผู้เรียน
เห็น 本 เป็น 木 จึงสะท้อนให้เห็นว่าผู้เรียนบางส่วนยังขาดความรอบคอบในการพินิจเส้นอักษรให้ถี่
ถ้วน 
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21) 茶奈 (76 ค าตอบ) 

ちゃな(19) さな(10) ちゃしょう(5) ちゃこう(4) さとう(3)   

ちゃき(3) かな(2) さき(2) さどう(2) ちゃ(2) ちゃしん(2) ちゃとう(2) ちゃどう(2) 
ちゃなら(2) ちゃよう(2) なな(2) りな(2) きし(1) きしもと(1) さか(1) さくまつ(1) 
さじ(1) さとし(1) さなら(1) さはし(1) さやか(1) さゆり(1) さよ(1) さら(1) さらら
(1) しみつ(1) しゃおる(1) しゃら(1) しゃわん(1) せんねら(1) そそと(1) ちゃあ(1) 
ちゃいち(1) ちゃいろ(1) ちゃう(1) ちゃえ(1) ちゃえい(1) ちゃおう(1) ちゃかい(1) 
ちゃきじ(1) ちゃきょう(1) ちゃけ(1) ちゃげ(1) ちゃけん(1) ちゃご(1) ちゃさい(1) 
ちゃざい(1) ちゃし(1) ちゃた(1) ちゃたる(1) ちゃつり(1) ちゃと(1) ちゃはら(1) 
ちゃはん(1) ちゃほう(1) ちゃみ(1) ちゃもと(1) ちゃやま(1) ちゃら(1) ちゃりょう
(1) ちゃるい(1) ちゃろう(1) ちゆ(1) なら(1) はるな(1) まりん(1) もり(1) ゆみ(1)    
りょうや(1) れいな(1) 
 

ดังที่ผู้วิจัยระบุไว้ว่าจะไม่นับคะแนนของ Kirakira Name ซึง่อยู่ในค าถามข้อ 
ที่ 21-23 ฉะนั้นค าตอบที่ผู้เรียนตอบมาทั้งสิ้นจะมิได้ถือว่าเป็นค าตอบที่ผิด เนื่องจากลักษณะทั่วไป
ของ Kirakira Name มีเสียงอ่านที่ก าหนดโดยผู้ที่ตั้งชื่อ อาจไม่ได้ยึดหลักตามเสียงอ่านเดิมของอักษร
คันจิที่ใช้เขียน ค าตอบที่มีผู้ตอบมากที่สุดคือ ちゃな จ านวน 19 คน ซึ่งใช้กลวิธีคาดเดาเสียงอ่าน
แบบถอดเสียงอ่านจากอักษรคันจิทีละตัว เนื่องจาก 茶 เมื่อปรากฏในตารางคันจิในต าราเรียนจะมา
พร้อมกับเสียงอ่าน 2 แบบคือ ちゃ และさ จึงส่งผลให้ผู้เรียนจ านวน 10 คนตอบว่า さな อย่างไร
ก็ตามเมื่อพิจารณาค าตอบอ่ืน ๆ ด้วย พบว่าผู้เรียนส่วนใหญ่จะอ่าน 茶 ว่า ちゃ มากกว่า さ อย่าง
เห็นได้ชัด ซึ่งคาดว่าผู้เรียนใช้วิธีการจดจ าเสียงอ่านคันจิตั้งแต่แรกเห็นว่า ちゃ= ชา ซึ่งเป็นการ
เชื่อมโยงกับเสียงที่ใกล้เคียงกับภาษาแม่ ส่งผลให้ผู้เรียนจ านวนหนึ่งอาจลืมเลือนไปว่า 茶 มีเสียงอ่าน
แบบอ่ืนด้วย ในขณะที่ผู้เรียนจ านวนหนึ่งเลือกที่ตอบว่า さ อาจเป็นไปได้ว่าผู้เรียนไม่คุ้นเคยชื่อคน
ญี่ปุ่นที่มีเสียงอ่านแบบเสียงควบゃ จึงหลีกเลี่ยงการตอบเสียงที่คิดว่าผิดธรรมชาติ ในขณะที่ 奈 เป็น
อักษรคันที่มักพบในชื่อเฉพาะ เช่น จังหวัดนะระ【奈良】ส่งผลให้มีผู้ที่ตอบออกมาทั้ง な  ら และ
なら เมื่อดูในภาพรวมพบว่าผู้เรียนส่วนใหญ่ไม่ทราบเสียงอ่านของ 奈 อย่างไรก็ตามไม่มีผู้ที่ตอบว่า            

てぃな ซึ่งเป็นเสียงอ่านตามภาพท่ี 2.2 
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22) 優央良 (102 ค าตอบ) 

ゆうえい(6) ゆうえいりょう(4)しょうえいよ(3) ゆうえいこ 

( 3)  ゆうおうりょう( 3)  やさえいよ( 2)  やよい( 2)  ゆうい( 2)  ゆういち( 2)                              
ゆうえいよい(2) ゆうえの(2) ゆうおい(2) ゆうちゅうら(2)  ゆうな(2) ゆえな(2) 
あいえいよい( 1)  あいが( 1)  あいし( 1)あいじゅうい( 1)  あいじょうめ( 1)                         
あいちゅうい( 1)あいちゅうよう( 1)  いちよい( 1)  いとえよ( 1)  うえはら( 1)                    
うずまき(1) うれなかよう(1) えいよう(1) えよ(1) かうたろう(1)  かんえよう(1)    
さしえいよ(1)  さんえいよう(1) しえい(1) しょう(1) しんいち(1) しんえいい(1)   
すえご( 1)  せいえいよ( 1)  たかぎ( 1)  たきかわ( 1)  なかの( 1)  なつおうよい( 1)                  

なんじょくし(1)ひえいこ(1) ひえよ(1) まきよ(1) みうら(1) みえど(1) みえよ(1) 

みさえ(1) みせだ(1) みつうら(1) みつよ(1) みない(1) みゆき(1) やこよい(1) やさ
(1) やさえよし(1) やさむよ(1) ゆい(1)ゆういじ(1) ゆういちろ(1) ゆういちろう(1) 
ゆういら(1)ゆううつりょう(1) ゆうえいちょう(1) ゆうえいと(1) ゆうえいなが
( 1)  ゆうえいら( 1)  ゆうえこ( 1)  ゆうえら( 1)  ゆうえんりょう( 1)ゆうおう( 1)                
ゆうおうふく(1) ゆうおうや(1) ゆうおうら(1)ゆうおうりゅう(1) ゆうおなら(1) 
ゆうおり(1) ゆうかお(1) ゆうきこ(1) ゆうじろう(1) ゆうせい(1) ゆうちゅうな(1) 
ゆうちゅうりょう(1) ゆうとら(1) ゆうへい(1) ゆうみ(1) ゆうみこ(1)  ゆうよ(1)    
ゆうら(1) ゆうり(1) ゆうりご(1)ゆうりょう(1) ゆえく(1) ゆおら(1) ゆおり(1) ゆき
(1) ゆみえ(1) ゆりえ(1) わたなべ(1) 
 

ชื่อนี้เป็นชื่อที่มีค าตอบหลากหลายมากเป็นอันดับ 2 จากท้ังหมด 
และมีผู้เรียนที่เคยเห็นน้อยที่สุดร่วมกับ 騎士 หากมองแค่รูปเขียนจะเห็นว่าอักษรคันจิทั้งหมดในชื่อ
จะได้เรียนครบตั้งแต่ภาษาญี่ปุ่นชั้นกลาง แต่เมื่อผู้เรียนไม่เคยเห็นทั้งสามตัวมาเรียงต่อกัน การจะคาด
เสียงอ่านก็เป็นเรื่องยาก ในบรรดาค าตอบที่หลากหลายสามารถจ าแนกออกเป็นกลุ่มที่พยายามถอด
เสียงให้ยาวกับกลุ่มที่พยายามถอดเสียงให้สั้น เมื่อพิจารณาถึงเรื่องความสั้นยาวของชื่อ จะเห็นได้ว่า
ผู้เรียนที่พยายามถอดเสียงให้สั้นมีแนวโน้มค าตอบที่ดูเป็นชื่อที่มีผู้ใช้จริงได้มากกว่า ค าตอบที่มีผู้ตอบ
มากที่สุดคือ ゆうえい แต่ก็มีผู้ตอบเพียง 6 คนเท่านั้น ล าดับถัดมาคือ ゆうえいりょう เมื่อ
พิจารณาทั้งสองชื่อจะพบสิ่งผิดปกติที่เสียง え กับ えい เนื่องจาก 央 ไม่มีเสียงอ่านว่า えい หรือ
え จึงคาดว่าผู้เรียนไปน าเสียงมาจากอักษรคันจิที่มี 央 เป็นส่วนประกอบอยู่ คือ英 หรือ映 ส่วน 優
พบว่าผู้เรียนส่วนใหญ่ตอบว่า ゆう ซึ่งเป็นเสียงอ่านแบบจีนที่ผู้เรียนเรียนไปแล้ว ในขณะที่ 良 ซึ่ง
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เป็นคันจิที่มีเสียงอ่านจ านวนมาก ส่งผลให้ผู้เรียนตอบเสียงอ่านมาแทบทุกรูปแบบ แต่ที่น่าสนใจคือ
เสียงอ่านว่า ら เนื่องจากเป็นเสียงอ่านที่จะพบในชื่อเฉพาะเท่านั้น อนุมานได้ว่าผู้เรียนอาจเคยเห็น
良 ในชื่อคนญี่ปุ่นมาก่อน หรือเห็นจากชื่อจังหวัดนะระ【奈良】อย่างไรก็ตามไม่มีผู้ที่ตอบว่า        

やおい ซึ่งเป็นเสียงที่จัดอยู่ในความผิดธรรมชาติระดับ 1 ตามตารางที่ 2.5 
 

23) 騎士 (108 ค าตอบ) 

きし(6) たけし(3) よし(3) うまし(2) かし(2) さきし(2) さきど 

(2) せんし(2) とち(2) はし(2) はしつち(2) まさし(2) うし(1) うばし(1) うまい(1)    
うまち(1) うまと(1) うるし(1) えいそう(1) えいど(1) えきし(1) えまど(1) えみ(1) 
えんし(1) えんど(1) えんとう(1) かけし(1) かこし(1) かわさき(1) きだい(1) きち
(1 )  きど(1 )  きょうし(1 )  くどう(1 )  くろし(1 )  けいし(1 )  けんいち(1 )  けんじ(1 )             
けんち(1) ごうと(1) こんど(1) さいち(1) さきじ(1) さきち(1) さぎち(1) さきと(1) 
さっし(1 )  さとう(1 )  さとし(1 )  さみゅう(1 )  しんいち(1 )  しんし(1 )  しんち(1 )              
しんど(1) すち(1) そうま(1) そど(1) たいと(1) たいど(1) たかし(1) たちょう(1)     
だんじょう(1) たんどう(1) ちゅうし(1) てんし(1) とうし(1) とし(1) となか(1)       
とぶし(1) ながと(1) なかどう(1) なきとち(1) なし(1) ななせ(1) にし(1) にしど(1) 
ばし(1) はしこ(1) はじこ(1) はしど(1) ばつち(1) はとち(1) ひろし(1) ふじ(1)            
べんし(1) まいご(1) まいど(1) まお(1) まごと(1) まど(1) まぶ(1) みちさむ(1) みど
(1) みゆき(1) みわご(1) むつみ(1) よういち(1) ようし(1) ようじ(1) ようど(1)           
よじこ(1) よしだ(1) よしのり(1) よち(1) よど(1)よとばし(1) よるし(1) りか(1) 
 

ชื่อนี้เป็นชื่อที่มีค าตอบหลากหลายมากที่สุดในบรรดา 23 ชื่อ ชื่อที่มีผู้ตอบ 
มากที่สุดคือ きし ซึ่งเป็นเสียงอ่านแบบปกติที่พบในค าศัพท์ ในขณะที่ชื่ออ่ืน ๆ จะมีผู้ตอบแค่ 1-3 
คนเท่านั้น จุดร่วมของค าตอบที่เห็นได้ชัดที่สุดคือผู้เรียนส่วนใหญ่จะตอบ 士 ว่า し แต่มีผู้ที่ตอบว่า
ち ซึ่งน่าจะเป็นการจ าเสียงอ่านผิดเพ้ียนไป ในขณะเดียวกันมีผู้เรียนจ านวนหนึ่งที่ตอบว่าど ทั้ง ๆ ที่
士 ไม่มีเสียงอ่านว่า ど จึงเป็นไปได้ว่าผู้เรียนจ าอักษรคันจิสับสนระหว่าง 士 และ 土 ซึ่งทางด้านรูป
เขียนแตกต่างกันเพียงความยาวของขีดเท่านั้น ส่วน 騎 มีค าตอบที่หลากหลายมาก พิจารณาได้ว่า
ผู้เรียนส่วนใหญ่ไม่เคยเห็นและไม่ทราบเสียงอ่านของ 騎 เนื่องจากเป็นอักษรคันจิที่ไม่ค่อยพบและ
ปรากฏในภาษาญี่ปุ่นระดับสูง ผู้เรียนจึงต้องคาดเดาเสียงอ่านจากอักษรคันจิอื่นที่มีรูปเขียนคล้ายคลึง
กัน อาทิ 馬  駅  崎  寄 เป็นต้น อย่างไรก็ตามไม่มีผู้ตอบเสียงอ่านว่าないと 
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จากการวิเคราะห์รูปแบบค าตอบทั้ง 23 ข้อ พบว่าผู้เรียนส่วนใหญ่ขาด 
ความแมน่ย าในการจดจ าอักษรคันจิทั้งในด้านรูปเขียนและเสียงอ่าน แม้จะจ าเสียงอ่านอักษรคันจิจาก
ค าศัพท์ที่เป็นค าประสมคันจิ แต่หากไม่จดจ าให้แม่นย าตั้งแต่แรก เมื่อพบเห็นอักษรคันจิตัวเดิมไป
ปรากฏร่วมกับคันจิตัวอ่ืนก็จะส่งผลให้นึกเสียงอ่านคันจิสลับกัน เช่น 福岡 ผู้เรียนจ าเสียงอ่านได้ว่า
ふくおか แต่เมื่อผู้เรียนเห็นชื่อ 岡本 เป็นครั้งแรก ผู้เรียนกลับตอบเสียงอ่านของ 岡 ว่า ふく
แทนที่จะเป็นおか นอกจากนี้ผู้เรียนส่วนใหญ่ยังขาดความเข้าใจเกี่ยวกับลักษณะชื่อคนญี่ปุ่นที่ใช้กัน
โดยทั่วไป เมื่อไม่สามารถอ่านชื่อในค าถามได้จึงก็ตอบออกมาเป็นชื่อที่เห็นได้ชัดว่าแปลก เช่น           

優央良 ตอบว่าゆううつりょう  
ประเด็นหนึ่งที่ผู้วิจัยคิดว่าจ าเป็นต้องวิเคราะห์ในภาพรวมอีกครั้งคือ  

“จ านวนค าตอบ” ซึ่งสะท้อนให้เห็นปัจจัยที่ส่งผลให้เกิดค าตอบที่หลากหลาย พิจารณาได้ดังภาพที่ 
4.7 
 

 
ภาพที่ 4.7 แผนภูมิแท่งแสดงจ านวนค าตอบของชื่อในแบบสอบถาม 
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จากภาพที่ 4.7 จะเห็นได้ว่าชื่อที่มีจ านวนค าตอบมากกว่า 50 ค าตอบจะ 

ประกอบด้วยอักษรคันจิที่ไม่ได้อยู่ในชั้นต้นหรือช่วง JLPT N5-N4 แสดงให้เห็นว่าผู้เรียนยังมีความรู้
เกี่ยวกับอักษรคันจิในระดับหนึ่งเท่านั้น หากเป็นอักษรที่จะพบตั้งแต่ N3 เป็นต้นไปจะเกิดความไม่
แม่นย าหรือไม่คุ้นเคยท าให้ไม่สามารถตอบได้ถูกนอกจากนี้อักษรคันจิที่มีความซับซ้อนหรือมีจ านวน
เส้นมากส่งผลให้เกิดค าตอบที่หลากหลายมากขึ้นเช่นกัน เห็นได้จาก 佐藤 หรือ藤原 ที่มีอักษรคันจิ
藤 อยู่ แม้ว่า 佐藤 จะเป็นชื่อสกุลที่มีผู้ใช้มากที่สุดในประเทศญี่ปุ่นแต่ก็ยังมีผู้ที่ไม่ทราบเสียงอ่าน
หรือไม่เคยเห็นจนตอบเป็นค าตอบต่าง ๆ มากถึง 57 ค าตอบ ในขณะเดียวกันชื่อที่มีความซับซ้อนทาง
เสียงอ่านต่ า มีจ านวนเส้นน้อย และเป็นอักษรคันจิที่อยู่ในชั้นต้นหรือจัดอยู่ใน JLPT N5-N4 อย่าง   

前田   村上 ส่งผลให้เกิดค าตอบที่ไม่หลากหลายเท่าใดนัก  

นอกจากนี้พบว่าชื่อสกุลที่มีผู้ตอบถูกน้อยอย่าง 太田 หรือ 阿部 กลับมี 
ค าตอบที่ไม่หลากหลายเท่าใดนักเมื่อเปรียบเทียบกับชื่ออ่ืน กลายเป็นว่าผู้เรียนมีแนวโน้มตอบผิดใน
ทิศทางเดียวกัน อาจเป็นผลมาจากความคุ้นเคยต่อเสียงอ่านที่พบเห็นบ่อยที่สุดในค าศัพท์ประสมคันจิ 
หรือใช้กลวิธีคาดเดาเสียงอ่านจากส่วนประกอบคันจิแบบเดียวกัน ทว่ากลวิธีดังกล่าวก็มิใช่ว่าจะ
ล้มเหลวเสมอไป เนื่องจากการคาดเดาอย่างมีหลักการดังเช่น การคาดเดาเสียงอ่านจากส่วนประกอบ
คันจิที่ทราบจะเอ้ือให้ตอบเสียงอ่านอย่าง祐子 ได้ เป็นต้น  

ในส่วนค าถามท่ีเป็นชื่อตัวทั้งหมดพบว่ามีค าตอบที่หลากหลายมากกว่า 50  
ค าตอบ ยกเว้น 一男 ที่มีค าตอบน้อยกว่า 50 ค าตอบ เนื่องมาจากเป็นชื่อที่เขียนด้วยอักษรคันจิที่ไม่
ซับซ้อนและเป็นอักษรที่คุ้นเคย เมื่อพิจารณาชื่อตัวอ่ืน ได้แก่ 祐子  正彦  英雄 พบว่ามีส่วนที่เป็น
อักษรคันจิ JLPT N3-N1 ท าให้ผู้เรียนจ านวนมากที่ยังไม่เคยเรียนไม่ทราบเสียงอ่าน หรือแม้จะใช้
อักษรคันจิที่ง่าย ๆ แต่ก็มีเสียงอ่านที่ใช้ในชื่อเฉพาะหรือในค าศัพท์ที่ไม่พบในชีวิตประจ าวัน ส่งผลให้
ผู้เรียนหันมาใช้กลวิธีในการคาดเดาต่าง ๆ จนเกิดเป็นค าตอบที่หลากหลายเป็นอย่างมาก นอกจากนี้
ชื่อที่เป็น Kirakira Name จ านวน 2 ชื่อ ได้แก่ 優央良 และ騎士 เป็นสองชื่อที่มีค าตอบหลากหลาย
มากที่สุด 2 อันดับแรก ซึ่งสะท้อนให้เห็นว่าผู้เรียนไม่คุ้นเคยกับ Kirakira Name ส่งผลให้ผู้เรียนแต่ละ
รายคาดเดาเสียงอ่านด้วยกลวิธีที่แตกต่างกันออกไปตามความรู้เกี่ยวกับอักษรคันจิและความรู้เกี่ยวกับ
ชื่อคนญี่ปุ่นที่ตนเองมี 

อย่างไรกต็ามสามารถอนุมานได้ว่าชื่อใดที่มีจ านวนค าตอบมาก ชื่อนั้นมีเสียง 
อ่านที่คาดเดาให้ถูกต้องได้ยาก เช่น 藤原 เป็นชื่อที่มีค าตอบหลากหลายมากถึง 87 ค าตอบ จึง
พิจารณาได้ว่ายิ่งชื่อนั้นอ่านยากเท่าใด ความหลากหลายของค าตอบก็จะมีมากข้ึนเท่านั้น 
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4.2.5 ปัจจัยท่ีส่งผลต่อความสามารถในการอ่านชื่อคนญี่ปุ่น 
จากข้อมูลที่ผู้เรียนกรอกในแบบสอบถามประกอบกับผลคะแนนจากแบบ 

ทดสอบที่สะท้อนความสามารถในการอ่านชื่อคนญี่ปุ่นของผู้เรียนแต่ละคน อาจวิเคราะห์ปัจจัยต่าง ๆ 
ที่ส่งผลต่อความสามารถในการอ่านชื่อคนญี่ปุ่น ได้แก่ ชั้นปีที่ศึกษา ความสามารถภาษาญี่ ปุ่น 
ประสบการณ์นอกชั้นเรียน (ประสบการณ์การเดินทางไปเยือนประเทศญี่ปุ่นกับประสบการณ์การ
ท างานที่เก่ียวกับการใช้ภาษาญี่ปุ่น) และความสนใจเกี่ยวกับประเทศญี่ปุ่น 

ผู้วิจัยจ าแนกการวิเคราะห์ผลคะแนนตามปัจจัยต่าง ๆ โดยจัดกลุ่มผล 
คะแนนตามช่วงคะแนนเช่นเดียวกับในตารางที่ 4.6 อย่างไรก็ตามเนื่องจากไม่มีผู้เรียนที่ได้คะแนน 14 
กับ 16 คะแนนซึ่งจัดอยู่ในช่วงคะแนนสูง และไม่มีผู้เรียนที่ได้คะแนนตั้งแต่ 17-20 คะแนนซึ่งอยู่
ในช่วงคะแนนสูงมาก ตารางต่อไปนี้จึงไม่มีข้อมูลช่องแสดงผลคะแนน 14 16 17 18 19 และ 20 
คะแนน นอกจากนี้ผู้วิจัยตัดการวิเคราะห์เก่ียวกับปัจจัยด้านเพศของผู้เรียนที่ส่งผลต่อความสามารถใน
การอ่านชื่อคนญี่ปุ่นออกไป เนื่องจากสัดส่วนของผู้เรียนระหว่างเพศชายกับเพศหญิงแตกต่างกันเป็น
อย่างมาก 
 
ตารางที่ 4.6 
ตารางแสดงช่วงคะแนนของผู้เรียนจ าแนกตามชั้นปีที่ศึกษา 

     ชว่งคะแนน 
 

ชั้นปีที่ศึกษา 

น้อยมาก น้อย ปานกลาง สูง รวม 
(คน) 0 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 15 

ชั้นปีที่ 2 1 21 3 6 3 5 1 1 1 0 3 2 2 1 0 50 
ชั้นปีที่ 3 2 4 9 5 3 6 8 3 2 2 1 2 0 1 0 48 
ชั้นปีที่ 4 0 0 1 0 0 0 0 0 1 3 2 1 0 0 1 9 
ชั้นปีที่ 5 0 1 0 1 1 3 4 5 1 0 1 1 1 0 0 19 
รวม 3 26 13 12 7 14 13 9 5 5 7 6 3 2 1 126 

 
จากตารางที่ 4.6 จะเห็นได้ว่าผู้เรียนที่ได้คะแนนในช่วงน้อยมากที่มีจ านวน 

มากที่สุดคือผู้เรียนชั้นปีที่ 2 ในขณะที่ผู้เรียนที่ได้คะแนนในช่วงสูงเป็นผู้เรียนชั้นปีที่ 2 3 และ 4 
จ านวนชั้นปีละ 1 คน ผลการวิเคราะห์จ านวนผู้เรียนที่ได้คะแนนในแต่ละช่วงคะแนนพบว่าผู้เรียนชั้น
ปีที่สูงกว่าไม่ได้มีความสามารถในการอ่านชื่อคนญี่ปุ่นมากกว่าผู้เรียนชั้นปีที่ต่ ากว่า เห็นได้จากผู้เรียน
ชั้นปีที่ 5 ส่วนใหญ่ได้คะแนนอยู่ในช่วงน้อย ในขณะที่ผู้เรียนชั้นปีที่ 4 ส่วนใหญ่ได้คะแนนอยู่ในช่ วง
ปานกลาง ส่วนผู้เรียนชั้นปีที่ 3 ส่วนใหญ่ได้คะแนนอยู่ในช่วงน้อย 
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ตารางที่ 4.7 
ตารางแสดงช่วงคะแนนของผู้เรียนจ าแนกตามผลการสอบ JLPT 
    ช่วงคะแนน 
JLPT 

น้อยมาก น้อย ปานกลาง สูง รวม 
(คน) 0 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 15 

ไม่เคยสอบ 0 1 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 1 
ไม่ผ่าน N4 0 5 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 5 
ผ่าน N4 1 12 2 2 2 2 0 0 0 0 0 0 0 0 0 21 
ไม่ผ่าน N3 1 2 2 1 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 6 
ผ่าน N3 0 4 3 5 4 3 3 0 0 0 1 1 0 0 0 24 
ไม่ผ่าน N2 1 0 1 3 0 0 1 1 1 1 0 1 0 0 1 11 
ผ่าน N2 0 2 5 1 1 9 9 5 3 4 4 4 2 2 0 51 
ไม่ผ่าน N1 0 0 0 0 0 0 0 1 1 0 1 0 1 0 0 4 
ผ่าน N1 0 0 0 0 0 0 0 2 0 0 1 0 0 0 0 3 
รวม 3 26 13 12 7 14 13 9 5 5 7 6 3 2 1 126 

 
จากตารางที่ 4.7 จะเห็นได้ว่าผู้เรียนที่สอบผ่าน N2 มีจ านวน 51 คนซึ่งเป็น 

จ านวนที่มากที่สุด ส่วนใหญ่ได้คะแนนอยู่ในช่วงน้อย ถัดมาคือปานกลางซึ่งมีจ านวนมากที่สุดจาก
ผู้เรียนทุกกลุ่ม กลุ่มผู้เรียนที่มีจ านวนมากเป็นล าดับถัดมาคือผู้เรียนที่สอบผ่าน N3 จ านวน 24 คน 
ส่วนใหญ่ได้คะแนนอยู่ในช่วงน้อยมาก แม้ว่าผู้เรียนที่สอบไม่ผ่าน N1 หรือสอบผ่าน N1 ซึ่งเป็นกลุ่มที่
มีความสามารถภาษาญี่ปุ่นสูงที่สุดนั้นไม่มีผู้ที่ได้คะแนนอยู่ในช่วงสูงเลย 

เพ่ือพิสูจน์สมมติฐานที่ผู้วิจัยได้ตั้งไว้ ผู้วิจัยจ าแนกกลุ่มของผู้เรียนออกเป็น  
3 กลุ่ม ได้แก่ 1) ผู้เรียนที่มีความสามารถภาษาญี่ปุ่นระดับสูง (สอบผ่านตั้งแต่ N2 ขึ้นไป) 2) ผู้เรียนที่
มีความสามารถภาษาญี่ปุ่นระดับปานกลาง (สอบไม่ผ่าน N2 หรือสอบผ่าน N3) และ 3) ผู้เรียนที่มี
ความสามารถภาษาญี่ปุ่นระดับต่ า (ตั้งแต่สอบไม่ผ่าน N3 ลงมา) มีรายละเอียดดังต่อไปนี้ 

สมมติฐานที่ 1 ผู้เรียนที่มีผลสอบวัดระดับภาษาญี่ปุ่นในระดับท่ีสูงกว่า 
สามารถอ่านชื่อคนญี่ปุ่นได้มากกว่าผู้เรียนที่มีผลสอบวัดระดับภาษาญี่ปุ่นในระดับที่ต่ ากว่า 
   H0 : ผู้เรียนที่มีผลสอบวัดระดับภาษาญี่ปุ่นในระดับที่สูงกับระดับปานกลาง
และระดับต่ ามีความสามารถในการอ่านชื่อคนญี่ปุ่นที่ไม่แตกต่างกัน 
   H1 : ผู้เรียนที่มีผลสอบวัดระดับภาษาญี่ปุ่นในระดับที่สูงกว่าสามารถอ่านชื่อ
คนญี่ปุ่นได้มากกว่าผู้เรียนที่มีผลสอบวัดระดับภาษาญี่ปุ่นในระดับที่ต่ ากว่า 
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ส าหรับสถิติท่ีใช้ในการวิเคราะห์ จะใช้การทดสอบความแตกต่างของ 
ค่าเฉลี่ยมากกว่า 2 กลุ่ม โดยการวิเคราะห์ความแปรปรวนทางเดียว (One-way Analysis of 
Variance) โดยใช้ระดับความเชื่อมั่น 95% ดังนั้นจะปฏิเสธสมมติฐานหลัก (H0) ก็ต่อเมื่อค่านัยส าคัญ
ต่ ากว่า 0.05 แทนค่าผลคะแนนจากการทดสอบเท่ากับความสามารถในการอ่านชื่อคนญี่ปุ่นของ
ผู้เรียน 
 
ตารางที่ 4.8 
ตารางแสดงความแตกต่างของผลคะแนนของผู้เรียนจ าแนกตามระดับ JLPT 

ตัวแปร ระดับ JLPT n X  ..DS  F Sig. 
ผลคะแนน สูง 58 7.03 3.11 37.92 0.000* 

ปานกลาง 35 4.63 3.37   
ต่ า 33 1.67 1.29   
ทุกระดับ 126 4.96 3.58   

* มีนัยส าคัญทางสถิติท่ีระดับ 0.05 
 

จากตารางที่ 4.8 พบว่ามีค่านัยส าคัญเท่ากับ 0.000 ซึ่งต่ ากว่า 0.05 นั่น 
คือปฏิเสธสมมติฐานหลัก (H0) และยอมรับสมมติฐานรอง (H1) หมายความว่า ผู้เรียนที่มีผลสอบวัด
ระดับภาษาญี่ปุ่นอยู่ในระดับสูงกว่าสามารถอ่านชื่อคนญี่ปุ่นได้มากกว่าผู้เรียนที่มีผลสอบวัดระดับ
ภาษาญี่ปุ่นในระดับที่ต่ ากว่า สอดคล้องกับสมมติฐานทางการวิจัยที่ตั้งไว้ โดยผู้เรียนที่มีผลสอบวัด
ระดับในช่วงสูงได้คะแนนสอบเฉลี่ย 7.03 คะแนน ผู้เรียนที่มีผลสอบวัดระดับในช่วงปานกลางได้
คะแนนสอบเฉลี่ย 4.63 คะแนน ส่วนผู้เรียนที่มีผลสอบวัดระดับในช่วงต่ า ได้คะแนนสอบเฉลี่ย 1.67 
คะแนน ไล่เรียงจากมากไปน้อยเป็นขั้นบันได 
 
ตารางที่ 4.9 
ตารางแสดงช่วงคะแนนของผู้เรียนจ าแนกตามประสบการณ์ในการไปเยือนประเทศญี่ปุ่น 

     ช่วงคะแนน 
การไป 
ประเทศญีปุ่่น 

น้อยมาก น้อย ปานกลาง สูง รวม 
(คน) 0 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 15 

เคยไป 2 11 11 9 4 11 11 8 4 4 5 5 3 2 1 91 
ไม่เคยไป 1 15 2 3 3 3 2 1 1 1 2 1 0 0 0 35 
รวม 3 26 13 12 7 14 13 9 5 5 7 6 3 2 1 126 
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จากตารางที่ 4.9 ผู้วิจัยจ าแนกกลุ่มของผู้เรียนออกเป็น 4 กลุ่มตาม 
ระยะเวลาที่ไปประเทศญี่ปุ่น ได้แก่ 1) ผู้เรียนที่ไม่เคยไปประเทศญี่ปุ่น 2) ผู้เรียนที่เคยไปประเทศ
ญี่ปุ่นระยะสั้น (1 วันถึง 2 สัปดาห์) 3) ผู้เรียนที่เคยไปประเทศญี่ปุ่นระยะปานกลาง (มากกว่า 2 
สัปดาห์ถึง 3 เดือน) และ 4) ผู้เรียนที่เคยไปประเทศญี่ปุ่นระยะยาว(มากกว่า 3 เดือน) ดังต่อไปนี้ 

สมมติฐานที่ 2 ผู้เรียนที่มีประสบการณ์ในการเยือนประเทศญี่ปุ่นสามารถ 
อ่านชื่อคนญี่ปุ่นได้มากกว่าผู้เรียนที่ไม่มีประสบการณ์ในการเยือนประเทศญี่ปุ่น 
   H0 : ผู้เรียนที่เคยไปประเทศญี่ปุ่นกับผู้เรียนที่ไม่เคยไปประเทศญี่ปุ่นมี
ความสามารถในการอ่านชื่อคนญี่ปุ่นไม่แตกต่างกัน  
   H1 : ผู้เรียนที่เคยไปประเทศญี่ปุ่นจะมีความสามารถในการอ่านชื่อคนญี่ปุ่น
ที่สูงกว่าผู้เรียนที่ไม่เคยไปประเทศญี่ปุ่น 

ส าหรับสถิติที่ใช้ในการวิเคราะห์จะใช้การวิเคราะห์ความแปรปรวนทาง 
เดียวเช่นเดียวกับตารางที่ 4.8 โดยใช้ระดับความเชื่อมั่น 95% ดังนั้นจะปฏิเสธสมมติฐานหลัก (H0) ก็
ต่อเมื่อค่านัยส าคัญต่ ากว่า 0.05 ดังตารางที่ 4.10 
 
ตารางที่ 4.10 
ตารางแสดงความแตกต่างของผลคะแนนของผู้เรียนจ าแนกตามระยะเวลาในการไปประเทศญี่ปุ่น 

ตัวแปร ระยะเวลาที่ไปประเทศญี่ปุ่น n X  ..DS  F Sig. 
ผลคะแนน ไม่เคยไป 35 3.49 3.14 6.299 0.001* 

ระยะสั้น 42 4.40 3.52   
ระยะปานกลาง 24 6.00 3.62   

ระยะยาว 25 6.96 3.18   

รวม 126 4.96 3.58   
* มีนัยส าคัญทางสถิติท่ีระดับ 0.05 
 

จากตารางที่ 4.10 พบว่า มีค่า Sig. เท่ากับ 0.001 ซึ่งน้อยกว่า 0.05 นั่น 
คือปฏิเสธสมมติฐานหลัก (H0) และยอมรับสมมติฐานรอง (H1) หมายความว่าผู้เรียนที่เคยไปประเทศ
ญี่ปุ่นจะมีผลคะแนนที่สูงกว่าผู้ เรียนที่ไม่เคยไปประเทศญี่ปุ่นอย่างมีนัยส าคัญซึ่งสอดคล้องกับ
สมมติฐานทางการวิจัยที่ตั้งไว้ ดังนั้นผู้วิจัยจึงได้น าผลการวิเคราะห์ไปเปรียบเทียบเชิงซ้อน โดยใช้วิธี
ทดสอบแบบ Least Significant Difference (LSD) เพ่ือหาค่าเฉลี่ยว่าคู่ใดบ้างที่แตกต่างกันอย่างมี
นัยส าคัญทางสถิติท่ี 0.05 ผลการทดสอบสมมติฐานแสดงดังตารางที่ 4.11 
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ตารางที่ 4.11 
ตารางแสดงการเปรียบเทียบค่าเฉลี่ยรายคู่ผลคะแนนของผู้เรียน จ าแนกตามระยะเวลาในการไป
ประเทศญี่ปุ่น 

ระยะเวลาที่ไปประเทศญี่ปุ่น X  ไม่เคยไป ระยะสั้น ระยะปาน
กลาง 

ระยะยาว 

ไม่เคยไป 3.49 - -0.91 
(0.23) 

-2.51* 
(0.01) 

-3.47* 
(0.00) 

ระยะสั้น 4.40  - -1.56 
(0.07) 

-2.55* 
(0.00) 

ระยะปานกลาง 6.00   - -0.96 
(0.32) 

ระยะยาว 6.96    - 

* มีนัยส าคัญทางสถิติท่ีระดับ 0.05 
 

จากตารางที่ 4.11 พบว่าผลคะแนนของผู้เรียนที่ไม่เคยไปประเทศญี่ปุ่นมี 
ความแตกต่างกับกลุ่มที่เคยไประยะปานกลางกับระยะยาว โดยมีผลต่างของคะแนนเฉลี่ยเท่ากับ 2.51 
และ 3.47 ตามล าดับ และผลคะแนนของผู้เรียนที่เคยไประยะสั้นมีความแตกต่างกับกลุ่มที่เคยไประยะ
ยาวเช่นกัน โดยมีผลต่างของคะแนนเฉลี่ยเท่ากับ 2.55 ในขณะที่ผู้ที่เคยไประยะปานกลางกับระยะ
ยาวไมแ่ตกต่างกันอย่างมีนัยส าคัญทางสถิติที่ 0.32 จึงพิจารณาได้ว่าหากผู้เรียนไปประเทศญี่ปุ่นระยะ
ปานกลางหรือระยะยาวก็มิได้ส่งผลให้มีความสามารถในการอ่านชื่อคนญี่ปุ่นที่มากน้อยต่างกัน 
 
ตารางที่ 4.12 
ตารางแสดงช่วงคะแนนของผู้เรียนจ าแนกตามประสบการณ์การท างานเกี่ยวกับภาษาญี่ปุ่น 

     ช่วงคะแนน 

 
ประสบการณ ์

การท างาน 

น้อยมาก น้อย ปานกลาง สูง 
รวม 

(คน) 0 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 15 

เคยท างาน 0 2 3 4 3 9 6 4 3 3 4 4 2 1 1 49 

ไม่เคยท างาน 3 24 10 8 4 5 7 5 2 2 3 2 1 1 0 77 

รวม 3 26 13 12 7 14 13 9 5 5 7 6 3 2 1 126 
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จากตารางที่ 4.12 จะเห็นได้ว่าผู้เรียนที่เคยท างานมีจ านวน 49 คน และ 
ผู้เรียนที่ไม่เคยท างานมีจ านวน 77 คน แสดงให้เห็นว่าผู้เรียนที่ไม่เคยท างานมีมากกว่าผู้เรียนที่เคย
ท างานระดับหนึ่ง แต่เมื่อเปรียบเทียบจ านวนผู้เรียนที่ได้คะแนนในช่วงน้อยมาก พบว่าผู้เรียนที่ไม่เคย
ท างานมีจ านวนที่มากกว่าผู้เรียนที่เคยท างานอย่างเห็นได้ชัด 

เพ่ือพิสูจน์สมมติฐานที่ผู้วิจัยได้ตั้งไว้ ผู้วิจัยจึงจ าแนกกลุ่มของผู้เรียน 
ออกเป็น 2 กลุ่มตามประสบการณ์ในการท างานของผู้เรียน ได้แก่ 1) ผู้เรียนที่ไม่เคยท างานที่ใช้
ภาษาญี่ปุ่น 2) ผู้เรียนที่เคยท างานที่ใช้ภาษาญี่ปุ่น มีรายละเอียดดังนี้ 

สมมติฐานที่ 3 ผู้เรียนที่มีประสบการณ์การท างานที่ใช้ภาษาญี่ปุ่นสามารถ 
อ่านชื่อคนญี่ปุ่นได้มากกว่าผู้เรียนที่ไม่เคยท างานที่ใช้ภาษาญี่ปุ่น 
   H0 : ผู้เรียนที่เคยท างานที่ใช้ภาษาญี่ปุ่นกับผู้เรียนที่ไม่เคยท างานที่ใช้
ภาษาญี่ปุ่นมคีวามสามารถในการอ่านชื่อคนญี่ปุ่นไม่แตกต่างกัน  
   H1 : ผู้เรียนที่เคยท างานที่ใช้ภาษาญี่ปุ่นจะมีความสามารถในการอ่านชื่อคน
ญี่ปุ่นสูงกว่าผู้เรียนที่ไม่เคยท างานที่ใช้ภาษาญี่ปุ่น 

ส าหรับสถิติท่ีใช้ในการวิเคราะห์ข้อมูล จะใช้การทดสอบความแตกต่างของ 
ค่าเฉลี่ย 2 กลุม่ที่เป็นอิสระต่อกัน โดยใช้สถิติ t-test แบบ Independent (Independent t-test) ใช้
ระดับความเชื่อมั่น 95% ดังนั้นจะปฏิเสธสมมติฐานหลัก (H0) ก็ต่อเมื่อค่านัยส าคัญแบบสองข้าง (Sig 
2-tailed) มีค่าน้อยกว่า 0.05 ดังตารางที่ 4.13 
 
ตารางที่  4.13 
ตารางแสดงความแตกต่างของผลคะแนนของผู้เรียนจ าแนกตามประสบการณ์การท างาน 

ตัวแปร การท างาน n X  ..DS  t df Sig. 

ผลคะแนน เคยท างาน 48 6.63 3.36 4.381 124 0.000* 

ไม่เคยท างาน 78 3.94 3.34    
* มีนัยส าคัญทางสถิติท่ีระดับ 0.05 
 

จากตารางที่ 4.13 พบว่ามีค่านัยส าคัญเท่ากับ 0.000 ซึ่งน้อยกว่า 0.0 5  
นั่นคือปฏิเสธสมมติฐานหลัก (H0) และยอมรับสมมติฐานรอง (H1) หมายความว่า ผู้เรียนที่เคยท างาน
จะมีความสามารถในการอ่านชื่อคนญี่ปุ่นสูงกว่าผู้เรียนที่ไม่เคยท างานอย่างมีนัยส าคัญทางสถิติที่
ระดับ 0.05 ซึ่งสอดคล้องกับสมมติฐานทางการวิจัยที่ตั้งไว้ โดยผู้เรียนที่เคยท างานที่ใช้ภาษาญี่ปุ่น ได้
คะแนนสอบเฉลี่ย 6.36 ส่วนผู้เรียนที่ไม่เคยท างานที่ใช้ภาษาญี่ปุ่น ได้คะแนนสอบเฉลี่ย 3.94  
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   ผู้วิจัยตั้งข้อสังเกตจากผลคะแนนของกลุ่มผู้ที่เคยท างานที่ใช้ภาษาญี่ปุ่น 
พบว่ากลุ่มผู้ที่ได้คะแนนค่อนข้างสูงจ านวนหนึ่งระบุว่าท างานประเภทล่าม/แปล รวมถึงอาชีพล่าม
เรียกได้ว่าเป็นอาชีพที่มีโอกาสพบปะและพูดคุยกับคนญี่ปุ่นสูงที่สุดในสายงานที่ใช้ภาษาญี่ปุ่น และ
อาชีพนักแปลก็เป็นอาชีพที่มีโอกาสพบเห็นวรรณกรรมหรืองานเขียนภาษาญี่ปุ่นที่มักปรากฏชื่อเฉพาะ 
เช่น ชื่อคนหรือชื่อสถานที่ที่มีรูปเขียนเป็นอักษรคันจิอยู่บ่อยครั้ง ผู้วิจัยจึงตั้งสมมติฐานเพ่ิมเติมจาก
สมมติฐานที่ว่า 3 ว่าผู้เรียนที่เคยท างานประเภทล่าม/แปลน่าจะมีผลคะแนนที่สูงกว่าผู้เรียนที่เคย
ท างานประเภทอ่ืน ๆ  ผู้วิจัยจึงจ าแนกกลุ่มของผู้เรียนออกเป็น 2 กลุ่มตามประเภทงาน ได้แก่ 1) 
ล่าม/แปล 2) งานประเภทอ่ืน มีรายละเอียดดังต่อไปนี้ 
   H0 : ผู้เรียนที่เคยท างานประเภทล่าม/แปล กับผู้เรียนที่เคยท างานประเภท 
อ่ืน ๆ มีคะแนนผลสอบวัดระดับภาษาญี่ปุ่นไม่แตกต่างกัน 
   H1 : ผู้เรียนที่เคยท างานประเภทล่าม/แปลน่าจะมีผลคะแนนที่สูงกว่า
ผู้เรียนที่เคยท างานประเภทอ่ืน ๆ 

ส าหรับสถิติท่ีใช้ในการวิเคราะห์ข้อมูล จะใช้การทดสอบความแตกต่างของ 
ค่าเฉลี่ย 2 กลุ่มท่ีเป็นอิสระต่อกัน โดยใช้สถิติ t-test แบบ Independent (Independent t-test) ใช้
ระดับความเชื่อมั่น 95% ดังนั้นจะปฏิเสธสมมติฐานหลัก (H0) ก็ต่อเมื่อค่านัยส าคัญแบบสองข้าง (Sig 
2-tailed) มีค่าน้อยกว่า 0.05 ดังตารางที่ 4.14 
 
ตารางที่ 4.14 
ตารางแสดงความแตกต่างของผลคะแนนของผู้เรียนที่เคยท างานจ าแนกตามลักษณะงาน 

ตัวแปร ประเภทงาน n X  ..DS  t df Sig. 

ผลคะแนน ล่าม/แปล 24 7.17 2.82 1.121 46 0.268 
งานประเภทอ่ืน 24 6.08 3.79    

 
จากตารางที่ 4.14 พบว่า มีค่า S i g. เท่ากับ 0.268 ซึ่งมากกว่า 0.0 5  

นั่นคือยอมรับสมมติฐานหลัก (H0) และปฏิเสธสมมติฐานรอง (H1) หมายความว่า ผู้เรียนที่เคยท างาน
ประเภทล่าม/แปล และผู้เรียนที่เคยท างานประเภทอ่ืน ๆ มีคะแนนผลสอบวัดระดับภาษาญี่ปุ่น ไม่
แตกต่างกัน อย่างมีนัยส าคัญทางสถิติที่ระดับ 0.05 ซึ่งไม่สอดคล้องกับสมมติฐานทางการวิจัยที่ตั้งไว้  
จึงสรุปได้ว่าแม้ผู้เรียนที่มีประสบการณ์การท างานที่ใช้ภาษาญี่ปุ่นมีความสามารถในการอ่านชื่อคน
ญี่ปุ่นมากกว่าผู้เรียนที่ไม่มีประสบการณ์การท างานที่ใช้ภาษาญี่ปุ่น แตป่ระเภทของงานที่ท าไม่มีผลต่อ
ความสามารถในการอ่านชื่อคนญี่ปุ่น 
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ตารางที่ 4.15 
ตารางแสดงช่วงคะแนนของผู้เรียนจ าแนกตามความสนใจเกี่ยวกับประเทศญี่ปุ่น 
      ช่วงคะแนน 

หัวข้อ 
น้อยมาก น้อย ปานกลาง สูง รวม 

(คน) 0 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 15 

ภาษาญี่ปุ่น 0 18 12 10 6 13 12 7 5 5 6 4 2 2 0 102 

สังคมและวัฒนธรรม 2 19 11 11 2 9 8 4 2 4 4 4 2 0 1 83 

อาหาร ขนม 2 23 11 9 7 13 9 7 4 2 3 4 1 2 0 97 

นักร้อง นักแสดง 0 6 5 2 1 8 4 1 1 4 3 3 2 2 1 43 

การท่องเที่ยว 3 21 11 12 3 13 8 7 5 3 5 5 2 2 0 100 

เศรษฐกิจ การเมือง 0 1 1 1 0 1 0 1 0 0 1 0 0 0 0 6 

ประวัติศาสตร์ 0 10 4 3 2 1 4 0 0 0 1 3 0 0 1 29 

การ์ตูน อนิเมชั่น 0 18 6 6 7 8 7 5 4 5 4 6 1 1 1 79 

วรรณคดี นวนิยาย 0 5 3 3 4 5 5 3 3 3 4 3 0 0 1 42 

เทคโนโลยี 0 10 4 2 1 2 3 2 1 2 1 0 0 1 1 30 

การคบหากับคนญี่ปุน่ 0 4 2 2 1 3 3 3 0 0 3 1 1 1 0 24 

บริษัทญี่ปุ่น 0 1 2 3 0 5 4 2 2 2 2 0 0 0 0 23 

 
จากตารางที่ 4.15 จะเห็นได้ว่าผู้เรียนที่ได้คะแนนอยู่ในช่วงน้อยมากมีความ 

สนใจเกี่ยวกับอาหาร ขนมมากที่สุด ล าดับถัดมาคือการท่องเที่ยว และภาษาญี่ปุ่น หากนับจ านวน
ผู้เรียนที่ได้คะแนนครึ่งหนึ่งของคะแนนเต็มหรือตั้งแต่ 10 คะแนนขึ้นไป พบว่าผู้ที่มีความสนใจเกี่ยวกับ
ภาษาญี่ปุ่นและการท่องเที่ยวมีจ านวนมากที่สุด ล าดับถัดมาคือการ์ตูน อนิเมชั่น สังคมและวัฒนธรรม 
และนักร้อง นักแสดงตามล าดับ ในขณะที่หัวข้อเรื่องเศรษฐกิจ การเมืองกับบริษัทญี่ปุ่นเป็นเพียง 2 
หัวข้อที่ผู้เรียนที่ได้คะแนนช่วงสูงไม่มีความสนใจ อย่างไรก็ตามพบว่าความสนใจเกี่ยวกับประเทศญี่ปุ่น
มิได้ส่งผลต่อความแตกต่างทางด้านความสามารถในการอ่านชื่อคนญี่ปุ่นของผู้เรียน 
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4.3 กลวิธีในการคาดเดาเสียงอ่านชื่อคนญี่ปุ่นของผู้เรียน 
 

ผู้วิจัยวิเคราะห์กลวิธีในการคาดเดาเสียงอ่านชื่อคนญี่ปุ่นของผู้เรียนที่พบจากการ 
สัมภาษณ์รายบุคคล ในกรณีที่เป็นชื่อที่เลือกตอบว่า “เคยเห็น” แต่ไม่แน่ใจเสียงอ่านให้ระบุว่าใช้
กลวิธีในการคาดเดาอย่างไรถึงได้ค าตอบนั้นมา ส่วนในกรณีที่เป็นชื่อที่เลือกตอบว่า “ไม่เคยเห็น” ให้
ระบุกลวิธีที่ใช้ในการคาดเดามาอย่างชัดเจนซึ่งบางชื่ออาจใช้ประเภทของกลวิธีที่มากกว่า 1 วิธี 
จากนั้นจึงวิเคราะห์ปัจจัยที่ส่งผลต่อจ านวนและประเภทของกลวิธีในการคาดเดาเสียงอ่านชื่อคนญี่ปุ่น 
ผู้วิจัยวิเคราะห์กลวิธีที่ผู้เรียนภาษาญี่ปุ่นชาวไทยใช้ในการคาดเดาชื่อคนญี่ปุ่นโดยแบ่งออกเป็น 1)
ประเภทของกลวิธีในการคาดเดา 2) กลวิธีรายบุคคลและ 3) กลวิธีรายข้อ 

4.3.1 ประเภทของกลวิธีในการคาดเดา 
จากการรวบรวมข้อมูลจากการสัมภาษณ์ผู้เรียน พบว่ากลวิธีในการคาดเดา 

สามารถจัดประเภทเป็นกลวิธีต่าง ๆ ดังมีตัวอย่างต่อไปนี้ 
1) เดาจากส่วนประกอบ 
เป็นกลวิธีที่คาดเดาเสียงอ่านจากส่วนประกอบคันจิ(部首) หรือส่วน 

ประกอบที่ปรากฏในอักษรคันจินั้น เช่น S930 ตอบเสียงอ่านของ 鈴木 ว่า れいき โดยให้เหตุผลว่า
鈴 มีส่วนประกอบเป็น 令【れい】ปรากฏอยู่ S5 ตอบเสียงอ่านของ 祐子 ว่า ゆうこ โดยให้
เหตุผลว่า 祐 มีส่วนประกอบเป็น 右【ゆう】ปรากฏอยู่ S12 ตอบเสียงอ่านของ 渡辺 ว่า どき
ん โดยให้เหตุผลว่า 渡 มีส่วนประกอบเป็น 度【ど】ส่วน辺 ทราบเสียงอ่านว่า きん S111 ตอบ
เสียงอ่านของ 阿部 ว่า かぶ โดยให้เหตุผลว่า 阿 มีส่วนประกอบเป็น 可【か】ส่วน 部 ทราบ
เสียงอ่านว่าぶ 

2) น าเสียงมาจากคันจิที่รูปเขียนคล้ายคลึงกัน 
เป็นกลวิธีที่คาดเดาเสียงอ่านโดยน าเสียงอ่านมาจากอักษรคันจิอ่ืนที่ทราบ 

เสียงอ่านซึ่งมีรูปเขียนที่คล้ายคลึงกับอักษรคันจิที่ปรากฏในค าถาม เช่น S9 ตอบเสียงอ่านของ 阿部
ว่า なんぶ โดยให้เหตุผลว่า 阿 มีรูปเขียนที่ใกล้เคียงกับ 何【なん】S57 ตอบเสียงอ่านของ       

三浦 ว่าさんよう โดยให้เหตุผลว่า浦 มีรูปเขียนที่ใกล้เคียงกับ用【よう】 S91 ตอบเสียงอ่าน
ของ正彦 ว่าせいさん โดยให้เหตุผลว่า彦 มีรูปเขียนคล้ายคลึงกับ産【さん】 S34 ตอบเสียง
อ่านของ藤原 ว่าかつばら โดยให้เหตุผลว่า藤 มีรูปเขียนที่ใกล้เคียงกับ勝【かつ】 

 

                                           
30 Sตัวเลข ที่ปรากฏในหัวข้อ 4.3 หมายถึง หมายเลขของผู้เรียนที่ท าแบบทดสอบ มีตั้งแต่ S1–S126 
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3) ถอดเสียงอ่านจากคันจิทีละตัว 
เป็นกลวิธีที่คาดเดาเสียงอ่านโดยใช้ความรู้เกี่ยวกับอักษรคันจิที่ตนเองมี  

ผู้เรียนทราบเสียงอ่านของอักษรคันจิแต่ละตัวที่ปรากฏในชื่ออย่างน้อย 1 เสียง จากนั้นถอดเสียงนั้น
ออกมาตามที่เข้าใจ เช่น S34 ตอบเสียงอ่านของ 前田 ว่า まえだ โดยให้เหตุผลว่า 前 อ่านว่า        

まえ ส่วน 田 อ่านว่า だ S6 ตอบเสียงอ่านของ 渡辺 ว่า なみべ โดยให้เหตุผลว่า 渡 อ่านว่า       

なみ ส่วน辺 อ่านว่าべ S21 ตอบเสียงอ่านของ 岡本 ว่าおかもと โดยให้เหตุผลว่าเคยเห็น 岡
ในชื่อจังหวัดของญี่ปุ่นจึงจ าได้ว่าอ่านว่า おか ส่วน 本 จ าเสียงอ่านที่มักพบในชื่อคนได้ว่า もと      

S9 ตอบเสียงอ่านของ 村上 ว่า むらうえ โดยให้เหตุผลว่า 村 อ่านว่า むら ส่วน 上 อ่านว่า      
うえ 

4) ตอบชื่อที่นึกออก 
ผู้เรียนที่ใช้กลวิธีนี้จะเขียนค าตอบโดยใช้ชื่ออ่ืนที่ไม่เชื่อมโยงกับค าถาม  

เช่น S111 ตอบเสียงอ่านของ佐藤 ว่าえいしょう โดยให้เหตุผลว่ามีเคยเห็นชื่อนี้มาก่อนแต่คิดว่า
น่าจะอ่านแบบนี้ S5 ตอบเสียงอ่านของ 岡本 ว่า やまだ โดยให้เหตุผลว่าไม่ทราบเสียงอ่านของชื่อ
ในค าถามจึงตอบชื่อที่ได้ยินบ่อย ๆ S12 ตอบเสียงอ่านของ 藤原 ว่า しんどう โดยให้เหตุผลว่าไม่
ทราบเสียงอ่านของอักษรคันจิทั้งหมดในค าถาม จึงน าชื่อสกุลของเพ่ือนที่เป็นลูกครึ่งไทย-ญี่ปุ่นมาตอบ 
S110 ตอบเสียงอ่านของ 茶奈 ว่า せんねら โดยให้เหตุผลว่าเคยเห็นอักษรคันจิแต่ละตัวมาก่อน
จากค าศัพท์ที่เรียนในชั้นเรียน แต่ไม่มั่นใจว่าอ่านว่าอะไร เมื่อนึกเสียงอ่านไม่ออกจึงจ าเป็นต้องตอบ
ชื่อที่นึกออกในขณะนั้น จุดเด่นของค าตอบที่ใช้กลวิธีนี้คือเสียงอ่านที่ตอบมาไม่สัมพันธ์กับเสียงอ่านที่
ถูกต้องของอักษรคันจินั้นเลย ชื่อที่ตอบมาส่วนใหญ่ก็เป็นชื่อที่ผู้เรียนให้สัมภาษณ์ว่าไม่เคยเห็นมาก่อน 
แต่เป็นชื่อที่นึกออกในชั่ววินาทีจากการมองเห็นอักษรคันจิทั้งหมดในค าถาม มิได้แยกอ่านตามแต่ละ
ตัว 

5) เติมให้เป็นชื่อที่เคยเห็น 
ผู้เรียนที่ใช้กลวิธีนี้ทราบเสียงอ่านของอักษรคันจิในค าถามตั้งแต่หนึ่งตัวขึ้น 

ไปแต่ไม่ทราบเสียงอ่านในส่วนที่เหลือจึงเติมเสียงอ่านในส่วนนั้นให้เป็นชื่อที่ เคยเห็นมาก่อน ต่างจาก
ชื่อที่ตอบโดยใช้กลวธีแบบตอบชื่อที่นึกออก เช่น S59 ตอบเสียงอ่านของ 長谷川 ว่า はせがわ
โดยให้เหตุผลว่ามั่นใจเสียงอ่านของ 川 เพียงตัวเดียว จึงพยายามนึกชื่อที่ลงท้ายด้วยเสียง～がわ
พบว่าはせがわ เป็นชื่อแรกท่ีนึกออก S97 ตอบเสียงอ่านของ  英雄 ว่าえいりん โดยให้เหตุผล
ว่า 英 เคยเห็นในค าว่า 英語 มาก่อนจึงทราบเสียงอ่าน ส่วน 雄 เป็นอักษรคันจิที่ไม่เคยเห็นมาก่อน 
จึงพยายามเติมชื่อให้สมบูรณ์ เมื่อนึกชื่อที่ขึ้นต้นด้วย えい มีเพียงหนึ่งชื่อที่นึกออกคือ えいりん 
S114 ตอบเสียงอ่านของ 阿部 ว่า しきぶ โดยให้เหตุผลว่าทราบเสียงอ่านของ 部 เพียงตัวเดียวจึง
พยายามเติมชื่อให้สมบูรณ์ ชื่อที่นึกออกมีเพียงしきぶ เท่านั้น 
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6) คิดเสียงเอง 
เป็นกลวิธีที่คาดเดาเสียงอ่านโดยคิดเสียงขึ้นมาเอง มิได้วิเคราะห์หรือคาด 

เดาจากส่วนประกอบใด ๆ แต่มีอักษรคันจิในชื่อที่ทราบเสียงอ่านอย่างน้อยหนึ่งตัว ต่างจากกลวิธีแบบ
เติมให้เป็นชื่อที่เคยเห็นคือ การคิดเสียงเองจะไม่ได้ค านึงถึงชื่อคนญี่ปุ่นแต่มุ่งเน้นการเติมให้ค าตอบ
สมบูรณ์เท่านั้น ชื่อที่ตอบมาก็เป็นชื่อที่ไม่เคยเห็นด้วย เช่น S28 ตอบเสียงอ่านของ 藤原 ว่า           
けんげん โดยให้เหตุผลว่าไม่ทราบเสียงอ่านของ 藤 จึงคิดเสียงขึ้นมาเองว่า けん S34 ตอบเสียง
อ่านของ茶奈 ว่าちゃざい โดยให้เหตุผลว่าไม่ทราบเสียงอ่านของ 奈 เนื่องจากไม่เคยเห็นมาก่อน 
จึงจ าเป็นต้องคิดเสียงขึ้นมาเอง S60 ตอบเสียงอ่านของ 正彦 ว่า せいこう โดยให้เหตุผลว่าไม่
ทราบเสียงอ่านของ彦 และไม่สามารถเดาจากรูปเขียนได้ ส่งผลให้ต้องคิดเสียงเอง 

7) เปลี่ยนเสียงเอง 
เป็นกลวิธีที่คาดเดาเสียงอ่านโดยปรับเปลี่ยนเสียงบางส่วนหรือเปลี่ยน 

ทั้งหมด แต่ไม่ได้ระบุว่าชื่อที่ตอบมานั้นเคยเห็นหรือไม่ เช่น S21 ตอบเสียงอ่านของ 一男 ว่า            

わんまん โดยให้เหตุผลว่าเห็นชื่อคนญี่ปุ่นสมัยใหม่มีชื่อแปลก ๆ ที่ อ่านด้วยเสียงที่มาจาก
ภาษาต่างประเทศ อีกทั้งไม่เคยเห็นชื่อ 一男 มาก่อนจึงคิดว่าอาจพลิกแพลงวิธีการอ่านด้วยการ
เปลี่ยน一 เป็นわん(ONE)กับ男 เป็นまん(MAN) S52 ตอบเสียงอ่านของ下水 ว่าしずず โดย
ให้เหตุผลว่าไม่น่าจะมีคนชื่อしたみず จึงปรับเสียงกลางชื่อให้ดูเหมือนชื่อคนที่น่าจะมีอยู่จริง  

8) ตอบเท่าที่ทราบ 
เป็นกลวิธีที่ตอบเสียงอ่านเพียงส่วนที่ทราบเสียงอ่านเท่านั้น อาจดูเหมือน 

ไม่ใช่การคาดเดา แต่มีผู้เรียนที่ให้สัมภาษณ์ว่าคันจิบางตัวที่ปรากฏอาจจะไม่แสดงเสียง แต่ใส่มาเพ่ือ
เน้นความหมาย เช่น S53 ตอบเสียงอ่านของ 正彦 ว่า しょう โดยให้เหตุผลว่า 正 ทราบเสียงอ่าน
ว่า しょう ส่วน 彦 ไม่ทราบเสียงอ่าน แต่เมื่อนึกชื่อที่เคยได้ยินพบว่าไม่เคยเห็นคนที่ชื่อ しょう
แล้วมีเสียงอื่นต่อท้าย จึงเป็นไปได้ว่าอาจจะอ่านออกเสียงเพียงอักษรแรกเท่านั้น S106 ตอบเสียงอ่าน
ของ三浦 ว่าみつ โดยให้เหตุผลว่า三 อ่านได้ว่าみ หรือみつ ส่วน浦 ไม่ทราบเสียงอ่าน 

9) ตัดเสียงออกไป 
เป็นกลวิธีที่คาดเดาเสียงด้วยการตัดเสียงบางส่วนออกไป เช่น S34 ตอบ 

เสียงอ่านของ太田 ว่าいだ โดยให้เหตุผลว่า太 อ่านว่าいぬ ส่วน田 อ่านว่าだ แต่คิดว่าคงไม่มี
คนชื่อ いぬだ จึงตัดเสียง ぬ ออกไป S9 ตอบเสียงอ่านของ 下水 ว่า さす โดยให้เหตุผลว่า 下
สามารถอ่านว่า さ เห็นได้จากค าว่า 下げる【さげる】ส่วน 水 โดยทั่วไปอ่านว่า みす แต่ว่าไม่
เคยได้ยินคนชื่อ さみす จึงตัดเสียง み ออกไป S111 ตอบเสียงอ่านของ 一男 ว่า いちとこ โดย
ให้เหตุผลว่าหากตอบว่าいちおとこ จะยาวจนเกินไปจึงตัดเสียงお ออกไปหนึ่งเสียง 
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10) เติมเสียงเพิ่มเข้ามา 
เป็นกลวิธีที่คาดเดาเสียงด้วยการเติมเสียงบางส่วนเพิ่มเข้ามา เช่น S91  

ตอบเสียงอ่านของ太田 ว่าたかだ โดยให้เหตุผลว่าทั้ง太 และ田 อ่านว่าた ทั้งคู่ แม้田 เมื่ออยู่
ด้านหลังแล้วมักอ่านว่า だ แต่ไม่เคยได้ยินคนชื่อ ただ มาก่อน จึงเติมเสียง か แทรกตรงกลางให้
เป็นชื่อที่น่าจะมีผู้ใช้อยู่จริง S106 ตอบเสียงอ่านของ 村上 ว่า むらのうえ โดยให้เหตุผลว่าเคย
เห็นชื่อคนญี่ปุ่นสมัยโบราณมักจะมีการแทรกเสียง の จึงตัดสินใจเติมเสียงの ระหว่างคันจิทั้งสองตัว 
S53 ตอบเสียงอ่านของ 騎士 ว่า まごと โดยให้เหตุผลว่าเริ่มจากการใช้กลวิธีเดาจากส่วนประกอบ
ของ騎 ซึ่งมีส่วนประกอบเป็น馬【ま】ส่วน士 ทราบว่าอ่านว่าと แต่เมื่อเติมเป็นまと คิดว่าไม่
เหมือนชื่อคนญี่ปุ่นที่มีผู้ใช้จริง จึงตัดสินใจเติมเสียงเพิ่มเข้ามาระหว่างกลาง 

11) กลวิธีอ่ืน ๆ ได้แก่ ตัดทอนมาจากชื่อที่ทราบ ค านึงถึงความหมายก่อน 
ใช้เสียงอ่านของอักษรตัวเดียวก าหนดทั้งชื่อ และเกิดการเปลี่ยนเป็น
เสียงขุ่น พบตัวอย่างดังต่อไปนี้  

(S116) ตอบเสียงอ่านของ 阿部 ว่าあべ โดยให้เหตุผลว่าทราบว่าจังหวัด 
ฟุกุชิมะมีแม่น้ าที่ชื่อ あべかわ ซึ่งเคยเห็นอักษรคันจิผ่าน ๆ ถ้าจ าไม่ผิด あべ น่าจะใช้ตัวเดียวกับ
ในค าถาม จึงน ามาตอบ S28 ตอบเสียงอ่านของ鈴木 ว่าすずき โดยให้เหตุผลว่าไม่เคยเห็นชื่อนี้มา
ก่อน แต่เคยเห็นอักษรคันจิทั้งสองตัวในค าศัพท์ เมื่อค านึงถึงความหมายของ 鈴 ท าให้นึกออกว่า
หมายถึง “กระดิ่ง” จากนั้นพยายามนึกว่ากระดิ่งเรียกเป็นภาษาญี่ปุ่นว่าอะไร จนกระทั่งนึกเสียงอ่าน
ว่า すず ออก จึงลองถอดเสียงอ่านของอักษรคันจิทั้งสองตัวเป็น すずき S108 ตอบเสียงอ่านของ      

美恵子 ว่า めいぐみ โดยให้เหตุผลว่าทราบเสียงอ่านของอักษรคันจิทั้ง 3 ตัวเมื่อไม่ได้อยู่เรียงกัน 
จ าได้ว่า恵 มีเสียงอ่านว่าめいぐみ ซึ่งมีจ านวนฮิระงะนะมากถึง 4 ตัวแล้ว ฉะนั้น 恵 เพียงตัวเดียว
ก็อาจจะก าหนดเสียงทั้งชื่อได้ S56 ตอบเสียงอ่านของ前田 ว่าまえだ โดยให้เหตุผลว่า 前 อ่านว่า
まえ ส่วน 田 อ่านว่า た แต่เมื่อลองออกเสียงว่า まえた แล้วรู้สึกแปลก ๆ จึงเติมเครื่องหมาย〃
เปลี่ยนจากた เป็นだ ให้ออกเสียงง่ายขึ้น 

นอกจากกลวิธี 11 วิธี ผู้เรียนจ านวนหนึ่งให้เหตุผลในการตอบค าถามส่วน 
หนึ่งว่า “เคยเห็น” มาก่อน ส่งผลให้เมื่อเห็นชื่อที่ปรากฏในค าถามก็ลงมือเขียค าตอบทันทีโดยไม่ได้ใช้
กลวิธีใด ๆ ในการคาดเดาเสียงอ่าน อย่างไรก็ตามไม่ใช่ว่าผู้เรียนที่เคยเห็นจะตอบค าถามได้ถูกต้อง 
เห็นได้จาก S110 ตอบเสียงอ่านของ 佐藤 ว่า さいとう S108 ตอบเสียงอ่านของ 井上 ว่า           

てんじょう S107 ตอบเสียงอ่านของ 佐々木 ว่าさざき เป็นต้น จากตัวอย่างเหล่านี้สะท้อนให้
เห็นว่าผู้เรียนจ านวนหนึ่งจดจ าเสียงอ่านไม่แม่นย า หรือได้รับอิทธิพลจากการจดจ าเสียงอ่านคันจิจาก
การจ าเป็นค าศัพท์ ส่งผลให้เกิดการเชื่อมโยงระหว่างรูปเขียนกับเสียงอ่านไม่ตรงกัน 
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4.3.2 กลวิธีรายบุคคล 
จากค าตอบที่ผู้เรียนตอบในแบบทดสอบและการสัมภาษณ์เกี่ยวกับกลวิธีใน 

การคาดเดาเสียงอ่านคันจิในชื่อคนญี่ปุ่น สามารถจัดกลุ่มและนับจ านวนครั้งที่ผู้เรียนแต่ละรายใช้ใน
การตอบค าถามแต่ละข้อดังตารางที่ 4.16 
 
ตารางที่ 4.16 
ตารางแสดงกลวิธีในการคาดเดาเสียงอ่านคันจิในชื่อคนญี่ปุ่นรายบุคคล 

หมาย 
เลข 

กลวิธีในการคาดเดา 

รู้อ
ยู่แ

ล้ว
 

เด
าจ

าก
ส่ว

นป
ระ

กอ
บ 

น า
เส

ียง
มา

จา
กค

นัจ
ิที่ 

   
   

 
รูป

เขี
ยน

คล
้าย

คล
ึงก

ัน 

ถอ
ดเ

สีย
งอ

่าน
จา

กค
นัจ

ิทีล
ตัว

 

ตอ
บช

ื่อท
ี่นึก

ออ
ก 

เต
ิมใ

ห้เ
ป็น

ชือ่
ทีเ่

คย
เห็

น 

คิด
เส

ียง
เอ

ง 

 เป
ลี่ย

นเ
สีย

งเอ
ง 

 ตอ
บเ

ท่า
ทีท่

รา
บ 

ตัด
เส

ียง
ออ

กไ
ป 

เต
ิมเ

สีย
งเพ

ิ่มเ
ข้า

มา
 

อื่น
 ๆ

 

S5 3 2 0 3 5 631 2 0 2 0 0 0 
S6 7 2 1 8 0 5 1 0 0 0 0 0 
S9 1 3 3 8 0 5 1 1 0 1 0 0 
S12 1 6 0 6 0 8 3 0 1 0 0 0 
S21 7 1 0 9 0 5 1 1 0 0 0 0 
S28 3 1 2 6 2 6 3 1 0 0 0 1 
S33 11 0 0 8 0 4 0 0 0 1 0 0 
S34 4 4 1 7 0 4 1 1 0 2 0 0 
S35 7 1 1 10 0 4 0 1 0 0 0 0 
S49 8 0 0 6 0 6 1 2 0 0 0 0 
S50 5 1 0 7 3 6 1 0 0 0 0 0 
S52 1 4 2 4 1 8 2 2 0 1 0 0 
S53 5 1 0 12 1 4 0 0 1 0 1 0 
S54 4 2 2 6 2 8 0 0 0 0 0 0 

                                           
31 ตัวเลขที่ขีดเส้นใต้ หมายถึง จ านวนกลวิธีในการคาดเดาที่ผู้เรียนหมายเลขดังกล่าวใช้มากที่สุด ไม่
นับข้อมูลในช่อง “รู้อยู่แล้ว” เนื่องจากเป็นประสบการณ์และความทรงจ ามิใช่กลวิธี  (ใช้ในตารางที่ 
4.16 และ 4.18) 
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ตารางที่ 4.16 (ต่อ) 
ตารางแสดงกลวิธีในการคาดเดาเสียงอ่านคันจิในชื่อคนญี่ปุ่นรายบุคคล 

หมาย 
เลข 

กลวิธีในการคาดเดา 
รู้อ

ยู่แ
ล้ว

 

เด
าจ

าก
ส่ว

นป
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กอ
บ 

น า
เส

ียง
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ิที่ 

   
   

 
รูป

เขี
ยน

คล
้าย

คล
ึงก
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ตัว
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ิมใ
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ป็น

ชือ่
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เห็
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ตัด
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ียง
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ิมเ

สีย
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ิ่มเ
ข้า

มา
 

อื่น
 ๆ

 

S55 6 0 0 7 8 6 0 0 0 1 0 1 
S56 2 1 1 5 1 11 1 1 0 1 0 1 
S57 3 3 3 8 0 4 2 0 0 1 0 0 
S59 7 0 0 5 2 6 2 0 0 1 0 0 
S60 3 3 1 8 0 6 1 0 0 3 0 0 
S91 10 0 3 3 0 4 0 1 0 3 1 0 
S97 6 2 1 2 0 10 0 0 1 2 0 0 
S98 12 1 1 5 2 1 0 0 0 2 0 0 
S106 7 1 0 1 0 3 0 2 1 0 1 0 
S107 12 1 1 4 0 2 1 1 0 1 0 0 
S108 4 2 2 5 1 5 2 1 1 0 0 1 
S110 6 0 0 7 1 7 2 0 0 0 0 0 
S111 4 1 2 6 2 8 0 0 0 1 0 0 
S114 3 0 1 10 0 7 0 2 0 0 0 0 
S115 8 2 1 8 0 4 1 0 0 0 0 0 
S116 9 0 1 5 0 4 1 1 1 0 0 1 
รวม 169 45 30 189 31 167 29 18 8 21 3 5 

 
จากตารางที่ 4.16 จะเห็นว่ากลวิธีที่ผู้เรียนใช้มากที่สุดคือแบบถอดเสียงอ่าน 

จากคันจิทีละตัว 189 ครั้ง ผู้เรียนที่ใช้มากที่สุดคือ S53 จ านวน 12 ครั้ง กลวิธีที่มีผู้ใช้มากเป็นอันดับ 
2 คือกลวิธีแบบเติมให้เป็นชื่อที่เคยเห็น 167 ครั้ง ผู้เรียนที่ใช้มากที่สุดคือ S56 จ านวน 11 ครั้ง กลวิธี
ที่มีผู้ใช้มากเป็นอันดับ 3 คือกลวิธีแบบเดาจากส่วนประกอบ 45 ครั้ง ผู้เรียนที่ใช้มากที่สุดคือ S12 
จ านวน 6 ครั้ง ในขณะที่ชื่อที่ “รู้อยู่แล้ว” พบว่าผู้เรียนแต่ละรายตอบตั้งแต่ 1 ถึง 12 ครั้ง 
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จากจ านวนครั้งที่ใช้กลวิธีในแต่ละแบบจะเห็นได้ว่าผู้เรียนแต่ละรายมี 
แนวโน้มที่จะเลือกใช้กลวิธีซ้ า ๆ อยู่เพียงวิธีเดียวบ่อยครั้งจนเห็นได้ชัด หากไม่นับจ านวนของชื่อที่รู้อยู่
แล้ว พบว่าผู้เรียนส่วนใหญ่ใช้กลวิธีแบบใดแบบหนึ่งในการคาดเดาเสียงอ่านในค าถามมากกว่า
ครึ่งหนึ่งของค าถามทั้งหมด เช่น S53 ใช้กลวิธีในการคาดเดาแบบถอดเสียงอ่านจากคันจิทีละตัว
จ านวน 12 ครั้งจากค าถาม 23 ข้อ โดยเป็นชื่อที่รู้อยู่แล้ว ไม่ได้ใช้กลวิธีในการคาดเดาจ านวน 5 ข้อ 
S56 ใช้กลวิธีในการคาดเดาแบบเติมให้เป็นชื่อที่เคยเห็นจ านวน 11 ครั้ง ถอดเสียงอ่านจากคันจิทีละ
ตัว 5 ครั้ง ส่วนการคาดเดาแบบอื่นใช้เพียงเล็กน้อยเท่านั้น ในทางกลับกันผู้เรียนที่มีจ านวนชื่อที่ “รู้อยู่
แล้ว” มากกว่า 9 ชื่อจะใช้กลวิธีที่หลากหลาย ได้แก่ S91 S98 S107 S116 ยกเว้น S33 ซึ่งเป็นผู้เรียน
ที่มีประเภทของกลวิธีที่ใช้ในการคาดเดาน้อยท่ีสุดคือเพียง 3 วิธี 

นอกจากนี้หากจ าแนกกลุ่มผู้เรียนตามจ านวนกลวิธีที่ใช้โดยไม่นับชื่อที่ระบุ 
ว่า “รู้อยู่แล้ว” พบว่ามีรายละเอียดดังตารางต่อไปนี้ 
 
ตารางที่ 4.17 
ตารางแสดงจ านวนกลวิธีที่ผู้เรียนใช้ในการคาดเดาเสียงอ่านชื่อคนญี่ปุ่น 

จ านวนกลวิธี 
 (วิธี) 

หมายเลขผู้เรียน 
จ านวนผู้เรียน  

(คน) 

3 S33 1 
4 S49 S110 S114 3 
5 S6 S12 S21 S35 S50 S54 S55 S59 S115 9 
6 S5 S53 S57 S60 S91 S97 S98 S106 S111 9 
7 S9 S34 S107 S116 4 
8 S28 S52 2 
9 S56 S108 2 

รวม 30 

 
จากตารางที่ 4.17 จะเห็นได้ว่าผู้เรียนกลุ่มท่ีใช้กลวิธี 5 หรือ 6 วิธีมีจ านวน 

มากที่สุดจ านวน 9 คนเท่ากัน ล าดับถัดมาคือใช้กลวิธี 7 วิธีจ านวน 4 คน ใช้กลวิธี 4 วิธี จ านวน 3 คน 
ในขณะที่ผู้เรียนที่ใช้กลวิธี 3 วิธีมีเพียง 1 คน ไม่มีผู้ที่ใช้กลวิธี 1-2 วิธีและ 10 วิธีขึ้นไป อย่างไรก็ตาม
พบว่าผู้เรียนจ านวน 2 คนที่ใช้กลวิธีหลากหลายมากถึง 9 วิธี จากข้อมูลนี้สรุปได้ว่าผู้เรียนส่วนใหญ่มี
ความหลากหลายของการใช้กลวิธีในการคาดเดาคนละประมาณ 5 ถึง 6 วิธีเท่านั้น  
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เมือ่วิเคราะห์ข้อมูลจากตารางที่ 4.16 ร่วมกับตารางที่ 4.17 จะเห็นได้ว่าไม่ 
ว่าจะเป็นผู้เรียนที่ใช้กลวิธีกี่วิธีก็ตาม ผู้เรียนแต่ละคนมักจะใช้กลวิธีแบบใดแบบหนึ่งมากที่สุดอย่างเห็น
ได้ชัด อาจกล่าวได้ว่าเป็นความคุ้นเคยในการคาดเดาเสียงอ่านคันจิผ่านการเรียนภาษาญี่ปุ่นเฉพาะตัว
ของผู้เรียนแต่ละรายที่แตกต่างกันออกไป เมื่อพิจารณาค าตอบที่ผู้เรียนตอบมาร่วมกับการเลือกตอบ
ว่า “เคยเห็น” หรือ “ไม่เคยเห็น” จะพบว่าผู้เรียนจ านวนไม่น้อยสามารถใช้กลวิธีในการคาดเดา
เพ่ือให้ได้ค าตอบที่ถูกต้องหรือใกล้เคียงกับความเป็นไปได้มากที่สุด เช่น S53 ตอบว่าไม่เคยเห็นชื่อ   
井上 ที่เขียนด้วยอักษรคันจิมาก่อนจึงไม่ทราบเสียงอ่าน ใช้กลวิธีในการคาดเดาเสียงอ่าน 2 วิธี คือ 
กลวิธีแรกถอดเสียงอ่านคันจิทีละตัว 井 เป็น い และ 上 เป็น うえ เมื่อเติม いうえ แล้วนึกขึ้นได้
ว่าไม่เคยได้ยินชื่อดังกล่าวมาก่อน จึงใช้กลวิธีที่สองคือเติมให้เป็นชื่อที่เคยเห็น ซึ่งผู้เรียนเคยได้ยินคน
ชื่อ  いのうえ มาก่อน จึงเสี่ยงเติม の แทรกเข้าไปให้เป็นชื่อที่เคยได้ยินมาก่อน ท าให้ตอบข้อนี้ได้
ถูกต้อง S97 ตอบว่าไม่เคยเห็นชื่อ 渡辺 ที่เขียนด้วยอักษรคันจิมาก่อนจึงไม่ทราบเสียงอ่าน และไม่
ทราบเสียงอ่านของ 辺 ด้วย จึงใช้กลวิธีในการคาดเดาแบบเติมให้เป็นชื่อที่เคยเห็น เมื่อเห็น 渡         

【わた】จึงตอบわたなべ เนื่องจากเป็นชื่อที่ข้ึนต้นด้วยわた ที่เคยได้ยินบ่อยที่สุด  
นอกจากนีจ้ากกลวิธีที่จัดอยู่ในกลวิธีแบบอ่ืน ๆ ซึ่งกลวิธีแต่ละวิธีที่พบใน 

กลุ่มนี้มีผู้เรียนที่ใช้เพียงแค่หนึ่งถึงสองรายและแต่ละรายใช้เพียงครั้งเดียว เช่น S116 ใช้กลวิธีตัดทอน
มาจากชื่อที่ทราบ ระบุว่าไม่เคยเห็นชื่อ 阿部 แต่ตอบเสียงอ่านว่า あべ โดยให้เหตุผลว่า ตนเองเคย
เป็นนักเรียนแลกเปลี่ยนที่จังหวัดฟุกุชิมะซึ่งมีแม่น้ าที่ชื่อ あべかわ จึงจ าได้ว่าส่วนที่เขียนว่า あべ
จะเป็นอักษรคันจิตัวเดียวกันกับในค าถาม ท าให้สามารถตอบข้อนี้ได้ถูกต้อง แต่แท้จริงแล้ว  あべが

わ เขียนเป็นอักษรคันจิว่า 安倍川 ซึ่งใช้อักษรคันจิที่ต่างไปจากอักษรคันจิในค าถาม จึงคาดว่า
ผู้เรียนน่าจะเคยเห็นทั้ง阿部 และ安倍 รวมถึงทราบเสียงอ่านของทั้งคู่ว่าอ่านว่า あべ แต่จ าสับสน 
หรืออาจเคยเห็นแต่จ าไม่ได้ว่าเคยเห็นมาก่อนหรือไม่ อย่างไรก็ตามตัวอย่างกลวิธีในการคาดเดานี้
แสดงให้เห็นว่ามีผู้เรียนที่สามารถเชื่อมโยงเสียงอ่านจากประสบการณ์ในการใช้ชีวิตในประเทศญี่ปุ่น 
อีกตัวอย่างหนึ่งคือ S55 ใช้กลวิธีตัดทอนมาจากชื่อที่ทราบเช่นกัน สามารถตอบเสียงอ่านของ 長谷
川 ได้ถูกต้อง เนื่องจากน าเสียง 長谷【はせ】มาจากชื่อสถานที่ที่รู้จักคือ 長谷山  อีกกลวิธีหนึ่ง
ที่น่าสนใจคือ S28 ใช้กลวิธีแบบเดาความหมาย ระบุว่าเมื่อเห็นชื่อ 鈴木 ในค าถามข้อแรกรู้สึกว่าเคย
เห็นมาก่อน แต่ไม่สามารถนึกเสียงอ่านได้ทันที จึงพยายามจดจ้องอักษร 鈴 แล้วนึกถึงความหมายจน
นึกออกว่ารูปเขียนนี้สื่อถึง “กระดิ่ง” จากนั้นจึงพยายามนึกว่ากระดิ่งเรียกเป็นภาษาญี่ปุ่นว่าอะไร 
จนกระท่ังนึกออกว่าอ่านว่าすず 
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4.3.3 กลวิธีรายข้อ 
จากค าตอบที่ผู้เรียนตอบในแบบทดสอบและการสัมภาษณ์เกี่ยวกับกลวิธีใน 

การคาดเดาเสียงอ่านคันจิในชื่อคนญี่ปุ่น สามารถวิเคราะห์กลวิธีในการคาดเดาเสียงอ่านคันจิในชื่อคน
ญี่ปุ่นที่ผู้เรียนจ านวน 30 คนใช้ในการตอบค าถามท้ัง 23 ข้อได้ดังตารางต่อไปนี้ 
 
ตารางที่ 4.18 
ตารางแสดงกลวิธีในการคาดเดาเสียงอ่านคันจิในชื่อคนญี่ปุ่นรายข้อ 

ชื่อ 

กลวิธีในการคาดเดา 
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อื่น
 ๆ

 

鈴木 18 7 0 1 2 2 0 0 0 0 0 1 

前田 19 0 0 10 0 0 0 0 0 0 0 1 

高橋 22 0 0 7 0 1 0 0 0 0 0 0 

阿部 6 16 1 1 0 5 4 0 0 0 0 1 

佐藤 21 4 1 0 1 6 0 0 0 0 0 0 
美恵子 1 0 0 3 0 25 0 1 0 0 0 1 

井上 13 0 0 7 4 6 1 0 1 0 0 0 

太田 4 0 0 19 0 4 0 1 0 1 1 0 
佐々木 11 0 0 15 0 3 0 0 0 1 0 0 

渡辺 16 1 0 1 2 10 1 0 0 0 0 0 

三浦 4 0 8 1 0 13 2 0 1 0 0 0 

下水 0 0 0 22 1 2 0 2 0 4 0 0 

藤原 5 0 6 8 2 7 1 1 0 0 0 0 

村上 12 0 0 16 0 2 0 0 0 0 1 0 

祐子 0 6 1 2 0 23 0 0 0 1 0 0 

正彦 3 6 1 4 1 13 2 0 2 0 0 0 

英雄 1 1 0 6 2 18 0 2 1 0 0 0 
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ตารางที่ 4.18 (ต่อ) 
ตารางแสดงกลวิธีในการคาดเดาเสียงอ่านคันจิในชื่อคนญี่ปุ่นรายข้อ 

ชื่อ 

กลวิธีในการคาดเดา 
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長谷川 0 0 0 21 0 5 0 1 3 0 0 1 

一男 2 0 0 13 1 3 0 6 0 6 0 0 

岡本 11 0 1 11 1 5 0 0 0 0 0 0 

茶奈 0 1 0 11 2 5 8 4 0 0 0 0 
優央良 0 0 6 7 5 6 7 0 0 5 0 0 

騎士 0 3 5 3 7 13 3 0 0 3 1 0 
รวม 169 45 30 189 31 167 29 18 8 21 3 5 

 
จากตารางที่ 4.18 จะเห็นได้ว่าชื่อที่มีผู้ตอบว่า “รู้อยู่แล้ว” จึงไม่ได้ใช้กลวิธี 

ในการคาดเดามีจ านวนมากที่สุดคือชื่อ 高橋 จ านวน 22 คน ล าดับถัดมาคือ 佐藤 จ านวน 21 คน
และ 前田 จ านวน 19 คน ชื่อที่มีผู้คาดเดาส่วนประกอบมากที่สุดคือ 阿部 จ านวน 16 คน ชื่อที่มี
ผู้น าเสียงอ่านมาจากคันจิที่รูปเขียนคล้ายคลึงกันมากที่สุดคือ 三浦 จ านวน 8 คน ชื่อที่มีผู้ถอดเสียง
อ่านคันจิทีละตัวมากที่สุดคือ 下水 จ านวน 22 คน ชื่อที่มีผู้ตอบด้วยการเขียนชื่อที่นึกออกมากที่สุด
คือ騎士 จ านวน 7 คน ชื่อที่มีผู้เติมให้เป็นชื่อที่คนเห็นมากที่สุดคือ 美恵子 จ านวน 25 คน  ชื่อที่มี
ผู้คิดเสียงเองมากที่สุดคือ 茶奈 จ านวน 8 คน ชื่อที่มีผู้เปลี่ยนเสียงเองมากที่สุดคือ 一男 จ านวน 6 
คน ชื่อที่มีผู้ตอบเท่าที่ทราบมากที่สุดคือ 長谷川 จ านวน 3 คน ชื่อที่มีผู้ตัดเสียงออกไปมากที่สุดคือ
一男 จ านวน 6 คน ชื่อที่มีผู้เติมเสียงเพ่ิมเข้ามาพบเพียง 3 ชื่อและมีผู้ใช้กลวิธีนี้เพียงแค่ 3 คน ได้แก่
太田  村上 และ 騎士 นอกจากนี้ชื่อที่ใช้วิธี อ่ืน ๆ ได้แก่ ตัดทอนมาจากชื่อที่ทราบ ค านึงถึง
ความหมายก่อน ใช้เสียงอ่านของอักษรตัวเดียวก าหนดทั้งชื่อ และเกิดการเปลี่ยนเป็นเสียงขุ่น พบผู้ใช้
เพียงแค่วิธีละ 1 คนเท่านั้น นอกจากนี้ในชื่อที่ไม่ได้นับคะแนน ได้แก่ 茶奈  優央良 และ騎士 ซึ่ง
เป็น Kirakira Name พบว่าเป็นกลุ่มข้อที่ผู้เรียนใช้กลวิธีในการคาดเดาได้หลากหลายมากที่สุด อีกทั้ง
ไม่มีผู้ที่ตอบว่าเคยเห็นมาก่อนด้วย 
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กลวิธีในการคาดเดาเสียงอ่านชื่อคนญี่ปุ่นที่ปรากฏในค าถามทั้ง 23 ข้อ  
สามารถวิเคราะห์ประเด็นส าคัญที่ปรากฏในแต่ละข้อ เรียงตามล าดับตั้งแต่ข้อที่ 1 ถึงข้อที่ 23 ได้
ดังต่อไปนี้ 

1) 鈴木【すずき】 

มีผู้ที่ไม่ได้คาดเดา 18 คน ในขณะที่กลวิธีที่มีผู้ใช้มากท่ีสุดคือเดาจาก 
ส่วนประกอบ มีผู้ใช้จ านวน 7 คน ซึ่งในจ านวนนั้นผู้เรียน 5 คน ได้แก่ S9 S12 S34 S57 และ S97 
ตอบค าตอบที่เหมือนกันคือ きんき โดยทั้ง 5 คนให้เหตุผลตรงกันว่าไม่ทราบเสียงอ่านของ 鈴 จึง
คาดเดาเสียงอ่านจากส่วนประกอบที่ปรากฏด้านซ้ายคือ 金【きん】ในขณะที่ผู้เรียนอีก 2 คน 
ได้แก่ S60 และ S108 ตอบค าตอบที่เหมือนกันคือ れいき โดยใช้การคาดเดาเสียงอ่านจาก
ส่วนประกอบที่ปรากฏด้านขวาคือ 令【れい】จากตัวอย่างดังกล่าวสะท้อนให้เห็นว่าแม้การคาด
เดาจากส่วนประกอบจะดูเหมือนเป็นกลวิธีที่มีหลักการ แต่กลับส่งผลให้ได้ค าตอบที่ไม่ถูกต้อง ทั้งนี้
อาจมีสาเหตุมาจากส่วนประกอบในอักษรคันจิซึ่งมักแสดงเสียงอ่านแบบจีน แต่ชื่อ 鈴木 เป็นเสียง
อ่านแบบญี่ปุ่นทั้งหมด อย่างไรก็ตามอักษร 鈴 ไม่มีเสียงอ่านว่า きん หรือれい ปรากฏในตารางโจ
โยคันจิ นอกจากนี้มีผู้ที่ใช้กลวิธีแบบเฉพาะตัวที่ไม่ปรากฏในชื่ออ่ืนอีกคือการเดาความหมาย ซึ่ง S28 
พยายามนึกความหมายของ 鈴 ว่าหมายถึง “กระดิ่ง” จากนั้นนึกค าว่ากระดิ่งเป็นภาษาญี่ปุ่น จน
สามารถคาดเดาเสียงอ่านได้ถูกต้อง ในทางกลับกันค าตอบที่ผิดอาจไม่ได้เกิดขึ้นโดยตรงจากกลวิธีที่
ผู้เรียนเลือกใช้ หากแต่เกิดจากความผิดพลาดจากความรู้ภาษาญี่ปุ่นที่มีอยู่ของผู้เรียนหรือเกิดจาก
ความไม่รอบคอบ เช่น S56 ตอบเสียงอ่านว่า さかもと ซึ่งใช้กลวิธีเติมให้เป็นชื่อที่เคยเห็น ระบุว่า
木 อ่านว่าもと แต่ไม่ทราบเสียงอ่านของ鈴 จึงพยายามนึกชื่อที่ลงท้ายด้วยเสียงもと เช่นเดียวกับ 
S59 ที่ตอบเสียงอ่านว่า よしもと โดยใช้กลวิธี อย่างไรก็ตาม 木 ไม่มีเสียงอ่านว่า もと จึงคาดว่า
ผู้เรียนจ าสับสนกับ 本【もと】ท าให้ตอบมาเช่นนั้น หรือกรณีของ S110 ที่ตอบเสียงอ่านว่า        

すすぎ แม้จะระบุว่าเคยเห็นชื่อนี้มาก่อน แต่ก็ไม่สามารถตอบได้ถูกต้อง เนื่องจากใส่เครื่องหมาย〃
ผิดต าแหน่ง หรืออาจจ าผิดมาตั้งแต่แรก ในขณะเดียวกันมีกลวิธีหนึ่งที่เห็นได้ชัดว่าเป็นกลวิธีที่มีโอกาส
ประสบความส าเร็จในการคาดเดาได้ยากคือการตอบชื่อที่นึกออก S52 ตอบเสียงอ่านว่าたんき โดย
ระบุว่าไม่เคยเห็นชื่อนี้มาก่อน รวมถึงเมื่อเพ่งอักษรคันจิทั้งสองตัวในชื่อนี้แล้วไม่ทราบว่าจะใช้เสียง
อ่านอย่างไรหรือมีเสียงอ่านแบบใด จึงตัดสินใจเขียนตอบชื่อที่นึกออกในขณะนั้นโดยไม่ได้เชื่อมโยงกับ
รูปเขียนของอักษรคันจิในชื่อ อีกทั้งชื่อที่ตอบมาก็ไม่แน่ใจว่ามีผู้ใช้จริงหรือไม่ เพราะไม่เคยได้ยินมา
ก่อน 
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2) 前田【まえだ】 

มีผู้ที่ไม่ได้คาดเดา 19 คน ในขณะที่มีผู้ที่ใช้กลวิธีในการคาดเดาเพียงสอง 
แบบ คือ ถอดเสียงอ่านจากคันจิทีละตัว มีผู้ใช้จ านวน 10 คน และอีกกลวิธีหนึ่ง S56 เป็นผู้เรียนเพียง
คนเดียวที่กล่าวถึงการใช้กลวิธีการเปลี่ยนเป็นเสียงขุ่น ซึ่งระบุว่าตนทราบเสียงอ่านของ 田 ว่าอ่านว่า
た เพียงเสียงเดียวแต่เมื่อปรากฏต่อท้ายอักษรคันจิอ่ืนน่าจะเกิดการเปลี่ยนเป็นเสียงขุ่นด้วยการเติม
〃ซึ่งเป็นปรากฏการณ์ทางภาษาอย่างหนึ่งที่มักเกิดขึ้นในค าศัพท์ภาษาญี่ปุ่น จึงเปลี่ยนเสียงた เป็น
だ ในขณะที่ผู้เรียนที่เหลือถอดเสียงอ่านคันจิทีละตัวโดยระบุชัดเจนว่า 前 อ่านว่าまえ ส่วน 田 นั้น
อ่านว่าだ อยู่แล้ว ไม่ได้ค านึงถึงเรื่องการเปลี่ยนเป็นเสียงขุ่น นอกจากนี้ S9 ซึ่งไม่เคยเห็นชื่อนี้มาก่อน 
ระบุว่าในวินาทีแรกตั้งใจจะตอบว่า ぜんだ แต่เมื่อนึกถึงชื่อคนญี่ปุ่นชื่ออ่ืน ๆ ซึ่งส่วนใหญ่ใช้เสียง
อ่านแบบญี่ปุ่นทั้งหมด จึงตัดสินใจเปลี่ยนเสียงอ่านของ 前 จากเสียงอ่านแบบจีนคือ ぜん เป็นแบบ
ญี่ปุ่นคือまえ อีกกรณีหนึ่ง S35 ระบุว่าเคยเห็นชื่อนี้เป็นชื่อสกุลของหนึ่งในสมาชิกวง AKB48 แสดง
ให้เห็นว่าความสนใจเกี่ยวกับประเทศญี่ปุ่นนอกเหนือไปจากการเรียนภาษาญี่ปุ่นในชั้นเรียนเป็นสิ่ง
ส าคัญหนึ่งที่ส่งผลให้ผู้เรียนพบเห็นชื่อคนญี่ปุ่นได้มากยิ่งข้ึน 

3) 高橋【たかはし】 

มีผู้ที่ตอบว่า “รู้อยู่แล้ว” มากที่สุดในบรรดาชื่อทั้งหมดจ านวน 22 คน และ 
พบกลวิธีเพียง 2 วิธีที่ผู้เรียนใช้คือ ถอดเสียงอ่านจากคันจิทีละตัว มีผู้ใช้จ านวน 7 คน และเติมให้เป็น
ชื่อที่เคยเห็น มีผู้ใช้จ านวน 1 คน ในขณะที่ S49 S52 S56 เป็นผู้เรียนที่ตอบว่า “รู้อยู่แล้ว” โดยระบุ
ว่าเคยเห็นชื่อนี้บ่อยครั้งจากสื่อบันเทิง ต าราเรียนและการ์ตูนตามล าดับ สามารถตอบได้ทันทีโดยไม่
ต้องพ่ึงพากลวิธีในการคาดเดา แต่ S52 กลับตอบว่า こばやし ซึ่งไม่ใช่ค าตอบที่ถูกต้อง ในขณะที่ 
S60 ใช้กลวิธีแบบเติมให้เป็นชื่อที่เคยเห็น ตอบเสียงอ่านว่า こばやし โดยให้เหตุผลว่าเมื่อเห็น 高
แล้วนึกถึงเสียงอ่านว่า こう ก่อน เนื่องจากปรากฏในค าแรกที่เรียนคือ 高校 เมื่ออยู่ติดกับตัว 橋
แล้ว ส่งผลให้คิดว่าน่าจะอ่านว่า こ หรือ こう จากค าให้สัมภาษณ์นี้จะเห็นได้ว่าผู้เรียนคุ้นเคยกับ
เสียงอ่านแบบจีนของ 高 มากกว่าเสียงอ่านแบบญี่ปุ่นด้วยอิทธิพลจากค าศัพท์ประสมคันจิที่เรียนใน
ชั้นเรียน และยังพบว่า S110 ตอบว่าเคยเห็นชื่อนี้มาก่อนแต่กลับเขียนค าตอบว่า こうこう รวมถึง
ไม่ทราบว่าตนเองตอบผิดจนกระทั่งผู้วิจัยเฉลยค าตอบหลังสัมภาษณ์ ส่วนผู้เรียนอ่ืนที่ใช้กลวิธีแบบ
ถอดเสียงอ่านคันจิทีละตัวสามารถตอบได้ถูกต้อง ยกเว้น S12 ที่ตอบว่า たかさき เมื่อผู้วิจัยเฉลย
ค าตอบที่ถูกต้อง ผู้เรียนก็ให้ข้อมูลว่ายังไม่เคยเรียนอักษร 橋 มาก่อน แม้จะตอบว่าเคยเห็นชื่อนี้แต่
ด้วยเหตุที่ยังไม่ได้เรียนจึงท าให้อาจจ าสับสน 
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4) 阿部【あべ】 

ชื่อนี้มีผู้ไม่ได้คาดเดาจ านวน 6 คนซึ่งสามารถตอบได้ถูกต้องทั้งหมด ผู้เรียน 
ทีใ่ช้กลวิธีแบบเดาจากส่วนประกอบมีจ านวนมากที่สุดคือ 16 คน เป็นชื่อที่ปรากฏการใช้กลวิธีดังกล่าว
มากที่สุดในบรรดาชื่อทั้งหมด แต่เมื่อพิจารณาค าตอบจะพบว่าผู้เรียนที่ใช้กลวิธีเดาจากส่วนประกอบ
ไม่มีผู้ใดตอบได้ถูกต้อง แต่กลับมีลักษณะร่วมของค าตอบที่ตอบมา เช่น S6 S28 S35 S50 S56 S57 
S60 S106 S108 S111 และ S115 ต่างตอบเสียงอ่านของ 阿 ว่า か โดยให้เหตุผลคล้ายกัน คือเห็น
ส่วนประกอบ 可【か】อยู่ด้านขวา ในขณะที่ S5 ใช้วิธีเดียวกันแต่ตอบเสียงอ่านของ 阿 ว่า のう
โดยให้สาเหตุว่าเคยเห็น 阿 จากค าว่า 可能【かのう】แต่ S5 กลับตอบว่า のう ส่วน S54 ให้
เหตุผลเหมือนกับ S5 แต่ตอบว่า の สะท้อนให้เห็นว่าผู้เรียนจดจ าได้ว่าเคยเห็นอักษรคันจิตัวใดมา
ก่อนซึ่งใช้วิธีจ าพร้อมค าศัพท์ทั้งค า เมื่ออักษรคันจิตัวใดตัวหนึ่งในค าศัพท์ดังกล่าวมาปรากฏในบริบท
อ่ืนท าให้สับสนว่าอักษรล าดับใดอ่านว่าอย่างไรบ้าง หากไม่ใส่ใจกับเรื่องเสียงสั้นเสียงยาวที่ปรากฏใน
คันจิหรือค าศัพท์ก็จะส่งผลให้ตอบผิดเช่นกัน ในขณะเดียวกัน S9 เป็นผู้เรียนเพียงคนเดียวที่ใช้กลวิธี
น าเสียงอ่านมาจากคันจิที่มีรูปเขียนคล้ายคลึงกันในค าถามนี้  ตอบเสียงอ่านของ 阿 ว่า なん โดยให้
เหตุผลว่า阿 มีรูปเขียนที่คล้ายคลึงกับ 何 นอกจากนี้ยังมีผู้เรียนที่ใช้กลวิธีคิดเสียงเอง เช่น S110 คิด
ว่า 阿 อ่านว่าたね โดยไม่มีสาเหตุ ในขณะที่ส่วนอักษรคันจิ部 ผู้เรียนส่วนใหญ่ตอบเสียงอ่านว่า ぶ
ทั้งสิ้น เนื่องจากเป็นเสียงอ่านที่พบมากในค าศัพท์ประสมคันจิ ส่งผลให้ผู้เรียนที่ไม่คาดเดาเสียงอ่าน
ของ阿 ต้องใช้กลวิธีเติมให้เป็นชื่อที่เคยเห็น เช่น S12 ตอบว่าしのぶ  S34 ตอบว่าまなぶ S114 
ตอบว่าしきぶ เป็นต้น อย่างไรก็ตามมีผู้เรียนที่ใช้กลวิธีแบบเฉพาะของตนเอง คือ S116 เป็นผู้เรียน
เพียงคนเดียวที่ระบุว่าไม่เคยเห็นชื่อนี้มาก่อนแต่กลับตอบได้ถูกต้องด้วยการใช้กลวิธีตัดทอนมาจากชื่อ
ที่ทราบ ดังได้กล่าวรายละเอียดไปแล้วใน 4.3.1 จึงกล่าวได้ว่ากลวิธีดังกล่าวเป็นกลวิธีที่เอ้ือให้คาดเดา
ได้แม่นย า แต่ก็ต้องอาศัยความรู้จากชื่อคน ชื่อสถานที่ ชื่อผลิตภัณฑ์ที่ผู้เรียนเคยเห็นมาก่อน 

5) 佐藤【さとう】 

มีผู้ตอบว่า “รู้อยู่แล้ว” มากที่สุดเป็นอันดับที่ 2 จากค าถามท้ังหมดจ านวน  
21 คน ผู้เรียนที่ใช้กลวิธีแบบเติมให้เป็นชื่อที่เคยเห็นมีจ านวนมากที่สุดคือ 6 คน พบว่า 2 คน ได้แก่ 
S5 กับ S50 เลือกท าเครื่องหมายในช่อง “เคยเห็น” อักษรคันจิในข้อนี้ แต่ไม่มั่นใจจึงใช้กลวิธีในการ
คาดเดาเสียงอ่าน ทั้งสองคนระบุว่าทราบเสียงอ่านของ 佐【さ】แต่ไม่ทราบเสียงอ่านของ 藤 จึง
พยายามนึกชื่อที่ขึ้นต้นด้วย さ โดยชื่อที่เห็นบ่อยที่สุดคือさとう นอกจากนี้พบว่าผู้เรียนส่วนใหญ่
ทราบเสียงอ่านของ 佐 ซึ่งเกิดจากความรู้ที่มีอยู่แล้วหรือใช้กลวิธีคาดเดาเสียงอ่านจากส่วนประกอบ
คันจิ ขณะเดียวกัน S52 ใช้กลวิธี 2 วิธีในการตอบชื่อนี้คือคาดเดาเสียงอ่านจากส่วนประกอบคันจิของ
佐 พบว่ามี 左 ปรากฏอยู่ แต่ S52 อ่านว่า みぎ ส่วน 藤 ใช้กลวิธีคาดเดาเสียงอ่านจากอักษรคันจิที่
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รูปเขียนคล้ายคลึงกันคือ 様【さま】ท าให้ตอบว่า みぎさま สะท้อนให้เห็นว่าแม้จะใช้กลวิธีที่มี
หลักการแต่หากปราศจากความจ าที่แม่นย าหรือการใส่ใจในรายละเอียดก็จะส่งผลให้ตอบผิด 
นอกจากนี้ S111 ตอบว่า えいしょう โดยให้เหตุผลว่าไม่เคยเห็นอักษรคันจิทั้งสองตัวในชื่อนี้มา
ก่อนจึงไม่รู้จะคาดเดาเสียงอ่านด้วยวิธีใด สุดท้ายจึงใช้กลวิธีแบบตอบชื่อที่นึกออกโดยไม่ได้ค านึ งถึง
ความเชื่อมโยงระหว่างเสียงอ่านกับรูปเขียน  

6) 美恵子【みえこ】 

มีผู้ที่ตอบว่าไม่ได้คาดเดาเพียงแค่คนเดียวคือ S108 แต่ตอบว่า みちこ 

ผู้เรียนที่ใช้กลวิธีแบบเติมให้เป็นชื่อที่เคยเห็นมีจ านวนมากที่สุดคือ 25 คน  เป็นชื่อที่พบการใช้กลวิธี
ดังกล่าวมากที่สุด พบว่ามีเพียง 3 คน ได้แก่ S49 S91 และ S116 ที่ใช้กลวิธีเติมให้เป็นชื่อที่เคยเห็น
แล้วตอบได้ถูกต้อง ทั้งสามคนระบุตรงกันว่าทราบเสียงอ่านของ 美 และ子 แต่ไม่ทราบเสียงอ่านของ
恵 จึงพยายามนึกชื่อที่เคยเห็นที่ขึ้นต้นด้วย み และลงท้ายด้วย こ ในขณะที่ผู้เรียนคนอ่ืนที่ใช้กลวิธี
แบบเติมให้เป็นชื่อที่เคยเห็นต่างตอบชื่อที่ลงท้ายด้วย こ เช่น S6 ตอบว่า りえこ S50 ตอบว่า        

みしこ เป็นต้น ส่วนผู้เรียนที่ตอบถูกคนอ่ืน ได้แก่ S21 S33 S98 ใช้กลวิธีแบบถอดเสียงอ่านคันจิที
ละตัว นอกจากนี้มีผู้เรียนคนหนึ่งคือ S108 ใช้กลวิธีแบบเฉพาะตัวที่ไม่มีผู้เรียนคนอ่ืนใช้ คือการใช้
เสียงอ่านของคันจิตัวเดียวก าหนดเสียงอ่านทั้งชื่อ ค าตอบที่ตอบมาคือ めいぐみ โดยเป็นเสียงอ่าน
ที่มาจาก恵【めぐみ】ซึ่งคาดว่า S108 น่าจะเคยเห็นผู้หญิงญี่ปุ่นที่มีชื่อดังกล่าวแต่จ าได้ไม่แม่นย า 
อีกทั้งกลวิธีดังกล่าวเมื่อลองพิจารณาน าไปใช้กับชื่ออ่ืนแล้ว พบว่าเป็นกลวิธีที่ไม่สามารถคาดเดา
ค าตอบที่ถูกต้องได้อย่างมีประสิทธิภาพ 

7) 井上【いのうえ】 

มีผู้ที่ไม่ได้คาดเดาจ านวน 13 คน ผู้เรียนที่ใช้กลวิธีแบบถอดเสียงอ่านจาก 
คันจิทีละตัวมีจ านวนมากที่สุดคือ 7 คน พบว่าในกลุ่มนี้มีผู้ที่ตอบถกู 2 คนคือ S33 กับ S35 แต่ทั้งสอง
คนใช้กลวิธี 2 วิธี อีกวิธีหนึ่งคือเติมให้เป็นชื่อที่เคยเห็น ทั้งสองให้เหตุผลว่าเมื่อถอดเสียง 井 【い】

กับ上【うえ】ออกมาเป็นいうえ พบว่าเป็นชื่อที่ไม่เคยเห็นมาก่อนและไม่คุ้นหูจึงเติม の แทรก
ระหว่างกลางให้เป็นชื่อいのうえ ซึ่งเคยได้ยินมาก่อน ในขณะที่ผู้เรียนอีก 4 คน ได้แก่ S6 S9 S110 
S114 ตอบเพียงいうえ และอีก 1 คน คือ S111 ตอบว่าどんうえ สะท้อนให้เห็นว่าผู้เรียนจดจ า
อักษรคันจิ井【い】สับสนกับ丼【どん】นอกจากนี้มีผู้เรียน 6 คนใช้กลวิธีตอบชื่อที่นึกออกซ่ึง
มีค าตอบที่แตกต่างกันและไม่สามารถเชื่อมโยงกับรูปเขียนได้ เช่น まごた  ももい สะท้อนให้เห็น
ว่าเป็นกลวิธีที่ไม่ประสบความส าเร็จ อย่างไรก็ตามหากไม่เคยเห็นชื่อนี้มาก่อน การใช้กลวิธีแบบถอด
เสียงอ่านคันจิทีละตัวเพียงวิธีเดียวจะไม่สามารถตอบได้ถูกต้อง เนื่องจากชื่อนี้มีการแทรกเสียง の
ส่งผลให้กลวิธีแบบเติมให้เป็นชื่อที่เคยเห็นเท่านั้นที่ประสบความส าเร็จ 
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8) 太田【おおた】 

ชื่อนี้มีผู้ไม่ได้คาดเดาจ านวน 4 คน แต่ S6 เป็นผู้เรียนรายเดียวที่ตอบถูก 
จากผู้ให้สัมภาษณ์จ านวน 30 คน โดยระบุว่าเป็นชื่อของตัวละครในหนังสือการ์ตูนที่เคยอ่าน ส่วน
ผู้เรียนที่ใช้กลวิธีแบบถอดเสียงอ่านจากคันจิทีละตัวมีจ านวนมากที่สุดคือ 19 คน S28 S52 S54 S98 
S108 S111 และ S114 ตอบว่า ふとだ โดยให้เหตุผลที่เหมือนกันทั้งสิ้นคือทราบเสียงอ่านของ 太
จากค าว่า太い【ふとい】เพียงเสียงเดียว ส่งผลให้ต้องน าเสียงดังกล่าวมาตอบ ในขณะที่ S9 S53 
ตอบว่า たいだ โดยให้เหตุผลว่าน าเสียง たい มาจากค าว่า太陽【たいよう】สาเหตุที่ไม่ตอบ
ว่า ふとだ เนื่องจากไม่เคยได้ยินชื่อนั้นมาก่อนและไม่คิดว่าจะมีผู้ที่ใช้ชื่อแบบนั้นอยู่จริง หรือถ้าตอบ
ว่าただ ก็ยิ่งดูไม่เหมือนชื่อคน ฉะนั้นたいだ จึงเป็นเสียงที่คิดว่าใกล้เคียงกับชื่อสกุลที่มีผู้ใช้อยู่จริง
มากที่สุด นอกจากนี้ S106 เป็นผู้เรียนเพียงรายเดียวที่ใช้กลวิธีเปลี่ยนเสียงเองด้วยการเปลี่ยนจาก    

ふとだ เป็น ふかだ โดยให้เหตุผลว่าชื่อ ふとだ ไม่น่าจะมีผู้ใช้อยู่จริง แต่เคยได้ยินชื่อ ふかだ
มาก่อน จึงตัดสินใจเปลี่ยนเสียง と เป็น か จากบทสัมภาษณ์นี้จะเห็นได้ว่าผู้เรียนจ านวนหนึ่งมี
ความรู้เกี่ยวกับชื่อคนญี่ปุ่นในระดับหนึ่ง เมื่อเกิดความรู้สึกว่าชื่อที่ตนเองถอดเสียงอ่านจากคันจิออก
มาแล้วผิดธรรมชาติ จึงพยายามคิดเสียงอ่านอ่ืน ๆ เท่าที่จะท าได้ อย่างไรก็ตามกลวิธีดังกล่าวไม่
ประสบความส าเร็จในการคาดเดาชื่อนี้ 

9) 佐々木【ささき】 

มีผู้ที่ไม่ได้คาดเดาจ านวน 11 คน ซึ่ง 9 คนสามารถตอบได้ถูกต้อง ในขณะที่  
S5 ตอบผิดเป็นすずき และ S107 ตอบว่าさざき  กลวิธีในการคาดเดาเสียงอ่านที่มีผู้ใช้มากที่สุด
คือแบบถอดเสียงอ่านคันจิทีละตัวมีผู้ใช้จ านวน 15 คน จากกลุ่มที่ใช้กลวิธีนี้พบว่ามีผู้เรียนเพียง 5 คน
ที่ตอบได้ถูกต้อง ในขณะที่อีก 10 คน เช่น S9 ตอบว่าさざき S21 ตอบว่าささぎ เป็นต้น จะเห็น
ได้ว่าผู้เรียนตอบผิดเพียงเล็กน้อยในส่วนที่เติม〃อีกด้านหนึ่ง S57 ตอบว่าさいさいき S108 ตอบ
ว่า そうぞうき และ S111 ตอบว่า しょうしょうき จากค าตอบทั้ง 3 ค าตอบนี้สะท้อนให้เห็น
ว่าผู้เรียนเข้าใจการใช้เครื่องหมายซ้ าเสียง(々) เพียงแต่คาดเดาหรือจดจ าเสียงอ่านของ 佐 ไม่ถูกต้อง
ท าให้ตอบผิด ในขณะเดียวกันก็มีผู้เรียนที่ไม่เข้าใจการใช้เครื่องหมายซ้ าเสียง เช่น S110 ใช้กลวิธีแบบ
เติมให้เป็นชื่อที่เคยเห็นจนกระทั่งได้ค าตอบว่าさやき โดยให้เหตุผลว่าไม่ทราบเสียงอ่านของ 々 จึง
ต้องเติมเสียงในส่วนที่ไม่ทราบให้เป็นชื่อที่เคยเห็นมาก่อน หรือ S52 ตอบว่า ひだだき ทราบเสียง
อ่านของ 木 เพียงตัวเดียวจึงต้องคาดเดาเสียงอ่านของ 佐々ด้วยการเติมชื่อที่เคยเห็นที่ลงท้ายด้วย
เสียง き นอกจากนี้ยังกล่าวว่า 佐 อ่านว่า ひだり ได้ แต่หากอ่านว่า ひだりひだりき จะยาว
จนเกินไปจึงต้องตัดทอนเสียงบางส่วนออกไป 
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10) 渡辺【わたなべ】 

มีผู้ที่ไม่ได้คาดเดาจ านวน 16 คนซึ่งตอบถูกต้องทั้งหมด ผู้เรียนที่ใช้กลวิธี 
เติมให้เป็นชื่อที่เคยเห็นมีจ านวนมากที่สุดคือ 10 คนซึ่งสามารถตอบถูกท้ังหมดเช่นกัน แสดงให้เห็นว่า
กลวิธีเติมให้เป็นชื่อที่เคยเห็นเป็นกลวิธีหนึ่งที่มีประสิทธิภาพ เนื่องจากการจะใช้กลวิธีนี้ได้ผู้เรียน
จะต้องทราบเสียงอ่านคันจิในชื่อนั้นอย่างน้อย 1 อักษร ส่วนคันจิที่ไม่ทราบเสียงอ่านอาจจะใช้กลวิธี
อ่ืนเสริมหรือเพียงเติมชื่อให้สมบูรณ์ ในขณะเดียวกันผู้เรียนที่ตอบผิดจะใช้กลวิธีแบบอ่ืนทั้งสิ้น อาทิ 
S6 ใช้การถอดเสียงอ่านคันจิทีละตัวตอบว่า なみべ ซึ่งเกิดจากการจ าเสียงอ่านของ 渡 ผิดพลาด 
S12 ใช้กลวิธีเดาจากส่วนประกอบ 渡す→ 度【ど】และ 辺 ผู้เรียนเข้าใจว่าส่วนประกอบ 辶
อ่านว่า きん เนื่องจากเคยเห็นอักษรคันจิ 近【きん】ท าให้ตอบว่า どきん S50 ไม่ทราบเสียง
อ่านของอักษรคันจิทั้งหมดในข้อนี้จึงใช้กลวิธีแบบตอบชื่อที่นึกออกซึ่งก็คือ へんとう โดยให้เหตุผล
ว่าน่าจะมีคนชื่อแบบนี้ นอกจากนี้ S108 ใช้กลวิธีแบบคิดเสียงเอง ตอบว่า なんし โดยระบุว่าไม่
สามารถอ่านคันจิที่ปรากฏในค าถามได้ จึงใช้สัญชาตญาณในการคิดค าตอบ แต่ค าตอบที่ตอบมาก็เป็น
ชื่อที่ไม่เคยได้ยินมาก่อนจึงเข้าข่ายเป็นกลวิธีการคาดเดาแบบคิดเสียงเอง มิใช่เติมให้เป็นชื่อที่เคยเห็น 
และ S28 ใช้กลวิธีแบบตอบชื่อที่นึกออก ตอบว่า さあらあ โดยให้เหตุผลว่าไม่เคยเห็นชื่อในค าถาม
มาก่อนและเหลือข้อนี้เป็นข้อสุดท้ายที่ตอบไม่ได้ จึงตอบชื่อที่นึกออกในขณะนั้นโดยมิได้ค านึงถึง
ความสัมพันธ์ระหว่างรูปเขียนกับเสียงอ่าน 

11) 三浦【みうら】 

ชื่อนี้มีผู้ไม่ได้คาดเดาจ านวน 4 คนซึ่งเป็นผู้เรียนที่ตอบถูกทั้งสิ้น ในขณะที่ 
ผู้เรียนที่ใช้กลวิธีในการคาดเดาต่าง ๆ มีเพียงรายเดียวที่ตอบถูก ผู้เรียนทีใ่ช้กลวิธีแบบเติมให้เป็นชื่อที่
เคยเห็นมีจ านวนมากที่สุดคือ 13 คน สาเหตุที่ผู้เรียนกลุ่มนี้ใช้วิธีดังกล่าว เนื่องมาจากผู้เรียนจ านวน
มากไม่ทราบเสียงอ่านของ 浦 อีกทั้งไม่สามารถคาดเดาได้จากรูปเขียน จึงหันมาวิเคราะห์เสียงอ่าน
ของ 三 ซึ่งมีเสียงอ่านหลายเสียงก่อน พบว่ามีผู้เรียนที่ตอบเสียงอ่านของ 三 ว่า み มากที่สุด S33 
เป็นผู้เรียนเพียงรายเดียวที่ใช้กลวิธีในการคาดเดาจนตอบได้ถูกต้อง โดยให้เหตุผลว่า 三 ปกติอ่านว่า
さん แต่ไม่เคยเห็นชื่อคนญี่ปุ่นที่เขียนด้วยอักษรคันจิ 三 แล้วมีเสียงอ่านว่า さん จึงพยายามเลี่ยง 
หันมาใช้เสียงอ่านแบบอ่ืนคือ み ส่วน 浦 เป็นอักษรคันจิที่ไม่เคยเรียนมาก่อนจึงพยายามเติมให้เป็น
ชื่อที่เคยเห็นที่ขึ้นต้นด้วย み ซึ่งมีเพียงชื่อเดียวคือ みうら นอกจากนี้พบว่าผู้เรียนที่ใช้กลวิธีน าเสียง
อ่านมาจากคันจิที่รูปเขียนคล้ายคลึงกัน ได้แก่ S6 S57 S60 น าเสียง 用【よう】มาจาก 浦 หรือ 

S28 S54 S114 S116 น าเสียง 捕【ほ】มาจาก 浦 และ S12 ใช้กลวิธีแบบคิดเสียงเองท าให้ตอบ
ว่า さんじょう โดยให้เหตุผลว่าไม่ทราบเสียงอ่านของ 浦 จึงตอบเสียงอ่านแบบจีนที่พบบ่อยคือ  

じょう 
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12) 下水【しもみず】 

ไม่มีผู้ที่รู้ค าตอบชื่อนี้ ผู้เรียนทีใ่ช้กลวิธีแบบถอดเสียงอ่านจากคันจิทีละตัว 
มีจ านวนมากที่สุดคือ 22 คน ผู้ที่ตอบได้ถูกต้องจ านวน 4 คนใช้กลวิธีดังกล่าวทั้งสิ้น โดยให้เหตุผลใน
ลักษณะเดียวกันว่าเคยเห็นชื่อคนญี่ปุ่นที่เขียนด้วย อักษรคันจิ 下 แต่อ่านว่า しも เช่น 下山            

【しもやま】รวมถึงเป็นเสียงอ่านที่ปรากฏในค าศัพท์ที่ยาก ๆ ด้วย และมีผู้เรียนหนึ่งรายคือ S55 
ที่ตอบเสียงอ่านของ 下 ว่า もと ซึ่งเป็นเสียงอ่านแบบญี่ปุ่นอีกเสียงหนึ่ง ในขณะที่ผู้เรียนส่วนใหญ่
ตอบว่า したみず โดยที่ไม่ได้รู้สึกว่าเป็นชื่อที่แปลก แต่ S91 และ S111 กลับเห็นว่าชื่อคนที่มีค าว่า
した ผิดแปลกไปจากชื่อทั่วไป ไม่เคยได้ยินเช่นนั้นมาก่อน จึงหันมาใช้เสียงอ่านแบบจีนของ 下 คือ
か แทน นอกจากนี้มีผู้เรียนจ านวน 4 คนที่ใช้กลวิธีตัดเสียงออกไป S9 ตอบเสียงอ่านของ 下 ว่า さ
โดยตัดมาจากค าว่า下げる【さげる】 S60 ตอบเสียงอ่านของ下 ว่าし โดยให้เหตุผลว่าล าดับ
แรกถอดเสียงอ่านจากคันจิทีละตัวออกเป็น したみず ก่อน จากนั้นตัดเสียง た ออกไปจนเป็นชื่อ
しみず ซึ่งเคยได้ยินมาก่อน 

13) 藤原【ふじわら】 

มีผู้ที่ไม่ได้คาดเดาจ านวน 5 คนซึ่งตอบถูกต้องเพียง 3 คน S21 ตอบว่า   
ふじはら ซึ่งเป็นค าตอบที่ผิดเนื่องจากมิได้เปลี่ยนเสียง は เป็นわ ผู้เรียนที่ใช้กลวิธีแบบถอดเสียง
อ่านจากคันจิทีละตัวมีจ านวนมากที่สุดคือ 8 คน ในกลุ่มนี้พบว่าไม่มีผู้ที่ตอบถูก เช่น S6 และ S53 
ตอบว่าとうげん โดยให้เหตุผลว่า藤 ทราบเสียงอ่านว่าとう ดังปรากฏในชื่อ佐藤 ที่เป็นค าถาม
ก่อนหน้านี้ ฉะนั้น 原 ก็ต้องตอบเสียงอ่านแบบจีนให้สอดคล้องกันคือ げん S60 ตอบว่า さげん
โดยให้เหตุผลว่า 藤 เคยเห็นในชื่อ 佐藤 จึงคาดว่าน่าจะมีเสียงอ่านว่า さ ส่วน 原 เคยเห็นในค าว่า       

資源【しげん】ท าให้ทราบว่าอ่านว่าげん นอกจากนี้มีผู้เรียนที่ใช้กลวิธีแบบน าเสียงอ่านมาจาก
คันจิที่รูปเขียนคล้ายคลึงกัน S108 ตอบว่าかちけん อันดับแรกเนื่องจากไม่ทราบเสียงอ่านของ 藤
จึงเชื่อมโยงเสียงอ่านจากคันจิที่มีรูปเขียนคล้ายคลึงกันคือ 勝【かつ】จากนั้นผันเป็น 連用形32 
ส่วน 原 ผู้เรียนเคยเห็นในค าศัพท์ 原料【げんりょう】แต่จ าการเติม〃ไม่ถูกต้องท าให้ตอบว่า
けん เช่นเดียวกับ S34 S35 S37 ที่ตอบเสียงอ่านของ 藤 ว่า かつ เนื่องจากเชื่อมโยงเสียงจาก 勝
ในขณะที่ S52 อ่าน藤 ว่าさま เนื่องจากเชื่อมโยงเสียงจาก様【さま】ที่รูปเขียนคล้ายคลึงกัน  

 

                                           
32 連用形【れんようけい】หมายถึงรูปผันชนิดหนึ่งของค ากริยาในภาษาญี่ปุ่นเพ่ือเชื่อมใน
ระดับวลีหรือระดับประโยค ในกรณีนี้อาจเรียกได้ว่าเป็นรูป ます ตัดます ทิ้ง 
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14) 村上【むらかみ】 

มีผู้ที่ไม่ได้คาดเดามากถึง 12 คน ผู้เรียนจ านวนหนึ่ง ได้แก่ S6 S28 S33 
S34 S59 S114 และ S116 ให้ข้อมูลเสริมว่าจ าได้จากชื่อของ 村上春樹 ซึ่งเป็นนักเขียนที่ปรากฏใน
เนื้อหาวิชาประวัติวรรณคดีญี่ปุ่น ในขณะที่มีผู้ที่ตอบผิดอยู่ในกลุ่มนี้ 2 คน ได้แก่ S97 และ S111 ตอบ
ว่าたけうえ เกิดจากการจ าเสียงอ่านของ 村 ผิดเป็น竹 เนื่องจากเมื่อมองอักษรไม่ละเอียดจะเห็น
ว่ามีลักษณะคล้ายกัน ผู้เรียนที่ใช้กลวิธีแบบถอดเสียงอ่านจากคันจิทีละตัวมีจ านวนมากที่สุดคือ 16 
คน จากกลุ่มนี้มีตอบถูกเพียงรายเดียวคือ S5 ในขณะที่ S9 S35 S50 S53 S55 S56 S57 S91 S107 
S108 S110 และ S115 ต่างตอบว่า むらうえ ทั้งสิ้น ส่วน S12 ตอบว่า むらじょう และ S60 
ตอบว่าさいじょう ซ่ึงจ าอักษร村 สับสนกับ材 ด้วย สาเหตุหลักท่ีผู้เรียนกลุ่มนี้ตอบผิด เนื่องจาก
ผู้เรียนทราบเสียงอ่านของ 上 ว่า うえ หรือじょう เท่านั้น ในขณะที่เสียงอ่าน かみ หากผู้เรียน
ไม่เคยเห็นปรากฏในชื่อคนญี่ปุ่นมาก่อน จะต้องเรียนภาษาญี่ปุ่นจนถึงชั้นสูงถึงจะปรากฏให้เห็นบ้าง 
นอกจากนี้ยังมีผู้เรียนที่ใช้กลวิธีเติมเสียงเพ่ิมเข้ามาคือ S106 ตอบว่า むらのうえ โดยให้เหตุผลว่า
เคยเห็นชื่อลักษณะนี้มาจากวิชาประวัติวรรณคดีญี่ปุ่นที่ว่าชื่อคนญี่ปุ่นโบราณจะมีเสียง の โดยไม่ได้มี
คันจิก ากับเสียง จึงแทรก の เข้ามา และ S49 ใช้กลวิธีเติมให้เป็นชื่อที่เคยเห็น ตอบว่า むらの โดย
ให้เหตุผลว่าไม่เคยได้ยินคนที่ชื่อ むらうえ จึงคิดว่า 上 อาจจะมีเสียงอ่านแบบอ่ืน เมื่อนึกถึงชื่อที่
ขึ้นต้นด้วย むら ที่เคยได้ยินมาก่อน พบว่าเคยได้ยิน むらの กับ むらさき จึงตัดสินใจเลือกตอบ
มาหนึ่งชื่อ 

15) 祐子【ゆうこ】 

ไม่มีผู้ที่เคยเห็นชื่อนี้มาก่อน ผู้เรียนทีใ่ช้กลวิธีแบบเติมให้เป็นชื่อที่เคยเห็น 
มีจ านวนมากที่สุดคือ 23 คน จากบทสัมภาษณ์พบว่าผู้เรียนทุกคนที่ใช้กลวิธีดังกล่าวตอบเหมือนกัน
ทั้งสิ้น คือไม่ทราบเสียงอ่านของ祐 เนื่องจากไม่เคยเห็นมาก่อน รวมถึงไม่สามารถคาดเดาเสียงอ่านได้ 
ในขณะที่ 子 เป็นอักษรคันจิที่เรียนมาตั้งแต่ช่วงแรก และได้ยินชื่อคนญี่ปุ่นที่ลงท้ายด้วย こ บ่อยครั้ง 
ท าให้เติมชื่อที่เคยเห็นที่ลงท้ายด้วย こ จะเห็นได้ว่าการใช้กลวิธีนี้มีโอกาสประสบความส าเร็จต่ ามาก 
เนื่องจากผู้เรียน 23 คนต่างใช้กลวิธีเดียวกันแต่กลับมีผู้ตอบถูกเพียงรายเดียวคือ S55 ในขณะที่มี
ผู้เรียนที่ใช้กลวิธีเดาจากส่วนประกอบจ านวน 6 คน พบว่า 4 คน ได้แก่ S5 S34 S98 และ S107 
สามารถตอบได้ถูกต้อง ทั้ง 4 คนให้เหตุผลว่าทราบว่า 右 มีเสียงอ่านแบบจีนว่า ゆう ซึ่งปรากฏเป็น
ส่วนประกอบในอักษรคันจิ 祐 ในขณะที่ผู้เรียนที่ใช้กลวิธีแบบอ่ืน ๆ ตอบผิดทั้งหมด เช่น S97 ใช้
กลวิธีน าเสียงมาจากคันจิที่รูปเขียนคล้ายคลึงกันโดยมองว่า 祐 มีรูปเขียนที่คล้ายกับ 石【いし】
ท าให้ตอบว่าいしこ เป็นต้น 
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16) 正彦【まさひこ】 

มีผู้ที่ไม่ได้คาดเดาจ านวน 3 คนซึ่งเป็นผู้ตอบถูกต้อง ในขณะที่ผู้เรียนที่ใช้ 
กลวิธีต่าง ๆ ไม่ประสบความส าเร็จในการคาดเดาทั้งสิ้น เป็นชื่อหนึ่งที่พบกลวิธีที่หลากหลายเป็นอย่าง
มาก กลวิธีที่ผู้เรียนใช้มากที่สุดคือเติมให้เป็นชื่อที่เคยเห็นจ านวน 13 คน จากการสัมภาษณ์เห็นได้ชัด
ว่า 正 เป็นปัญหาหลักในการคาดเดาของชื่อนี้เนื่องจากมีเสียงอ่านหลายเสียง ได้แก่ せい  しょう  

まさ และただしい ผู้เรียนทราบเสียงอ่านมากกว่า 1 เสียงจึงจ าเป็นต้องใช้การตัดสินใจเลือกตอบ
เสียงใดเสียงหนึ่ง นอกจากนี้ まさ ที่เป็นเสียงอ่าน ที่ถูกต้องในชื่อนี้เป็นเสียงอ่านที่ปรากฏในค าศัพท์
ที่มีความถ่ีปรากฏต่ าที่สุดจาก 4 เสียงข้างต้น ผู้เรียนจึงคาดเดาได้ยาก S17 ใช้กลวิธีแบบถอดเสียงอ่าน
คันจิทีละตัว โดยทราบว่า 彦 อ่านว่า ひこ ส่วน 正 มีเสียงอ่านเป็นจ านวนมากแต่เท่าที่นึกออกมี
เพียง 2 เสียง จึงลองพิจารณาว่าระหว่าง せいひこ กับ ただひこ ชื่อใดน่าจะมีผู้ใช้จริงมากกว่า 
จนกระทั่งตัดสินใจเลือก せいひこ ในขณะที่ผู้เรียนอื่นไม่ทราบเสียงอ่านของ 彦 ด้วยจึงจ าเป็นต้อง
ตอบเสียงอ่านของ 正 ก่อนแล้วจึงใช้กลวิธีที่แตกต่างกันออกไปในการเดาเสียงอ่านของ 彦 เช่น S9 
ตอบว่า ただたつ จากการใช้กลวิธีเดาจากส่วนประกอบ ผู้เรียนตอบเสียงอ่าน 正【ただ】จาก
ค าว่า 正しい【ただしい】ส่วน 彦 ผู้เรียนเห็นว่า 立【たつ】เป็นส่วนประกอบด้านบนของ
อักษรจึงน าเสียงนั้นมาตอบ อีกตัวอย่างหนึ่งในกรณีเดียวกันคือ S115 ตอบว่าただみ โดยเห็นว่า三
【み】เป็นส่วนประกอบหนึ่งที่ปรากฏใน 彦 S50 และ S108 ตอบว่า しょうご โดยให้เหตุผล
คล้ายกันว่า 正 ในชื่อนี้น่าจะอ่านว่า しょう ส่วน 彦 ไม่เคยเห็นมาก่อน จึงต้องพยายามเติมให้เป็น
ชื่อที่เคยเห็นโดยไม่ได้ค านึงถึงรูปเขียน นอกจากนี้ S98 ตอบว่า まさひろ ซึ่งถือเป็นค าตอบที่ผิดที่
ใกล้เคียงค าตอบที่ถูกต้องมากท่ีสุด โดยให้เหตุผลว่าทราบว่า 正 มีเสียงอ่านมากมาย แต่เคยเห็นชื่อคน
ญี่ปุ่นที่เขียนด้วยอักษรคันจิตัวนี้แต่อ่านว่า まさ ส่วน彦 ก็เคยเห็นแต่ไม่ทราบเสียงอ่าน จึงพยายาม
เติมให้เป็นชื่อคนที่เคยเห็นที่ขึ้นต้นด้วย まさ อย่างไรก็ตามมีผู้เรียนสองคนใช้กลวิธีตอบเท่าที่ทราบ 
ได้แก่ S53 ตอบว่า しょう และ S97 ตอบว่า せい คือเลือกตอบเสียงของ 正 เพียงอย่างเดียว โดย
ให้เหตุผลว่าชื่อที่ตนเองไม่เคยเห็นมาก่อนอาจจะมีลักษณะการอ่านแบบพิเศษ ดังเช่นค าศัพท์ 今日
【きょう】ที่เขียนด้วยอักษรคันจิสองตัวแต่อ่านเป็นเสียงควบแบบพิเศษ ฉะนั้นจึงเป็นไปได้ว่าชื่อ
อย่าง 正彦 ก็อาจใช้เสียงอ่านแบบพิเศษเช่นกัน และอีกหนึ่งกลวิธีที่พบคือน าเสียงมาจากคันจิที่รูป
เขียนคล้ายคลึงกัน S91 ตอบว่า せいさん โดยให้เหตุผลว่า 彦 ซ่ึงเป็นอักษรที่ไม่ทราบเสียงอ่านมี
รูปเขียนที่คล้ายคลึงกับ産【さん】จึงน าเสียงอ่านของ産 ซึ่งเป็นอักษรที่ทราบเสียงอ่านมาตอบ  
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17) 英雄【ひでお】 

มีผู้ที่ไม่ได้คาดเดาเพียงรายเดียวทีต่อบได้ถูกต้อง ผู้เรียนที่ใช้กลวิธีแบบเติม 
ให้เป็นชื่อที่เคยเห็นมีจ านวนมากที่สุดคือ 18 คน พบว่าผู้เรียนแทบทั้งหมดตอบเสียงอ่านของ 英 ว่า
えい แต่ไม่ทราบเสียงอ่านของ雄 จึงพยายามเติมให้เป็นชื่อที่เคยเห็น เช่น S6 ตอบว่าえいま S53 
ตอบว่า えいち S57 ตอบว่า えいど S97 ตอบว่า えいりん เป็นต้น ในขณะที่มีผู้เรียนเพียงราย
เดียวที่ใช้กลวิธีนี้แล้วได้ค าตอบที่ถูกต้องคือ S54 โดยให้เหตุผลว่าแม้ 英 จะอ่านในค าศัพท์ว่า えい
แต่คิดว่าเคยเห็นในชื่อคนญี่ปุ่นแล้วไม่อ่านเช่นนั้น จึงหันความสนใจไปที่ 雄 ซึ่งทราบเสียงอ่านว่า お
เนื่องจากมีเพ่ือนที่ชื่อ 道雄【みちお】จึงพยายามนึกชื่อที่ลงท้ายด้วยเสียง お มาตอบ ซึ่งเท่าที่
นึกออกมีเพียงชื่อ ひでお ซึ่งกลับกลายเป็นค าตอบที่ถูกต้องด้วยความบังเอิญ นอกจากนี้ผู้เรียนที่ใช้
กลวิธีแบบถอดเสียงอ่านคันจิทีละตัวจ านวนหนึ่ง ได้แก่ S21 S33 S35 และ S106 ตอบว่า えいゆ
う ซึ่งเป็นเสียงอ่านที่ถูกต้องในกรณีท่ีปรากฏเป็นค าศัพท์ที่หมายถึงวีรบุรุษ สาเหตุที่ส่งผลให้ผู้เรียนไม่
สามารถตอบหรือคาดเดาเสียงอ่านของ 英 ว่า ひで ได้ เนื่องจากเป็นเสียงอ่านที่ใช้เฉพาะในชื่อคน
เท่านั้น ไม่ปรากฏในค าศัพท์ 

18) 長谷川【はせがわ】 

ไม่มีผู้ที่ไม่ได้คาดเดา ผู้เรียนทีใ่ช้กลวิธีแบบถอดเสียงอ่านจากคันจิทีละตัวมี 
จ านวนมากที่สุดคือ 21 คน พบว่าผู้ใช้กลวิธีนี้ไม่สามารถตอบค าตอบที่ถูกต้องได้และเขียนค าตอบที่
ค่อนข้างยาวระหว่างอักษรฮิระงะนะ 4 ถึง 6 ตัว ในขณะที่ผู้เรียนที่ตอบถูกใช้กลวิธีแบบเติมให้เป็นชื่อ
ที่เคยเห็น ได้แก่ S59 และ S107 โดยให้เหตุผลว่าหากถอดเสียงอ่านจากคันจิทีละตัวจะได้ชื่อที่ยาวจน
ผิดธรรมชาติ จากประสบการณ์ส่วนตัวเคยเห็นว่าชื่อคนญี่ปุ่นที่เขียนด้วยอักษรคันจิ 3 ตัวขึ้นไปก็ไม่ได้
มีเสียงอ่านที่ยาวไปกว่าชื่อที่เขียนด้วยอักษรคันจิ 2 ตัว อย่างไรก็ตาม 川 เป็นส่วนที่มักอ่านว่า がわ
เสมอเม่ืออยู่ท้ายสุด จึงพยายามนึกชื่อที่ลงท้ายด้วยเสียง がわ ซึ่งชื่อはせがわ เป็นชื่อที่ได้ยินบ่อย
ที่สุด นอกจากนี้มีผู้เรียนอีกหนึ่งคนที่สามารถตอบได้ถูกต้องใช้กลวิธีแบบตัดทอนมาจากชื่อที่ทราบคือ 
S55 โดยให้เหตุผลว่าเคยเห็นชื่อสถานที่ในประเทศญี่ปุ่นที่ชื่อ 長谷山【はせやま】จึงจดจ าได้ว่า
長谷 อ่านว่า はせ เมื่อเห็นชื่อ 長谷川 ในค าถามจึงตอบได้โดยทันที รวมถึงชื่อ はせがわ ก็เป็น
ชื่อที่ได้ยินอยู่บ่อยครั้ง นอกจากนี้มีผู้เรียนส่วนหนึ่งที่พยายามตอบให้เป็นชื่อที่สั้น เช่น S5 กับ S12 ใช้
กลวิธีตอบเท่าที่ทราบ ตอบว่า ながかわ โดยให้เหตุผลว่าไม่เคยได้ยินชื่อคนญี่ปุ่นที่มีเสียงอ่านยาว 
ฉะนั้นจึงตอบเสียงอ่านแค่ 長 กับ 川 อย่างไรก็ตามผู้เรียนส่วนใหญ่ให้สัมภาษณ์ว่าเคยเรียนอักษร谷
มาก่อน แต่ไม่มั่นใจเสียงอ่านเนื่องจากเป็นอักษรที่ไม่ค่อยพบ รวมถึงจ าความหมายไม่ได้ด้วยเช่นกัน 
ส่งผลให้ผู้เรียนที่ใช้กลวิธีแบบถอดเสียงอ่านคันจิทีละตัวส่วนใหญ่ตอบเสียงอ่านของ 谷 แตกต่างกัน 
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19) 一男【かずお】 

มีผู้ที่ไม่ได้คาดเดาจ านวน 2 คนซึ่ง S33 เป็นผู้เรียนเพียงรายเดียวที่ตอบ 
ได้ถูกต้อง ผู้เรียนที่ใช้กลวิธีแบบถอดเสียงอ่านคันจิทีละตัวมีจ านวนมากที่สุดคือ 13 คน พบว่าผู้เรียน
ตอบเสียงอ่านแตกต่างกันออกไปเนื่องจากท้ัง 一 และ男 ต่างมีเสียงอ่านในค าศัพท์ภาษาญี่ปุ่นชั้นต้น
มากกว่า 3 เสียง เช่น S5 ตอบว่า いちだん ซึ่งถอดเสียงอ่านแบบจีนจากคันจิทีละตัว S6 ตอบว่า
ひとなん ซึ่งถอดเสียงอ่าน 一 เป็นเสียงอ่านแบบญี่ปุ่นกับ 男 เป็นเสียงอ่านแบบจีน อย่างไรก็ตาม
เสียงอ่านว่า 一【かず】กับ 男【お】เป็นเสียงอ่านที่ใช้เฉพาะในชื่อคนไม่ปรากฏในค าศัพท์ 
ผู้เรียนที่ถอดเสียงอ่านโดยอาศัยความรู้จากค าศัพท์ที่เคยเรียนจึงไม่สามารถตอบได้ถูกต้อง ในขณะที่
ผู้เรียนจ านวนหนึ่งที่ใช้กลวิธีแบบตัดเสียงออกไปสามารถคาดเดาเสียงของ 男 ได้ถูกต้องโดยบังเอิญ 
ได้แก่ S91 S97 และ S98 ตอบว่าいちお โดยให้เหตุผลว่าหากตอบว่า いちおとこ ชื่อจะยาวจน
ผิดธรรมชาติ จึงตัดおとこ เหลือเพียงお เท่านั้น นอกจากนี้มีผู้เรียนที่ใช้กลวิธีเปลี่ยนเสียงเอง เช่น 
S49 ตอบว่าかずま โดยให้เหตุผลว่าเคยเห็น一 ในชื่อคนท าให้ทราบเสียงอ่านว่าかず ส่วน男 ไม่
น่าจะอ่านว่า おとこ จึงเปลี่ยนเสียงเองสามารถต่อจาก かず แล้วเป็นชื่อที่น่าจะมีผู้ใช้ อย่างไรก็
ตามจากการสัมภาษณ์พบว่าผู้เรียนทั้งหมดทราบเสียงอ่านของ 一 ว่า いち อย่างน้อยหนึ่งเสียง แต่
ผู้เรียนส่วนหนึ่งกลับตอบว่าเคยเรียนว่ามีเสียงอ่านแบบอ่ืนอีก แต่จ าไม่ได้เช่นเสียงในค าว่าวันที่หนึ่ง     
(ついたち) เนื่องจากเป็นค าศัพท์ที่ไม่ค่อยได้ใช้ ต่างจาก 男 ที่ผู้เรียนจ าเสียงอ่านได้อย่างน้อย 2 
เสียงคือおとこ กับだん เนื่องจากค าว่า男性【だんせい】ปรากฏใช้ค่อนข้างบ่อยในชั้นเรียน 

20) 岡本【おかもと】 

มีผู้ไม่ได้คาดเดาจ านวน 11 คนซึ่งเป็นผู้ตอบถูกต้องทั้งสิ้น ผู้เรียนทีใ่ช้กลวิธี 
แบบถอดเสียงอ่านคันจิทีละตัวมีจ านวนมากที่สุดคือ 11 คน ในจ านวนนี้เป็นผู้ที่ตอบถูกต้องจ านวน 7 
คน ในขณะที่ผู้ที่ใช้กลวิธีเดียวกันแต่กลับตอบผิด เช่น S60 กับ S115 ต่างตอบว่า しずもと โดยทั้ง
สองให้เหตุผลตรงกันว่าเคยเห็น 岡 ในชื่อจังหวัด 静岡【しずおか】จึงตอบว่า しず ส่วน 本
เคยเห็นในชื่อคนญี่ปุ่นอ่านว่า もと ไม่อ่านว่า ほん หรืออีกกรณีหนึ่ง S34 กับ S114 ตอบว่า ふく
もと โดยให้เหตุผลว่าเคยเห็น岡 ในชื่อจังหวัด福岡【ふくおか】จึงตอบว่าふく จากตัวอย่าง
ดังกล่าวจะเห็นได้ว่าผู้เรียนสามารถดึงเสียงอ่านจากความรู้เกี่ยวกับชื่อจังหวัดมาใช้ในการคาดเดาเสียง
อ่านชื่อคนญี่ปุ่น แต่เนื่องจากความไม่แม่นย าในการจดจ าล าดับของอักษรคันจิในค าหรือชื่อนั้นส่งผล
ให้ผู้เรียนดึงเสียงอ่านของอักษรคันจิอ่ืนที่อยู่ติดกันมาแทน กลวิธีอ่ืน ๆ ไม่มีผู้คาดเดาเสียงอ่านได้
ถูกต้อง อาทิ S111 ตอบว่า かんほん โดยใช้กลวิธีน าเสียงอ่านมาจากคันจิที่รูปเขียนคล้ายคลึงกัน 
โดยมองว่า岡 คล้าย缶【かん】เป็นต้น 
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21) 茶奈【てぃな】 

ไม่มีผู้ที่ไม่ได้คาดเดา ผู้เรียนทีใ่ช้กลวิธีแบบถอดเสียงอ่านคันจิทีละตัวมี 
จ านวนมากที่สุดคือ 11 คน พบว่ามีผู้เรียนที่ตอบค าตอบเหมือนกัน ค าตอบละ 2-4 คน เช่น S2 S33 
S98 และ S115 ตอบว่า さな โดยให้เหตุผลว่าทราบว่า 茶 อ่านได้ทั้ง ちゃ และ さ แต่ไม่เคยเห็น
ชื่อคนญี่ปุ่นที่อ่านว่า ちゃ จึงเลือกตอบ さ ส่วน 奈 เคยเห็นในชื่อจังหวัด 奈良【なら】ท าให้
ทราบว่าอ่านว่า な ในขณะที่ S53 S106 และ S107 ตอบว่า ちゃな โดยให้เหตุผลว่าทราบว่า 茶
อ่านว่า ちゃ เท่าที่จดจ าได้ แต่ไม่ได้กล่าวถึงเสียงอ่าน さ นอกจากนี้ยังพบการตอบที่ต่างออกไปใน
ส่วน 奈 S55 ตอบว่า ちゃなら กับ S114 ตอบว่า さなら โดยให้เหตุผลว่าเคยเห็น 奈 ในชื่อ
จังหวัดนะระแต่จ าไม่ได้ว่าใช้คันจิตัวนี้เพียงตัวเดียวหรือมีคันจิอ่ืนอีก จึงยกเสียงจากชื่อจังหวัดมาตอบ
ทั้งหมด อีกด้านหนึ่งมีผู้เรียนที่ใช้กลวิธีแบบคิดเสียงเองจ านวน 8 คน พบว่าสาเหตุที่ใช้กลวิธีดังกล่าว
มาจากที่ผู้เรียนไม่สามารถคาดเดาเสียงอ่านของ 奈 ได้ จึงต้องพยายามนึกชื่อที่ขึ้นต้นด้วย ちゃ
ส่งผลให้ได้ค าตอบที่แตกต่างกันออกไป เช่น S6 ตอบว่า ちゃりょう S9 ตอบว่า ちゃしょう
S57 ตอบว่าちゃきょう ซึ่งผู้เรียนทั้ง 3 คนตอบว่าเสียงควบ เช่น しょう เป็นเสียงอ่านที่ปรากฏ
ในอักษรคันจิจ านวนมาก หากตอบก็มีโอกาสที่จะถูกมากกว่าเสียงอ่านแบบอ่ืน  ในขณะที่การให้
สัมภาษณ์ของ S59 ซึ่งตอบว่า りょうや สะท้อนให้เห็นถึงการจ าเสียงอ่านในค าศัพท์ผิดตั้งแต่ต้น 
โดยให้เหตุผลว่า 茶 อ่านว่า りょう เคยเห็นในค าว่า りょうちゃ แปลว่าชาเขียวซึ่งค าที่ถูกต้อง
คือ緑茶【りょくちゃ】เท่ากับว่าผู้เรียนจ าเสียงอ่านผิดไปหนึ่งเสียงรวมถึงน าเสียงอ่านมาจาก
อักษรคันจิที่อยู่ติดกันอีกด้วย ส่วน奈 ไม่เคยเห็นมาก่อนจึงใช้กลวิธีแบบคิดเสียงเองตอบว่า や 

22) 優央良【やおい】 

ไม่มีผู้ที่ไม่ได้คาดเดา ผู้เรียนทีใ่ช้กลวิธีแบบถอดเสียงอ่านคันจิทีละตัวกับ 
คิดเสียงเองมีจ านวนมากที่สุดวิธีละ 7 คน พบว่าผู้เรียนที่ใช้กลวิธีแบบถอดเสียงอ่านทีละตัวตอบเสียง
อ่านของ 良 แตกต่างกันออกไป ซึ่ง 良 เป็นอักษรที่ปรากฏในค าศัพท์ภาษาญี่ปุ่นชั้นต้นและกลางโดย
มีเสียงอ่านที่หลากหลาย เช่น 良い【いい・よい】奈良【なら】良好【りょうこう】
เป็นต้น นอกจากนี้พบว่าผู้เรียนส่วนใหญ่ไม่ทราบเสียงอ่านของ 央 ส่งผลให้ใช้กลวิธีแบบเติมให้เป็นชื่อ
ที่เคยเห็น เช่น S21 ตอบว่า ゆうとら โดยให้เหตุผลว่าทราบเสียงอ่านของ 優 กับ 良 แต่ไม่ทราบ
เสียงอ่านของ央 จึงต้องเติมให้เป็นชื่อที่เคยเห็น ผู้เรียนจ านวนหนึ่งใช้กลวิธีเสียงอ่านมาจากคันจิที่รูป
เขียนคล้ายคลึงกันและคิดเสียงเอง เช่น S115 ตอบว่าゆうえいこ โดยให้เหตุผลว่าทราบเสียงอ่าน
ของ 優 ว่าอ่านว่า ゆう ส่วน 央 ไม่ทราบจึงน าเสียงอ่านมาจาก 英【えい】ที่รูปเขียนคล้ายคลึง
กัน ในขณะที่良 ไม่ทราบเสียงอ่านและเห็นว่าไม่คล้ายกับคันจิตัวใดจึงคิดเสียงเองว่า こ 
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23) 騎士【ないと】 

ไม่มีผู้ที่ไม่ได้คาดเดา ผู้เรียนทีใ่ช้กลวิธีแบบเติมให้เป็นชื่อที่เคยเห็นมีจ านวน 
มากที่สุดคือ 13 คน ผู้เรียนนอกเหนือจากนี้จะใช้กลวิธีที่แตกต่างกันออกไป พบว่าในกลุ่มผู้เรียนที่ใช้
กลวิธีแบบถอดเสียงอ่านคันจิทีละตัวมี 2 คนที่ตอบเสียงอ่านเป็นเสียงเดียวกับค าศัพท์คือ きし ที่
หมายถึง “อัศวิน” สาเหตุที่ผู้เรียนจ านวนมากใช้กลวิธีแบบเติมให้เป็นชื่อที่เคยเห็น เนื่องจากไม่ทราบ
เสียงอ่านของ 騎 เช่น S21 ตอบว่า よどばし โดยให้เหตุผลว่าทราบเสียงอ่านเฉพาะ 士 แต่ไม่เคย
เห็น 騎 มาก่อน จึงพยายามนึกชื่อที่เคยได้ยินที่ลงท้ายด้วย し S114 ตอบว่า えまど โดยให้เหตุผล
ว่าทราบว่า士 อ่านว่าど จากค าว่าどようび ส่วน騎 ไม่ทราบเสียงอ่านจึงพยายามนึกชื่อที่เคยได้
ยินที่ลงท้ายด้วย ど จากตัวอย่างนี้จะเห็นได้ว่าผู้เรียนจ าสับสนระหว่าง 士【し】กับ土【ど】จึง
ท าให้ตอบเช่นนั้น ในขณะเดียวกันผู้เรียนจ านวน 5 คนใช้กลวิธีน าเสียงมาจากคันจิที่รูปเขียนคล้ายคลึง
กัน เช่น S9 ตอบว่า よるし โดยให้เหตุผลว่า 騎 มีรูปเขียนที่คล้ายคลึงกับ 寄【よる】S28 ตอบ
ว่า けんじ โดยให้เหตุผลว่า 騎 มีรูปเขียนที่คล้ายคลึงกับ 験【けん】S91 ตอบว่า さきじ โดย
ให้เหตุผลว่า 騎 มีรูปเขียนที่คล้ายคลึงกับ 崎【さき】นอกจากนี้พบว่ามีผู้เรียนที่รู้สึกว่าชื่อนี้อาจมี
เสียงอ่านแบบพิเศษที่ไม่อ่านตามกฎทั่วไป เนื่องจากเป็นค าถามข้อสุดท้าย จึงใช้กลวิธีแบบตอบชื่อที่
นึกออก เช่น S98 ตอบว่าななせ S108 ตอบว่าそうま S59 ตอบว่าさきと เป็นต้น 

จากการวิเคราะห์กลวิธีในการคาดเดาเสียงอ่านชื่อคนญี่ปุ่นที่ใช้เป็นค าถาม 
ทั้ง 23 ข้อของผู้เรียน พบประเด็นส าคัญดังต่อไปนี้ 

1) ชื่อที่ใช้เสียงอ่านเฉพาะในชื่อคน(名乗り読み) หรือเสียงอ่านอักษร 
ประสม(熟字訓) แม้เป็นอักษรคันจิที่อยู่ในภาษาญี่ปุ่นชั้นต้นหรือจัดอยู่ใน JLPT N5-N4 พบว่าหาก
ผู้เรียนไม่เคยเห็นชื่อนั้นมาก่อน หรือไม่เคยพบเห็นชื่อที่ใช้เสียงอ่านเฉพาะในชื่อคนก็จะไม่สามารถคาด
เดาได้ เนื่องจากเป็นเสียงอ่านที่ไม่ปรากฏในตารางโจโยคันจิ ไม่ปรากฏในค าศัพท์ระหว่างบทเรียน 
เช่น 太【おお】ใน 太田,  英【ひで】ใน 英雄 ,  一【かず】ใน 一男, 長谷【はせ】    

ใน 長谷川 เป็นต้น 
2) ชื่อที่มีอักษรคันจิที่จัดอยู่ในภาษาญี่ปุ่นชั้นกลางเป็นต้นไปหรือจัดอยู่ใน 

JLPT N3-N1 เช่น 佐藤, 藤原, 三浦, 騎士 เป็นต้น พบว่าผู้เรียนไม่นิยมใช้กลวิธีแบบถอดเสียงอ่าน
คันจิทีละตัว เนื่องจากเป็นอักษรคันจิที่ไม่คุ้นเคย มีความถ่ีในการปรากฏใช้ต่ า หรือยังไม่ได้เรียนในชั้น
เรียน ในกรณีที่ชื่อนั้นมีอักษรคันจิที่ทราบเสียงอ่านอย่างน้อยหนึ่งตัว ผู้เรียนก็จะใช้กลวิธีแบบเติมให้
เป็นชื่อที่เคยเห็นหรือใช้กลวิธีน าเสียงอ่านมาจากคันจิที่รูปเขียนคล้ายคลึงกัน เช่น 藤→ 勝, 浦→用
, 騎→ 験 เป็นต้นหากไม่ทราบเสียงอ่านของอักษรคันจิทั้งหมดในชื่อนั้นก็จะใช้กลวิธีแบบคิดเสียงเอง 



Ref. code: 25605806032024EJA

116 
 

 

3) ชื่อที่มีการแทรกเสียงの หรือな ที่พบบ่อยอย่าง井上 กับ渡辺 พบว่า 
ผู้เรียนส่วนใหญ่มีความมั่นใจที่จะเติม の หรือ な ด้วยการใช้กลวิธีแทรกเสียงเพ่ิมเข้ามาในทันที 
อย่างไรก็ตามผู้เรียนจ าเป็นต้องทราบเสียงอ่านของอักษรคันจิทั้งหมดในชื่อก่อนอย่างน้อยหนึ่งเสียงจึง
จะใช้กลวิธีดังกล่าวได้ 

4) ชื่อที่มีจิมเมโยคันจิ พบว่าผู้เรียนมีแนวโน้มที่จะคาดเดาโดยใช้กลวิธีแบบ 
เดาจากส่วนประกอบ เช่น阿→ 可, 祐→ 右, 彦→ 立 เป็นต้น  

5) การที่ผู้เรียนตอบว่า “รู้อยู่แล้ว” จึงไม่ไดใ้ช้กลวิธีในการคาดเดานั้นมิได้ 
หมายความว่าผู้เรียนจดจ าชื่อนั้นได้ถูกต้องเสมอไป ส่งผลให้ผู้เรียนจ านวนหนึ่งที่ตอบว่า “เคยเห็น” 
แตไ่ม่ม่ันใจค าตอบที่นึกออกจึงใช้กลวิธีในการคาดเดาแบบต่าง ๆ หรือผู้เรียนจ านวนหนึ่งที่ตอบว่ารู้อยู่
แล้วและม่ันใจในค าตอบก็อาจจะตอบผิดเนื่องจากจ าผิดมาตั้งแต่แรก 

6) กลวิธีการคาดเดาเสียงอ่านคันจิในชื่อคนญี่ปุ่นอาจแบ่งออกเป็นกลวิธีที่ 
ประสบความส าเร็จกับกลวิธีที่ล้มเหลวได้ขึ้นอยู่กับปัจจัยของผู้เรียนกับเงื่อนไขของแต่ละชื่อ เช่น       

井上 หากผู้เรียนใช้กลวิธีแบบถอดเสียงอ่านคันจิทีละตัวเพียงวิธีเดียวจะไม่สามารถคาดเดาเสียงอ่าน
ที่ถูกต้องได้ เนื่องจากชื่อนี้มีการแทรกเสียง の เข้ามา นอกจากผู้เรียนที่ทราบชื่อนี้อยู่แล้ว ผู้เรียนที่ใช้
กลวิธีแบบเติมให้เป็นชื่อที่เคยเห็นหรือเติมเสียงเพ่ิมเข้ามาเท่านั้นถึงจะได้ค าตอบที่ถูกต้อง ใน
ขณะเดียวกันชื่อจ านวนมากสามารถคาดเดาแบบถอดเสียงอ่านจากคันจิทีละตัว แต่จะประสบ
ความส าเร็จหรือไม่นั้นขึ้นอยู่กับความรู้เกี่ยวกับเสียงอ่านคันจิที่ผู้เรียนแต่ละรายมีอยู่ เนื่องจากคันจิ
จ านวนมากมีเสียงอ่านที่มากกว่าหนึ่ง
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บทที่ 5 
สรุปผลการวิจัยและข้อเสนอแนะ 

 
5.1 สรุปผลและอภิปรายผล 
 

การศึกษาครั้งนี้มุ่งส ารวจความสามารถในการอ่านชื่อคนญี่ปุ่นของผู้เรียนชาวไทยและ
วิเคราะห์กลวิธีในการคาดเดาเสียงอ่านชื่อคนญี่ปุ่นของผู้เรียนชาวไทย ผลการศึกษาสามารถน ามาสรุป
และอภิปรายผลได้ดังหัวข้อต่อไปนี้ 
 

5.1.1 ความสามารถในการอ่านชื่อคนญี่ปุ่นของผู้เรียน 

ผลการทดสอบความสามารถในการอ่านชื่อคนญี่ปุ่นของผู้เรียนภาษาญี่ปุ่นชาว 
ไทย สามารถสรุปออกเป็นประเด็นต่าง ๆ ได้แก่ ประสบการณ์ที่มีต่อชื่อคนญี่ปุ่น ผลคะแนนจากการ
ทดสอบ การตอบถูกผิดในแต่ละข้อ ค าตอบและจ านวนรูปแบบค าตอบ ปัจจัยที่ส่งผลต่อความสามารถ
ในการอ่านชื่อคนญี่ปุ่น มีรายละเอียดดังต่อไปนี้ 

1) ประสบการณ์ท่ีมีต่อชื่อคนญี่ปุ่น 
จากการตอบแบบทดสอบโดยท าเครื่องหมายในช่อง “เคยเห็น” หรือ “ไม่เคย 

เห็น” ชื่อที่ปรากฏในค าถามท้ัง 23 ข้อ ซึ่ง 14 ชื่อเป็นชื่อสกุลที่มีผู้ใช้มากที่สุดอยู่ใน 50 อันดับแรก แต่
มีเพียง 前田  高橋 และ 佐藤 จ านวน 3 ชื่อที่มีผู้ที่ตอบว่า “เคยเห็น” มากกว่า คิดเป็นร้อยละ 
74.60 71.43 และ 53.97 ตามล าดับ ในขณะที่ชื่ออ่ืนอีก 20 ชื่อ อาทิ 鈴木 ที่เป็นชื่อที่มีผู้ใช้มากที่สุด
เป็นอันดับ 2 กลับมีผู้ที่ตอบว่า “ไม่เคยเห็น” มากกว่า 

ชื่อที่มีผู้ตอบว่า “เคยเห็น” มากท่ีสุด คือ前田 จ านวน 94 คน ชื่อที่มีผู้ตอบว่า  
“เคยเห็น” น้อยที่สุด คือ 優央良 กับ 騎士 จ านวน 2 คน ในทางกลับกัน ชื่อที่มีผู้ตอบว่า “ไม่เคย
เห็น” มากที่สุด คือ 優央良 กับ 騎士 จ านวน 124 คน ชื่อที่มีผู้ตอบว่า “ไม่เคยเห็น” น้อยที่สุด คือ
前田 จ านวน 32 คน 

ผลการสัมภาษณ์พบว่าต าราเรียนมีผลต่อประสบการณ์ท่ีมีต่อชื่อคนญี่ปุ่นของ 
ผู้เรียน สาเหตุหนึ่งที่ผู้เรียนที่เคยเห็นชื่อ高橋 และ佐藤 มีจ านวนมาก เนื่องจากเป็นชื่อที่มักปรากฏ
ในรูปเขียนคันจิในต าราเรียนภาษาญี่ปุ่น ส่วน 前田 เป็นชื่อที่ไม่ปรากฏในต าราเรียนแต่เขียนด้วย
อักษรคันจิที่เรียนตั้งแต่ช่วงแรก ส่งผลให้ผู้เรียนจ านวนหนึ่งเข้าใจไปว่าเห็นชื่อนี้มาก่อน ในขณะที่      
鈴木 แม้จะปรากฏในต าราเรียนแต่ปรากฏในรูปของอักษรฮิระงะนะ ท าให้ผู้เรียนจ าได้เพียงเสียงอ่าน 
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2) ผลคะแนนจากการทดสอบ 
จากการทดสอบพบว่าคะแนนเฉลี่ยของผู้เรียนทุกชั้นปีจ านวน 126 คน เท่ากับ  

4.96 คะแนนจากคะแนนเต็ม 20 คะแนน เมื่อจ าแนกตามชั้นปีพบว่าผู้เรียนชั้นปีที่ 4 มีคะแนนเฉลี่ย
สูงสุด เท่ากับ 9.22 คะแนน ในขณะที่ผู้เรียนชั้นปีที่ 2 มีคะแนนเฉลี่ยต่ าสุด เท่ากับ 3.84 ผู้เรียนที่ได้
คะแนนสูงสุดเป็นนักศึกษาชั้นปีที่ 4 ได้คะแนน 15 คะแนน ในขณะที่ผู้เรียนที่ได้คะแนนต่ าที่สุดเป็น
นักศึกษาชั้นปีที่ 2 กับ 3 คือ 0 คะแนน กระนั้นก็ตามไม่อาจกล่าวได้ว่าผู้เรียนที่ชั้นปีสูงกว่าจะได้
คะแนนมากกว่า เนื่องจากผู้เรียนชั้นปีที่ 5 มีคะแนนเฉลี่ย 6.47 คะแนนซึ่งต่ ากว่าผู้เรียนชั้นปีที่ 4 
อย่างเห็นได้ชัด 

เมื่อจ าแนกคะแนนออกเป็นช่วงคะแนน ได้แก่ น้อยมาก (0-4) คะแนน น้อย (5-8)  
ปานกลาง (9-12) สูง (13-16) และสูงมาก (17-20) พบว่าไม่มีผู้เรียนที่ได้คะแนนอยู่ในช่วงคะแนนสูง
มาก ช่วงคะแนนที่มีจ านวนผู้เรียนมากที่สุดคือช่วงคะแนนน้อยมากจ านวน 61 คน คิดเป็นร้อยละ 
48.41 ล าดับถัดมาคือช่วงคะแนนน้อยจ านวน 41 คน คิดเป็นร้อยละ 32.54 เท่ากับว่าผู้เรียนส่วนใหญ่
มีคะแนนอยู่ในช่วงระหว่างน้อยมากถึงน้อยเท่านั้น 

จากผลคะแนนสรุปได้ว่า ผู้เรียนภาษาญี่ปุ่นชาวไทยมีความสามารถในการอ่าน 
ชื่อคนญี่ปุ่นค่อนข้างต่ าจนถึงต่ ามาก แม้ชื่อคนที่ผู้วิจัยคัดเลือกมาใช้เป็นค าถามส่วนหนึ่งเกิดจากความ
ตั้งใจเลือกชื่อที่เป็นปัญหา แต่เมื่อพิจารณาด้านความถี่ปรากฏใช้ที่จัดอยู่ในชื่อสกุลที่มีผู้ใช้สูงสุดอยู่ใน 
50 อันดับแรกกว่า 14 ชื่อ ถือได้ว่าผลคะแนนยังต่ ากว่าที่ผู้วิจัยคาดหวังไว้  

3) การตอบถูกผิดในแต่ละข้อ 

เมื่อแบ่งจ านวน “ผู้เรียนที่ตอบถูก” และจ านวน “ผู้เรียนที่ตอบผิด” ในค าถาม 
แต่ละข้อพบว่าชื่อที่มีผู้เรียนที่ตอบถูกมากที่สุดคือ 前田 จ านวน 118 คน ล าดับถัดมาคือ 高橋
จ านวน 82 คน และ 佐藤 กับ 渡辺 จ านวน 67 คนเท่ากัน อีกด้านหนึ่งชื่อที่มีผู้เรียนตอบผิดมาก
ที่สุดคือ   茶奈    優央良 และ騎士 จ านวน 126 คนซึ่งล้วนแต่เป็น Kirakira Name ทั้งสิ้น ล าดับ
ถัดมาเป็นชื่อตัวคือ 英雄 จ านวน 124 คน และชื่อสกุลคือ 長谷川 กับ 太田 จ านวน 123 คน
เท่ากัน โดยชื่อสกุลทั้งสองชื่อเป็นชื่อสกุลที่มีผู้ตอบถูกน้อยที่สุดตรงกับผลการวิจัยของ 半田 (2013)          
ซ่ึง太田 เป็นชื่อสกุลที่มีผู้เรียนทีต่อบถูกจ านวนน้อยที่สุดในชื่อสกุลที่มีผู้ใช้สูงสุด 50 อันดับแรก 

สิ่งที่เห็นได้ชัดจากการวิเคราะห์จ านวนผู้เรียนที่ตอบถูกและผู้เรียนที่ตอบผิดคือ 
ค าถามท่ีเป็นชื่อตัวทั้งหมดจะมีผู้เรียนที่ตอบถูกน้อยมาก มีอัตราการตอบถูกต่ ากว่าร้อยละ 15 ในกรณี
ที่ไม่เคยเห็นชื่อดังกล่าวมาก่อน ผู้เรียนส่วนใหญ่ก็จะไม่สามารถตอบได้ อย่างไรก็ตามจากการ
สัมภาษณ์พบว่ากลวิธีในการคาดเดาแบบเติมให้เป็นชื่อที่เคยเห็นเอ้ือให้ผู้เรียนที่พบเห็นชื่อคนญี่ปุ่นมา
มากในระดับหนึ่งจะสามารถคาดเดาจนได้ค าตอบที่ถูกต้องหรือใกล้เคียงมากท่ีสุด 
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4) ค าตอบและจ านวนรูปแบบค าตอบ 

จากการวิเคราะห์ค าตอบที่ผู้เรียนตอบในค าถามแต่ละข้ออย่างถี่ถ้วนแล้ว สิ่งที่ 
เห็นได้ชัดที่สุดคือความผิดพลาดของผู้เรียนที่เกิดจากการจ าล าดับของอักษรคันจิในค าศัพท์ไม่แม่นย า 
ส่งผลให้เกิดการเชื่อมโยงรูปเขียนกับเสียงอ่านไม่ถูกต้อง เช่น福岡 ผู้เรียนจดจ าเสียงอ่านได้ว่า ふく
おか แต่เมื่อผู้เรียนเห็นชื่อ岡本 เป็นครั้งแรก ผู้เรียนกลับตอบเสียงอ่านของ 岡 ว่าふく แทนที่จะ
เป็นおか ในทางกลับกันหากผู้เรียนใส่ใจหรือจดจ าค าศัพท์ได้แม่นย าก็จะเป็นประโยชน์และส่งผลให้
โอกาสที่คาดเดาชื่อคนญี่ปุ่นได้ถูกต้องมีมากข้ึน 

ชื่อที่มีจ านวนรูปแบบค าตอบมากที่สุดคือ 騎士 จ านวน 108 ค าตอบ 優央良 

จ านวน 102 ค าตอบ และ 藤原 จ านวน 87 ค าตอบ อีกด้านหนึ่งชื่อที่มีจ านวนรูปแบบค าตอบน้อย
ที่สุดคือ前田 จ านวน 7 ค าตอบ高橋 จ านวน 32 ค าตอบและ村上 จ านวน 36 ค าตอบ จะเห็นได้
ว่าชื่อที่มีจ านวนรูปแบบค าตอบมากจะมีส่วนประกอบเป็นอักษรคันจิที่ค่อนข้างยากซึ่งผู้เรียนจ านวน
หนึ่งไม่เคยเห็นในชั้นเรียน หรือเป็นชื่อที่มีจ านวนอักษรคันจิที่ใช้เขียนในชื่อตั้งแต่ 3 อักษรขึ้นไป 
ฉะนั้นหากไม่เคยเห็นชื่อดังกล่าวมาก่อนก็จ าเป็นจะต้องใช้กลวิธีในการคาดเดา ยิ่งเป็นอักษรคันจิที่ไม่
สามารถคาดเดาได้จากส่วนประกอบก็จะยิ่งส่งผลให้เกิดจ านวนรูปแบบค าตอบหลากหลายมากยิ่งขึ้น 
ในทางกลับกันชื่อที่มีจ านวนรูปแบบค าตอบน้อยเป็นชื่อที่ใช้อักษรคันจิง่าย ๆ ที่เรียนตั้งแต่ภาษาญี่ปุ่น
ชั้นต้น ส่งผลให้ผู้เรียนส่วนใหญ่ทราบเสียงอ่านของอักษรคันจิทั้งหมดในชื่อนั้นอย่างน้อย 1 เสียงและ
ตอบออกมาเป็นค าตอบที่เหมือนกันหรือมีแนวโน้มไปในทิศทางเดียวกัน จากการศึกษาสรุปได้ว่าชื่อที่
มีความหลากหลายของค าตอบมากเท่าใด ชื่อนั้นยิ่งมีระดับความยากสูงเท่านั้น การใช้กลวิธีการคาด
เดาเพ่ือให้ได้ค าตอบก็จะยิ่งซับซ้อน 

5) ปัจจัยที่ส่งผลต่อความสามารถในการอ่านชื่อคนญี่ปุ่น 

ผู้วิจัยวิเคราะห์ปัจจัยของผู้เรียนที่ส่งผลต่อความสามารถในการอ่านชื่อคนญี่ปุ่น 
ในตัวแปรต่าง ๆ ได้แก่ ผลการสอบวัดระดับภาษาญี่ปุ่น (JLPT) ประสบการณ์ในการไปเยือนประเทศ
ญี่ปุ่น ประสบการณ์การท างานที่เก่ียวข้องกับการใช้ภาษาญี่ปุ่น และความสนใจเกี่ยวกับประเทศญี่ปุ่น  

เมื่อพิจารณาผลการสอบ JLPT ของผู้เรียนพบว่าผู้เรียนกลุ่มที่มีผลสอบวัดระดับ 
ตั้งแต ่N2 ขึ้นไปสามารถอ่านชื่อคนญี่ปุ่นได้มากกว่าผู้เรียนที่มีผลสอบวัดระดับ N3 หรือสอบระดับ N2 
แต่ไม่ผ่าน และผู้เรียนกลุ่มนี้สามารถอ่านชื่อคนญี่ปุ่นได้มากกว่าผู้เรียนที่มีผลสอบวัดระดับ N4 หรือ
สอบระดับ N3 N4 แต่ไม่ผ่าน หรือไม่เคยสอบ ผู้เรียนทั้ง 3 กลุ่มจึงมีความสามารถที่แตกต่างกันเป็น
ขั้นบันได จึงสรุปได้ว่าผลการศึกษาสอดคล้องกับสมมติฐานที่ผู้วิจัยตั้งไว้ว่าผู้เรียนที่มีผลคะแนนสอบวัด
ระดับภาษาญี่ปุ่นในระดับที่สูงกว่าสามารถอ่านชื่อคนญี่ปุ่นได้มากกว่าผู้เรียนที่มีผลคะแนนสอบวัด
ระดับภาษาญี่ปุ่นในระดับที่ต่ ากว่า 
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เมื่อพิจารณาด้านประสบการณ์ในการไปเยือนประเทศญี่ปุ่นพบว่าผู้เรียนที่ 
เคยไปประเทศญี่ปุ่นมีผลคะแนนทดสอบที่ดีกว่าผู้เรียนที่ไม่เคยไปประเทศญี่ปุ่น สอดคล้องกับ
สมมติฐานของผู้วิจัยที่ว่าผู้เรียนที่มีประสบการณ์ในการเยือนประเทศญี่ปุ่นสามารถอ่านชื่อคนญี่ปุ่นได้
มากกว่าผู้เรียนที่ไม่มีประสบการณ์ในการเยือนประเทศญี่ปุ่น อย่างไรก็ตามเมื่อจ าแนกระยะเวลาที่ไป
เยือนประเทศญี่ปุ่นของผู้เรียนออกเป็น 4 ช่วง คือ 1) ไม่เคยไป 2) ระยะสั้น (1 วันถึง 2 สัปดาห์) 3 ) 
ระยะปานกลาง (มากกว่า 2 สัปดาห์ถึง 3 เดือน) 4) ระยะยาว (3 เดือนขึ้นไป) พบว่าผู้เรียนที่เคยไป
ระยะยาวมีความสามารถในการอ่านชื่อคนญี่ปุ่นที่สูงกว่าผู้เรียนที่เคยไประยะปานกลาง และผู้เรียนที่
เคยไประยะยาวมีความสามารถในการอ่านชื่อคนญี่ปุ่นที่สูงกว่าผู้เรียนที่เคยไประยะสั้นเป็นอย่างมาก 
แต่ผู้เรียนที่ไประยะปานกลางกับระยะยาวไม่มีความสามารถที่แตกต่างกัน จึงสรุปได้ว่าการพ านักใน
ประเทศญี่ปุ่นมากกว่า 3 เดือนไม่ได้ส่งผลให้ผู้เรียนสามารถอ่านชื่อคนญี่ปุ่นได้มากกว่าการพ านักอยู่
เพียง 2 สัปดาห์ถึง 3 เดือน 

เมื่อพิจารณาด้านประสบการณ์การท างานที่เกี่ยวข้องกับการใช้ภาษาญี่ปุ่น พบว่า
ผู้เรียนที่เคยท างานมีแนวโน้มที่จะท าคะแนนได้สูงกว่าผู้เรียนที่ไม่เคยท างาน สอดคล้องกับสมมติฐานที่
ผู้วิจัยตั้งไว้ว่าผู้เรียนที่มีประสบการณ์การท างานที่ใช้ภาษาญี่ปุ่นสามารถอ่านชื่อคนญี่ปุ่นได้มากกว่า
ผู้เรียนที่ไม่เคยท างานที่ใช้ภาษาญี่ปุ่น อย่างไรก็ตามประเภทของงานที่ท าไม่ได้ส่งผลต่อความสามารถ
ในการอ่านชื่อคนญี่ปุ่น 

นอกจากนี้ด้านความสนใจเกี่ยวกับประเทศญี่ปุ่น พบว่าหัวข้อที่ผู้เรียนสนใจมาก
ที่สุดคือภาษาญี่ปุ่นจ านวน 102 คน การท่องเที่ยวจ านวน 100 คนและอาหาร ขนมจ านวน 97  คน 
อีกด้านหนึ่งหัวข้อที่ผู้เรียนสนใจน้อยที่สุดคือเศรษฐกิจ การเมืองจ านวน 6 คน บริษัทญี่ปุ่นจ านวน 23 
คนและการคบหากับคนญี่ปุ่นจ านวน 24 คน ผู้เรียนที่ได้ 10 คะแนนขึ้นไปมีความสนใจเกี่ยวกับ
ภาษาญี่ปุ่นและการท่องเที่ยวมากที่สุด ล าดับถัดมาคือการ์ตูน อนิเมชั่น สังคมและวัฒนธรรม และ
นักร้อง นักแสดงตามล าดับ ผลการวิเคราะห์สรุปได้ว่าความสนใจเกี่ยวกับประเทศญี่ปุ่นไม่มีผลต่อ
ความสามารถในการอ่านชื่อคนญี่ปุ่นที่ชัดเจน 

5.1.2 กลวิธีในการคาดเดาเสียงอ่านชื่อคนญี่ปุ่นของผู้เรียน 
จากการสัมภาษณ์ผู้เรียนจ านวน 30 คนจากกลุ่มผู้ท าแบบทดสอบจ านวน 126  

คน สามารถจัดกลุ่มกลวิธีในการคาดเดาที่ผู้เรียนใช้ได้ดังต่อไปนี้ 
1) เดาจากส่วนประกอบ 
เป็นกลวิธีที่คาดเดาเสียงอ่านจากส่วนประกอบคันจิที่ปรากฏในอักษรคันจินั้น 

เช่น 鈴木→ 令→  れい→れいき, 祐子→  右→  ゆう→  ゆうこ, 渡辺→  度→  ど→  

どきん, 阿部→  可→  か→かぶ, 茶奈→  示→  じ→さじ เป็นต้น 
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2) น าเสียงมาจากคันจิที่รูปเขียนคล้ายคลึงกัน 
เป็นกลวิธีที่คาดเดาเสียงอ่านโดยน าเสียงอ่านมาจากอักษรคันจิอ่ืนที่ทราบเสียง 

อ่านซึ่งมีรูปเขียนที่คล้ายคลึงกับอักษรคันจิที่ปรากฏในค าถาม เช่น 阿部→ 阿→ 何→ なん→  

なんぶ, 三浦→ 浦→ 用→ よう→ さんよう, 正彦→ 彦→産→ さん→ せいさん,  
藤原→ 藤→ 勝→ かつ→ かつばら เป็นต้น 

3) ถอดเสียงอ่านจากคันจิทีละตัว 
เป็นกลวิธีที่คาดเดาเสียงอ่านโดยใช้ความรู้ที่ตนเองมี ผู้เรียนทราบเสียงอ่านของ 

อักษรคันจิที่ปรากฏในค าถามอย่างน้อย 1 เสียง และถอดเสียงนั้นออกมาตามที่จดจ าได้ เช่น 前田     

(前＝まえ, 田＝だ) , 渡辺(渡＝なみ, 辺＝べ) , 井上(井＝い, 上＝うえ) ,  岡本(岡＝
おか, 本＝もと) , 村上(村＝むら, 上＝うえ) , 高橋(高＝こう, 橋＝はし)  เป็นต้น 

4) ตอบชื่อที่นึกออก 
เป็นกลวิธีที่เกิดขึ้นเมื่อผู้เรียนไม่สามารถอ่านอักษรคันจิทั้งหมดที่ปรากฏใน 

ค าถาม คาดเดาเสียงอ่านโดยไม่สนใจส่วนประกอบของอักษรคันจิ รูปเขียนหรือจ านวนคันจิที่ปรากฏ
ในค าถาม ผู้เรียนนึกถึงชื่อคนญี่ปุ่นที่เคยได้ยินหรือเคยเห็นมาก่อน จากนั้นจึงลงมือตอบทันที เช่น     

佐藤→ ？→ えいしょう, 岡本→ ？→ やまだ,   藤原→ ？→しんどう,    茶奈→ ？

→ せんねら, 優央良→ ？→ ゆうじろう, 騎士→ ？→ ななせ เป็นต้น 
5) เติมให้เป็นชื่อที่เคยเห็น 
เป็นกลวิธีที่คาดเดาเสียงอ่านโดยเติมส่วนที่ไม่ทราบเสียงอ่านให้เป็นชื่อที่เคยเห็น 

ผู้เรียนที่ใช้กลวิธีนี้ทราบเสียงอ่านของอักษรคันจิในค าถามตั้งแต่หนึ่งตัวขึ้นไปแต่ไม่ทราบเสียงอ่านของ
อักษรคันจิในส่วนที่เหลือจึงเติมเสียงอ่านในส่วนนั้นให้เป็นชื่อที่เคยเห็นมาก่อน หรือใช้หลังจากใช้
กลวิธีถอดเสียงอ่านคันจิทีละตัว ในกรณีที่รู้สึกว่าชื่อนั้นไม่เคยได้ยินมาก่อน เช่น 長谷川(長＝？, 
谷＝？, 川＝がわ) → .......がわ→ はせがわ,   英雄(英＝えい,雄＝？) → えい.......→         

えいりん, 阿部(阿＝？,部＝ぶ) → .......ぶ→ しきぶ, 佐藤(佐＝さ,藤＝？) →さ.......→   

さとう, 美恵子(美＝み, 恵＝？, 子＝こ) → み.......こ→  みさこ, 井上 (井＝い,上＝   

うえ) → いうえ？→ いのうえ เป็นต้น 

6) คิดเสียงเอง 
เป็นกลวิธีที่คาดเดาเสียงอ่านโดยคิดเสียงจากอักษรคันจิตั้งแต่ 1 ตัวขึ้นไปด้วย 

ตนเอง มิได้วิเคราะห์หรือคาดเดาจากส่วนประกอบใด ๆ ไม่ได้ค านึงว่าเสียงที่ตอบมาเป็นชื่อที่เคยได้ยิน
หรือไม่ เช่น  藤原(藤＝？,原＝げん) → けんげん,  茶奈(茶＝ちゃ,奈＝？) → 

ちゃざい,優央良(優＝ゆう, 央＝？, 良＝？) → ゆうかお เป็นต้น 
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7) เปลี่ยนเสียงเอง 
เป็นกลวิธีที่คาดเดาเสียงอ่านโดยปรับเปลี่ยนเสียงบางส่วนหรือเปลี่ยนทั้งหมด แต่ 

ไม่ได้ระบุว่าชื่อที่ตอบมานั้นเคยเห็นหรือไม่ เช่น 一男→ いちおとこ→ わんまん, 下水→   

したみず  →しずず,  太田 →  ふとだ →  ふかだ,  藤原 →  かつはら →  かたはら,            
茶奈→ さな → なな, 長谷川→ ながたにかわ → ながさわ เป็นต้น 

8) ตอบเท่าที่ทราบ 
เป็นกลวิธีที่ตอบเสียงอ่านเพียงส่วนที่ทราบเสียงอ่านเท่านั้น อาจดูเหมือนไม่ใช่ 

การคาดเดา แต่มีผู้เรียนที่ให้สัมภาษณ์ว่าคันจิบางตัวที่ปรากฏอาจจะไม่แสดงเสียง แต่ใส่มาเพ่ือเน้น
ความหมาย เช่น正彦(正＝しょう,彦＝？) → しょう,三浦(三＝みつ,浦＝？) → みつ, 
英雄(英＝えい,雄＝？) → えい, 井上(井＝？,上＝うえ) → うえ, 長谷川(長＝なが
,谷＝？,川＝かわ) → ながかわ เป็นต้น 

9) ตัดเสียงออกไป 
เป็นกลวิธีที่คาดเดาเสียงด้วยการตัดเสียงบางส่วนออกไปมักใช้หลังจากใช้กลวิธี 

แบบถอดเสียงอ่านคันจิทีละตัว 太田→ 太→たい→い→ いだ, 一男→ 男→おとこ→      

とこ→  いちとこ,  佐々木→  佐々→  ひだりひだり→  ひだだ→  ひだだき,下水→ 

水→ みず→ ず→しもず,  騎士→ 士→ つち→ ち→ よち  เป็นต้น 

10) เติมเสียงเพิ่มเข้ามา 
เป็นกลวิธีที่คาดเดาเสียงด้วยการเติมเสียงบางส่วนเพิ่มเข้ามา เช่น 太田→ただ 

→たかだ, 村上→ むらうえ→ むらのうえ, 騎士→ まと→ まごと เป็นต้น 
11) กลวิธีอ่ืน ๆ ได้แก่ ตัดทอนมาจากชื่อที่ทราบ คือ การน าเสียงอ่านบางส่วนมา 

จากชื่อสถานที่ ชื่อผลิตภัณฑ์ เช่น 阿部 →  あべがわ→  あべ, 長谷→  はせやま→  はせ

เป็นต้น ค านึงถึงความหมายก่อน คือ การนึกความหมายของอักษรคันจิที่ไม่ทราบเสียงอ่านเป็นล าดับ
แรก จากนั้นจึงนึกเสียงอ่านจากความหมายนั้นอีกครั้ง เช่น鈴木→  鈴→ กระดิ่ง→ すず→ すず

き เป็นต้น ใช้เสียงอ่านของอักษรตัวเดียวก าหนดทั้งชื่อ คือ การน าเสียงอ่านมาจากอักษรคันจิที่
ปรากฏในชื่อนั้นเพียงตัวเดียว เช่น 美恵子→  恵→ めいぐみ เป็นต้น และเปลี่ยนเป็นเสียงขุ่น 
คือ การน าความรู้การเปลี่ยนเป็นเสียงขุ่นในอักษรคันจิตัวหลังมาใช้ในการคาดเดา เช่น 前田→  ま

えた→   まえだ เป็นต้น 
ผู้วิจัยสรุปกระบวนการในการคาดเดาเสียงอ่านคันจิที่ปรากฏในชื่อคนญี่ปุ่นจาก

การวิจัย โดยยกตัวอย่างกลวิธีในการคาดเดาเสียงอ่านของชื่อ鈴木 ของผู้เรียนดังภาพที่ 5.1 
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ภาพที่ 5.1 แผนภาพแสดงกระบวนการคาดเดาเสียงอ่านของชื่อ「鈴木」 

 

鈴木 

เคยเห็น ไม่เคยเห็น 

INPUT 

นึกออก นึกไม่ออก ใช้กลวิธีในการคาดเดา 

すずき 

すすき 

すすぎ 

...... 

เดาบางส่วน 

鈴木 木 鈴 

ล้มเหลว 
ประสบ

ความส าเรจ็ 
ล้มเหลว ล้มเหลว 

ประสบ
ความส าเรจ็ 

ประสบ
ความส าเรจ็ 

すずき よしもと 

...... 

きだむら きき たかき すずぎ 

...... ...... ...... ...... 

เดาทั้งหมด 



Ref. code: 25605806032024EJA

124 
 

จากภาพที่ 5.1 จะเห็นได้ว่าเมื่อผู้เรียนเห็นชื่อที่เขียนด้วยอักษรคันจิแล้ว ในล าดับ 
แรกผู้เรียนจะประมวลข้อมูลว่า “เคยเห็น” หรือ “ไม่เคยเห็น” ชื่อนี้มาก่อน ล าดับต่อมาผู้เรียนที่เคย
เห็นจะนึกถึงเสียงอ่านเชื่อมโยงกับรูปเขียนที่ปรากฏแก่สายตา กรณีที่นึกออกก็จะตอบได้ในทันที แต่
ค าตอบที่ตอบมาอาจเป็นค าตอบที่ถูกต้องหรือผิดขึ้นอยู่กับความจ าของผู้เรียน กรณีที่เคยเห็นแต่นึก
เสียงอ่านไม่ออกหรือผู้เรียนไม่เคยเห็นชื่อนี้มาก่อนก็จะหันมาใช้กลวิธีในการคาดเดา กลวิธีที่ผู้เรียนใช้
ก็จะแตกต่างออกไปขึ้นอยู่กับปัจจัยของชื่อกับปัจจัยของผู้เรียน อาจใช้การคาดเดาทั้งชื่อหรือคาดเดา
เพียงบางส่วน ผลจากการคาดเดาอาจประสบความส าเร็จหรือล้มเหลวได้เช่นกัน 

กลวิธีในการคาดเดาทั้ง 11 วิธีจะประสบความส าเร็จหรือไม่นั้นขึ้นอยู่กับ 1) เงื่อนไข 
ทางโครงสร้างของชื่อนั้น เช่น 太田 แม้จะเป็นชื่อที่เขียนด้วยอักษรคันจิชั้นต้นทั้งสิ้น แต่มีเสียงอ่านที่
ไม่ได้อยู่ในตารางโจโยคันจิคือ太【おお】หากผู้เรียนไม่ทราบมาก่อนก็ยากท่ีจะคาดเดาได้ หรือ 井
上 เป็นชื่อที่มีโครงสร้างแบบแทรก の ระหว่างกล่าง หากใช้กลวิธีถอดเสียงอ่านคันจิทีละตัวก็จะได้
ค าตอบที่ไม่ถูกต้อง หรือหากเป็นชื่อที่มีอักษรคันจิที่ผู้เรียนไม่ได้เรียนในชั้นเรียน เช่น藤 ใน佐藤 กับ
藤原 ในกรณีที่ผู้เรียนไม่เคยเห็นชื่อใดชื่อหนึ่งที่ใช้อักษรคันจิดังกล่าวมาก่อนก็จะไม่ทราบเสียงอ่าน  
2) ความสามารถทางด้านอักษรคันจิของตัวผู้เรียน ผู้เรียนที่สามารถจดจ าคันจิได้มากกว่าย่อมคาดเดา
ได้แม่นย ากว่าผู้ที่จดจ าคันจิได้น้อย 3) ประสบการณ์ที่มีต่อชื่อคนญี่ปุ่นของผู้เรียน ผู้เรียนที่เคยได้ยิน
หรือจดจ าชื่อคนญี่ปุ่นได้มากย่อมมีโอกาสที่จะคาดเดาชื่อที่ไม่เคยเห็นได้แม่นย ามากกว่าผู้ที่ไม่ค่อยมี
ข้อมูลเกี่ยวกับชื่อคนญี่ปุ่น อย่างไรก็ตามความสามารถทางด้านอักษรคันจิกับประสบการณ์ที่มีต่อชื่อ
คนญี่ปุ่นเป็น 2 ปัจจัยที่ต้องพ่ึงพาอาศัยกันเพ่ือให้สามารถคาดเดาได้แม่นย าที่สุด ทว่าการคาดเดา 
Kirakira Name มีปัจจัยที่มากกว่าชื่อตัวหรือชื่อสกุลทั่วไป เช่น ความคาดหวังของพ่อแม่ กระแสสังคม 
ความนิยมในช่วงแต่ละยุคสมัย พลวัตของภาษา การคาดเดาให้ถูกต้องเป็นเรื่องที่ยากมาก เนื่องจ าก
การก าหนดเสียงอ่านขึ้นอยู่กับคนที่ตั้งชื่อนั้น วิธีการเพียงหนึ่งเดียวที่จะอ่านชื่อ  Kirakira Name ได้
อย่างถูกต้องคือถามเจ้าของชื่อเอง 
  จากการสัมภาษณ์ผู้เรียนเกี่ยวกับกลวิธีในการคาดเดาเสียงอ่านคันจิชื่อคนญี่ปุ่น 
พบว่าหัวข้อเกี่ยวกับประเทศญี่ปุ่นที่ตนเองสนใจมีผลต่อการตอบว่า “เคยเห็น” หรือ “รู้อยู่แล้ว” เช่น 
ผู้เรียนจ านวนมากสามารถอ่าน 岡本 ได้ถูกต้อง ไม่จ าเป็นต้องใช้กลวิธีในการคาดเดา เนื่องจากมี
นักร้อง นักแสดงชาวญี่ปุ่นที่ชื่นชอบใช้ชื่อสกุลนี้ นอกจากนี้ผู้เรียนบางรายตอบว่า “เคยเห็น” ชื่อในแต่
ละข้อโดยให้เหตุผลว่า เคยอ่านเจอในอินเทอร์เน็ต ฯลฯ ทว่าเมื่อพิจารณาร่วมกับความสนใจเกี่ยวกับ
ประเทศญี่ปุ่นในแบบสอบถาม พบว่าผู้เรียนจ านวนมากที่ตอบว่าสนใจนักร้อง นักแสดงได้คะแนนน้อย
มาก จึงสรุปได้ว่าผู้เรียนมีแนวโน้มที่จะเลือกจ าชื่อที่ตนเองให้ความส าคัญเท่านั้น หากเป็นชื่อของ
บุคคลที่ตนเองสนใจ แม้จะเขียนด้วยอักษรคันจิที่ยากก็จะพยายามสืบค้นเสียงอ่านจนสามารถอ่านได้ 
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5.2 ข้อเสนอแนะ 
 

จากผลการศึกษา ผู้วิจัยมีความคิดเห็นและข้อเสนอแนะ 2 หัวข้อ คือ 1) การสอนวิธีการ
อ่านชื่อคนญี่ปุ่นและ 2) หัวข้อวิจัยที่มุ่งหวังให้น าไปศึกษาต่อ 
 

5.2.1 การสอนวิธีการอ่านชื่อคนญี่ปุ่น 
ผู้วิจัยตั้งค าถามเกี่ยวกับทัศนคติของผู้เรียนต่อการอ่านชื่อคนญี่ปุ่นและความจ า

เป็นต่อการจัดการเรียนการสอนเกี่ยวกับวิธีการอ่านชื่อคนญี่ปุ่นในแบบสอบถาม ผลการส ารวจ
ทัศนคติพบว่าผู้เรียนจ านวน 66 คน คิดเป็นร้อยละ 52.38 ตอบว่าการอ่านชื่อคนญี่ปุ่ นเป็นเรื่อง
ค่อนข้างยาก ล าดับถัดมาคือคิดว่าการอ่านชื่อคนญี่ปุ่นเป็นเรื่องยากจ านวน 34 คน คิดเป็นร้อยละ 
26.98 ส่วนความคิดเห็นเกี่ยวกับความจ าเป็นในการจัดการเรียนการสอนเกี่ยวกับวิธีการอ่านชื่อคน
ญี่ปุ่น พบว่าผู้เรียนจ านวน 86 คน คิดเป็นร้อยละ 68.25 คิดว่าควรมีการจัดการเรียนการสอนวิธีการ
อ่านชื่อคนญี่ปุ่น จากจ านวนดังกล่าวจึงสรุปได้ว่าผู้เรียนเห็นว่าการอ่านชื่อคนญี่ปุ่นเป็นเรื่องที่ยากและ
เห็นด้วยกับการจัดการเรียนการสอนวิธีการอ่านชื่อคนญี่ปุ่น 

นอกจากนี้เมื่อพิจารณาผลคะแนนจากการทดสอบซึ่งผู้เรียนส่วนใหญ่ได้คะแนน
อยู่ในช่วงน้อยกับน้อยมาก สะท้อนให้เห็นว่าความสามารถในการอ่านชื่อคนญี่ปุ่นของผู้เรียนชาวไทย
อยู่ในขั้นที่ต้องเร่งแก้ไขและพัฒนาผู้เรียนให้มีศักยภาพมากยิ่งขึ้น  

การสอนการอ่านชื่อคนญี่ปุ่น เท่าที่ผู้วิจัยส ารวจและสอบถามผู้สอนภาษาญี่ปุ่น
ชาวไทยและชาวญี่ปุ่น พบว่าแทบไม่มีการสอนวิธีการอ่านชื่อคนญี่ปุ่นแก่ผู้เรียน อย่างไรก็ตามผู้สอน
ภาษาญี่ปุ่นจ านวนหนึ่งยังมองว่าอักษรคันจิเป็นสิ่งที่ผู้เรียนควรจดจ าด้วยตนเองนอกชั้นเรียน การอ่าน
ชื่อคนญี่ปุ่นจึงกลายเป็นสิ่งที่ผู้ เรียนต้องไขว่คว้าหาความรู้ เอง แต่ จากผลการวิจัยของ 大西 
(1979)และศิรินทร์ญา เปียกลิ่น (2557) สรุปไดว้่าผู้เรียนภาษาญี่ปุ่นชาวไทยไม่ค้นคว้าอักษรคันจินอก
ชั้นเรียนด้วยตนเอง อีกท้ังผลการสัมภาษณ์พบว่าผู้เรียนกลับต้องการให้ผู้สอนเป็นฝ่ายสอนวิธีการอ่าน
ชื่อคนญี่ปุ่น เนื่องจากรู้สึกว่าเป็นเรื่องยากหากจะต้องศึกษาด้วยตนเอง รวมถึงเห็นความจ าเป็นในการ
น าความรู้ไปใช้ ผู้วิจัยจึงเห็นว่าผู้สอนภาษาญี่ปุ่นควรหันมาใส่ใจกับการสอนเกี่ยวกับชื่อคนญี่ปุ่นและ
วิธีการอ่าน อาจเริ่มสร้างแรงจูงใจให้ผู้เรียนจากการยกตัวอย่างชื่อนักร้อง นักแสดงที่ผู้เรียนสนใจ หรือ
ชื่อของบุคคลส าคัญที่ผู้เรียนภาษาญี่ปุ่นควรรู้เป็นอันดับแรก ๆ ล าดับถัดมาจะต้องเน้นให้ความรู้
เกี่ยวกับชื่อสกุลที่มีความถี่ปรากฏสูง การสร้างแรงจูงใจให้ผู้เรียนสนใจการศึกษาคันจินอกจากจะท า
ให้ผู้เรียนสามารถจดจ ารูปเขียนและเสียงอ่านของอักษรคันจิได้ ยังช่วยลดทอนความรู้สึกที่ปิดกั้นต่อ
การศึกษาคันจิที่มักถูกมองว่าเป็นสิ่งที่ยาก อย่างไรก็ตามวิธีการอ่านชื่อคนญี่ปุ่นถือเป็นหัวข้อที่มีความ
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ยากในระดับหนึ่ง จึงไม่ควรน าไปสอนตั้งแต่ช่วงเริ่มเรียนอักษรคันจิในภาษาญี่ปุ่นชั้นต้น แต่ควรน ามา
สอนควบคู่กับการเรียนคันจิในภาษาญี่ปุ่นชั้นกลาง นอกจากนี้จากงานวิจัยของ 加納 (2007) กับ     

加納(1999) กล่าวไว้ว่าการเรียนอักษรคันจิให้มีประสิทธิภาพจะต้องจ าเป็นค าศัพท์ มิใช่จ าแยกทีละ
ตัว แม้ว่าอักษรคันจิที่ปรากฏในค าศัพท์นั้นจะค่อนข้างยาก เนื่องจากเป็นศัพท์เฉพาะทางหรือภาษา
เขียนที่เป็นทางการ แต่หากพบค าศัพท์นั้นอยู่เป็นประจ าก็ควรที่จะน ามาสอน มิใช่สอนแยกทีละตัว
เรียงล าดับตามพจนานุกรมโจโยคันจิ ฉะนั้นในการสอนเกี่ยวกับอักษรคันจิที่ใช้ในชื่อคน ผู้วิจัยก็เห็นว่า
ควรจะหยิบยกชื่อใดชื่อหนึ่งมาสอนทั้งชื่อ เนื่องจากอักษรคันจิจ านวนมากมักใช้แค่ในชื่อเฉพาะ เช่น 
ชื่อคนหรือชื่อสถานที่ รวมถึงอักษรคันจิที่ผู้เรียนอาจเรียนไปแล้วแต่เมื่อปรากฏในชื่อคนก็อาจมีเสียง
อ่านที่ผิดแปลกออกไป หากผู้เรียนสามารถจดจ าชื่อที่ยกตัวอย่างได้ก็จะส่งผลให้ผู้เรียนสามารถอ่านชื่อ
นั้นได้โดยไม่ต้องใช้กลวิธีในการคาดเดาเสียงอ่าน เช่นเดียวกับการจดจ าเสียงอ่านคันจิในค าศัพท์
ภาษาญี่ปุ่นให้ได้ทั้งค า 

5.2.2 หัวข้อวิจัยท่ีมุ่งหวังให้น าไปศึกษาต่อ 
การศึกษาครั้งนี้ผู้วิจัยเห็นว่า “เสียงอ่านคันจิ” เป็นเรื่องที่ยากที่สุดของการศึกษา

คันจิ หลังจากสัมภาษณ์ผู้เรียนเกี่ยวกับกลวิธีในการคาดเดาเสียงอ่านคันจิชื่อคนญี่ปุ่นแล้ว ผู้วิจัยเห็น
ว่าหัวข้อที่มีประโยชน์ต่อการศึกษาคันจิอีกหัวข้อหนึ่งคือ การศึกษากลวิธีในการคาดเดาเสียงอ่าน
ค าศัพท์ประสมคันจิที่ไม่เคยพบเห็นมาก่อน เมื่อผู้เรียนที่เรียนภาษาญี่ปุ่นในระดับที่สูงขึ้นค าศัพท์
ประสมคันจิใหม่ ๆ ก็จะปรากฏขึ้นจ านวนมากอย่างรวดเร็ว หากวิจัยในหัวข้อนี้นอกจากจะเป็นการ
ส ารวจความสามารถของผู้เรียนแล้ว ยังสามารถน ามาปรับใช้ในการสอนคันจิได้อีกด้วย จาก
ประสบการณ์ส่วนตัวและผลการตอบแบบทดสอบที่พบข้อผิดพลาดในการจดจ าเสียงอ่านคันจิของ
ผู้เรียนยิ่งท าให้ผู้วิจัยเห็นว่าผู้สอนควรเน้นย้ าอักษรคันจิที่มีแนวโน้มว่ายากต่อการจดจ าหรืออาจจ า
สับสนกับอักษรอ่ืนที่มีรูปเขียนคล้ายคลึงกัน ในขณะเดียวกันก็ยังไม่มีงานวิจัยที่ศึกษาเกี่ยวกับหัวข้อ
ดังกล่าว 

งานวิจัยที่ศึกษาเก่ียวกับการคาดเดาและความสามารถด้านคันจิของผู้เรียนส่วน 
ใหญ่มักมุ่งเน้นศึกษาเกี่ยวกับการคาดเดาความหมาย เช่น 福本・印道 (2016) 桑原(2014) 
เนื่องจากเล็งเห็นว่าความหมายเป็นสิ่งที่ส าคัญที่สุดของค าศัพท์ แต่ในมุมมองของผู้วิจัย เสียงอ่านก็
ไม่ใช่สิ่งที่มองข้ามได้ ส่วนงานวิจัยเกี่ยวกับอักษรคันจิในประเทศไทยก็ยังไม่มีการศึกษาเกี่ยวกับเสียง
อ่านคันจิเช่นกัน 

ทั้งนีง้านวิจัยที่ศึกษาเกี่ยวกับชื่อแปลก ๆ หรือ Kirakira Name  เป็นหัวข้อที่มี 
การศึกษาตลอดมา แต่ยังไม่มีการสร้างกรอบให้ค าจ ากัดความของ Kirakira Name อย่างเป็นรูปธรรม  
เช่นงานวิจัยของ 朱 (2014) มุ่งศึกษาเพียงชื่อแบบ Kirakira Name ที่เกิดการตัดเสียงบางส่วนออก
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จนเกิดเป็นเสียงอ่านที่ผิดธรรมชาติเท่านั้น หรือ ชิมะ (2016)  กล่าวว่าค าว่า Kirakira Name เป็น
เพียงการเรียกชื่อที่ผิดแปลกไปจากชื่อคนญี่ปุ่นทั่วไปเท่านั้น แต่ยังไม่มีกฎเกณฑ์ที่ชัดเจนในการตัดสิน
ว่าชื่อใดเป็น Kirakira Name หรือชื่อใดมิใช่ Kirakira Name  ผู้วิจัยจึงเห็นว่าการศึกษาค าจ ากัดความ
ของ Kirakira Name ก็เป็นอีกหัวข้อหนึ่งที่น่าศึกษาต่อไป
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ภาคผนวก ก 
ตารางแสดงรายช่ือสกุลคนญี่ปุ่น 50 อันดับแรกที่มผีู้ใช้มากที่สุด 

 

อันดับท่ี รูปเขียนคันจ ิ เสียงอ่าน อันดับท่ี รูปเขียนคันจ ิ เสียงอ่าน 

1 佐藤 さとう 26 石川 いしかわ 

2 鈴木 すずき 27 山下 やました 

3 高橋 たかはし 28 中島 なかじま 

4 田中 たなか 29 小川 おがわ 

5 伊藤 いとう 30 石井 いしい 

6 渡辺／渡邊 わたなべ 31 前田 まえだ 

7 山本 やまもと 32 岡田 おかだ 

8 中村 なかむら 33 長谷川 はせがわ 

9 小林 こばやし 34 藤田 ふじた 

10 加藤 かとう 35 後藤 ごとう 

11 吉田 よしだ 36 近藤 こんどう 

12 山田 やまだ 37 村上 むらかみ 

13 佐々木 ささき 38 遠藤 えんどう 

14 山口 やまぐち 39 青木 あおき 

15 松本 まつもと 40 坂本 さかもと 

16 井上 いのうえ 41 斉藤 さいとう 

17 木村 きむら 42 福田 ふくだ 

18 林 はやし 43 太田 おおた 

19 斎藤／齋藤 さいとう 44 西村 にしむら 

20 清水 しみず 45 藤井 ふじい 

21 山崎 やまざき 46 藤原 ふじわら 

22 森 もり 47 岡本 おかもと 

23 池田 いけだ 48 三浦 みうら 

24 橋本 はしもと 49 金子 かねこ 

25 阿部 あべ 50 中野 なかの 
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ภาคผนวก ข 
ตารางแสดงความถี่ปรากฏใช้ชื่อคนญี่ปุ่นจากการสืบค้นด้วยคลังข้อมูลภาษา 

 
ตารางแสดงจ านวนครั้งที่ปรากฏของชื่อที่ใช้ในค าถามจ านวน 20 รายชื่อ (ไม่ปรากฏ 

Kirakira Name) ผ่านการสืบค้นด้วยคลังข้อมูลภาษา BCCWJ-NT ของ 中納言 ณ วันที่ 11  
มิถุนายน 2560 

 
1) すずき 

รูปเขียน จ านวน อัตราส่วน(ร้อยละ) 

Suzuki 39 1.26 

スズキ 31 1.00 

すずき 36 1.16 

寿々木 1 0.03 

涼木 6 0.19 

鈴木 2984 96.20 

鐸木 5 0.16 
ผลรวมทั้งหมด 3102 100 

2) まえだ 

รูปเขียน จ านวน อัตราส่วน(ร้อยละ) 

マエダ 8 0.73 

前田 1092 99.27 

ผลรวมทั้งหมด 1100 100 

3) たかはし 

รูปเขียน จ านวน อัตราส่วน(ร้อยละ) 

タカハシ 39 1.57 

たかはし 29 1.17 

高二 1 0.04 

高梁 73 2.95 

高橋 2336 94.27 
ผลรวมทั้งหมด 2478 100 
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4) あべ 

รูปเขียน จ านวน อัตราส่วน(ร้อยละ) 

アヴェ 61 2.94 

アベ 53 2.55 

あべ 26 1.25 

安倍 629 30.31 

安邊 1 0.05 

安部 345 16.63 

阿倍 76 3.66 

阿部 883 42.56 

阿閑 1 0.05 

ผลรวมทั้งหมด 2075 100 

5) さとう 

รูปเขียน จ านวน อัตราส่วน(ร้อยละ) 

サトウ 99 3.07 

さとう 37 1.15 

佐東 5 0.15 

佐藤 3055 94.76 

左藤 28 0.87 
ผลรวมทั้งหมด 3224 100 

6) みえこ 

รูปเขียน จ านวน อัตราส่วน(ร้อยละ) 

ミエコ 25 11.90 

みえ子 4 1.90 

三恵子 9 4.28 

三枝子 48 22.86 

三重子 1 0.48 

未映子 3 1.43 

美恵子 96 45.71 

美枝子 22 10.48 
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รูปเขียน จ านวน อัตราส่วน(ร้อยละ) 

美栄子 1 0.48 

美重子 1 0.48 

ผลรวมทั้งหมด 210 100 

7) いのうえ 

รูปเขียน จ านวน อัตราส่วน(ร้อยละ) 

イノウエ 21 1.14 

いのうえ 13 0.70 

井ノ上 8 0.43 

井上 1804 97.73 

ผลรวมทั้งหมด 1846 100 

8) おおた 

รูปเขียน จ านวน อัตราส่วน(ร้อยละ) 

オオタ 10 0.57 

おおた 69 3.93 

大田 455 25.90 

太田 1223 69.61 
ผลรวมทั้งหมด 1757 100 

9) ささき 

รูปเขียน จ านวน อัตราส่วน(ร้อยละ) 

ササキ 4 0.28 

ささき 7 0.49 

佐々城 2 0.14 

佐々木 1318 92.88 

佐佐木 79 5.57 

笹木 9 0.63 
ผลรวมทั้งหมด 1419 100 
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10) わたなべ 

รูปเขียน จ านวน อัตราส่วน(ร้อยละ) 

ワタナベ 56 2.55 

わたなべ 32 1.46 

渡辺 1738 79.26 

渡邉 29 1.32 

渡邊 79 3.60 

渡部 259 11.81 
ผลรวมทั้งหมด 2193 100 

 
11) みうら 

รูปเขียน จ านวน อัตราส่วน(ร้อยละ) 

みうら 140 11 

三浦 1077 88 

見浦 2 0 

ผลรวมทั้งหมด 1219 100 
 

12) しもみず ไม่พบข้อมูล 

13) ふじわら 

รูปเขียน จ านวน อัตราส่วน(ร้อยละ) 

フジワラ 4 0.19 

ふじわら 13 0.61 

ふじわらの 1 0.05 

冨士原 1 0.05 

藤原 2116 99.11 

ผลรวมทั้งหมด 2135 100 
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14) むらかみ 

รูปเขียน จ านวน อัตราส่วน(ร้อยละ) 

ムラカミ 2 0.18 

むらかみ 12 1.07 

村上 1109 98.75 
ผลรวมทั้งหมด 1123 100 

15) ゆうこ 

รูปเขียน จ านวน อัตราส่วน(ร้อยละ) 

ユウコ 58 3.39 

ゆうこ 88 5.15 

ゆう子 37 2.16 

佑子 11 0.64 

侑子 30 1.75 

優子 226 13.22 

勇子 10 0.58 

友子 113 6.61 

右子 31 1.81 

夕子 216 12.63 

悠子 152 8.89 

有羽子 1 0.06 

木綿子 3 0.18 

游子 36 2.11 

由子 21 1.23 

由己 3 0.18 

由布子 127 7.43 

祐子 111 6.49 

祐胡 14 0.82 

秞子 1 0.06 

結子 53 3.10 

裕仔 1 0.06 
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รูปเขียน จ านวน อัตราส่วน(ร้อยละ) 

裕子 363 21.23 

酉子 4 0.23 

ผลรวมทั้งหมด 1710 100 

16) まさひこ 

รูปเขียน จ านวน อัตราส่วน(ร้อยละ) 

Masahiko 1 0.21 

マサヒコ 7 1.44 

まさひこ 4 0.82 

允彦 1 0.21 

全彦 1 0.21 

匡彦 1 0.21 

将彦 2 0.41 

政彦 10 2.05 

昌彦 19 3.90 

正彦 212 43.53 

眞彦 1 0.21 

真左彦 1 0.21 

真彦 14 2.87 

誠彦 6 1.23 

雅彦 206 0.21 

雅比古 1 1.44 
ผลรวมทั้งหมด 487 100 

17) ひでお 

รูปเขียน จ านวน อัตราส่วน(ร้อยละ) 

ヒデオ 2 0.24 

ひでお 28 3.29 

日出夫 13 1.53 

日出男 17 2.00 

日出雄 7 0.82 
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รูปเขียน จ านวน อัตราส่วน(ร้อยละ) 

栄夫 5 0.59 

榮夫 2 0.24 

秀夫 118 13.88 

秀央 12 1.41 

秀朗 8 0.94 

秀生 2 0.24 

秀男 95 11.18 

秀緒 2 0.24 

秀雄 233 27.41 

英夫 123 14.47 

英朗 4 0.47 

英生 6 0.71 

英男 35 4.12 

英郎 21 2.47 

英雄 115 13.53 

豪夫 1 0.12 

豪雄 1 0.12 
ผลรวมทั้งหมด 850 100 

18) はせがわ 

รูปเขียน จ านวน อัตราส่วน(ร้อยละ) 

ハセガワ 33 3.44 

はせがわ 7 0.73 

羽瀬川 17 1.77 

長谷川 903 94.06 
ผลรวมทั้งหมด 960 100 
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19) かずお 
รูปเขียน จ านวน อัตราส่วน(ร้อยละ) 

カズオ 27 3.36 

かずお 24 2.99 

一夫 128 15.92 

一男 74 9.20 

一雄 167 20.77 

佳寿夫 5 0.62 

佳都男 1 0.12 

和夫 187 23.26 

和朗 1 0.12 

和汪 1 0.12 

和生 10 1.24 

和男 47 5.85 

和緒 12 1.49 

和郎 35 4.35 

和雄 63 7.84 

稼頭夫 2 0.25 

稼頭央 13 1.62 

萬夫 1 0.12 

萬雄 5 0.62 

賀壽雄 1 0.12 

ผลรวมทั้งหมด 804 100 

20) おかもと 

รูปเขียน จ านวน อัตราส่วน(ร้อยละ) 

オカモト 27 3.97 

おかもと 4 0.59 

岡元 13 1.91 

岡本 636 93.53 

ผลรวมทั้งหมด 680 100 
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ภาคผนวก ค 
แบบสอบถาม 

 
เลขท่ีแบบสอบถาม........ 

แบบสอบถามเกี่ยวกับผู้ให้ความร่วมมือในการทดสอบ 
ค าชี้แจง แบบสอบถามนีจ้ัดท าขึ้นเพื่อเป็นส่วนประกอบหน่ึงในการวจิัยในการทดสอบความสามารถและกลวิธีในการ
คาดเดาเสยีงอ่านคันจิท่ีปรากฏในช่ือกับนามสกุลคนญี่ปุ่นของผู้เรยีนภาษาญี่ปุ่นชาวไทย 
โปรดใส่เครื่องหมาย  หรือ  ในช่องทีต่รงกับท่านมากท่ีสุด หรือเติมค าในช่องว่าง 
ส่วนที่ 1 ข้อมูลทั่วไป 
 1) เพศ  □ชาย □หญิง 
 2) ช้ันปีท่ีศึกษา □ปีท่ี 2 □ปีท่ี 3 □ปีท่ี 4 □ปีท่ี 5 
 3) ช่องทางการติดต่อ (Facebook/LINE ID/e-mail/โทรศัพท์) ....................................... 
 
ส่วนที่ 2 ข้อมูลเกี่ยวกับภาษาญี่ปุน่และประเทศญีปุ่่น 
 1) จ านวนปีท่ีเรียนภาษาญี่ปุ่น 

 □ต่ ากว่า 2 ปี □2-3 ปี  □4-5 ปี  □6 ปีขึ้นไป 
 2) เคยสอบวัดระดับภาษาญี่ปุ่น (JLPT) หรือไม่ (ตอบระดับที่สูงสดุที่เคยสอบ) 

 เคยสอบระดับ N……       ผลสอบ  □ผ่าน  □ไมผ่่าน 

 3) เคยไปประเทศญี่ปุ่นหรือไม ่ □เคย รวมเป็นระยะเวลา ....... วนั ..... เดือน ..... ปี   □ไม่เคย  
 4) เคยท างานท่ีเกี่ยวข้องกับภาษาญี่ปุ่นหรือไม ่

 □เคย  เป็นงานเกีย่วกับ........................................ □ไมเ่คย 
 5) ความสนใจเกี่ยวกับประเทศญีปุ่่น (ตอบอย่างน้อย 1 ข้อ และเลอืกตอบได้มากกว่า 1 ข้อ) 

 □ภาษาญี่ปุ่น  □สังคมและวัฒนธรรม □อาหาร ขนม  □นักร้อง 
   นักแสดง 

 □การท่องเที่ยว  □เศรษฐกิจ การเมือง □ประวตัิศาสตร ์  □การ์ตูน 
   อนิเมช่ัน 

 □วรรณคดี นวนิยาย □เทคโนโลย ี  □การคบหากับคนญี่ปุ่น □บริษัทญี่ปุ่น 
 
ส่วนที่ 3 ค าถามเกี่ยวกับการอ่านช่ือกับนามสกุลคนญี่ปุ่นที่เขียนด้วยอักษรคันจิ (ตอบเพียง 1 ตัวเลือก) 

1) ท่านคิดว่าการอ่านช่ือกับนามสกุลคนญี่ปุ่นมรีะดับความยากง่ายเพียงใด 

□ ง่าย  □ ค่อนข้างง่าย □ปานกลาง □ ค่อนข้างยาก □ ยาก 
 2) ท่านคิดว่าการเรียนการสอนเกีย่วกับวิธีการอ่านช่ือกับนามสกลุคนญี่ปุ่นนั้นจ าเป็นหรือไม ่

 □ จ าเป็น  □ ไม่จ าเป็น □ ไม่แน่ใจ 
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ภาคผนวก ง 
แบบทดสอบ 

 

 เลขท่ีแบบทดสอบ........ 
แบบทดสอบความสามารถและกลวิธีในการคาดเดาเสียงอ่านคันจิที่ปรากฏในชื่อกับนามสกุลคนญีปุ่่นของผู้เรียน

ภาษาญ่ีปุ่นชาวไทย 
ค าชี้แจง แบบทดสอบนี้จัดท าขึ้นเพื่อศึกษาความสามารถในการอ่านคันจิที่ปรากฏในช่ือคนญี่ปุ่นของผู้เรียน
ภาษาญี่ปุ่นชาวไทย 

ค าสั่ง 1. จงใส่เครื่องหมาย  หรือ  ในช่อง □ว่าเคยเห็นชื่อดังกล่าวหรือไม่เคยพบเห็นมาก่อน 
        2. จงเขียนเสียงอ่านของช่ือหรือนามสกลุคนญี่ปุ่นดังต่อไปนี้เป็นอักษรฮิรางานะ 
หมายเหตุ โปรดตอบค าถามทุกข้อทั้ง 24 ข้อ ทั้งในข้อที่ตอบว่า “เคยเห็น” หรือ “ไม่เคยเห็น” ในกรณีที่เคยเห็นช่ือ
ในค าถามแต่ไม่มั่นใจเสียงอ่านให้ตอบว่า “เคยเห็น” และเขียนเสียงอ่านที่คาดว่าน่าจะถูก กรุณาอย่าปล่อยเว้นว่าง 
ในกรณีไม่คุ้นหรือไม่เคยเห็นชื่อในค าถามให้ตอบว่า “ไม่เคยเห็น” และคาดเดาเสียงอ่านจากความรู้ที่ตนเองมี กรุณา
อย่าปล่อยเว้นว่าง 
ตัวอย่างการตอบค าถาม 

ข้อ ค าถาม เคยเห็น ไม่เคยเห็น ค าตอบ 
A 田中   たなか 
B 望月   もちつき 

แบบทดสอบ 
ข้อ ค าถาม เคยเห็น ไม่เคยเห็น ค าตอบ 

1 鈴木    

2 前田    

3 高橋    

4 阿部    

5 佐藤    

6 美恵子    

7 井上    

8 太田    
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ข้อ ค าถาม เคยเห็น ไม่เคยเห็น ค าตอบ 

9 佐々木    

10 渡辺    

11 三浦    

12 下水    

13 藤原    

14 村上    

15 祐子    

16 正彦    

17 英雄    

18 長谷川    

19 一男    

20 岡本    

21 茶奈    

22 優央良    

23 騎士    

 

ขอขอบพระคุณท่ีสละเวลาอันมีคา่ในการตอบแบบสอบถามและท าแบบทดสอบ 
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ประวัติผู้เขียน 
 

ชื่อ นายลิขสิทธิ์ เมืองคุ้ม 
วันเดือนปีเกิด 2 มกราคม 2534 
วุฒิการศึกษา ปีการศึกษา 2556: ศิลปศาสตรบัณฑิต (ภาษาไทย) 

มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์ 
ต าแหน่ง อาจารย์ สมาคมนักเรียนเก่าญี่ปุ่นในพระบรมราชูปถัมภ์ 
ทุนการศึกษา 2559: ทุนสมหมาย ฮุนตระกูล และทุนการศึกษาใน

โครงการการแลกเปลี่ยนเรียนรู้ด้านภาษาและ
วัฒนธรรมไทย-ญี่ปุ่น (SEND) มหาวิทยาลัย Waseda 

 
ผลงานทางวิชาการ 

 

 

 
 
ประสบการณ์ท างาน 2560-ปัจจุบัน: อาจารย์ 

โรงเรียนสอนภาษา สมาคมนักเรียนเก่าญี่ปุ่นในพระ
บรมราชูปถัมภ์ สาขาปิ่นเกล้า 
2556-ปัจจุบัน: นักแปลอิสระ 

 


